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СУЗ БОШИ

Рус тилини урганиш зур а^амиятга эга. У УзССР даги у^ув 
юртларининг ^аммасида асосий фан сифатида у^итилади. Рус 
тили хал^ демократияси мамлакатларида ^ам кенг равишда 
урганилмо^да.

Бу — тасодиФий 
'  "Бу¥дан икки аср бурун улуг рус олими, шоир ва адиб 

М. В. Ломоносов рус тилининг кудрати ва афзаллиги тугри- 
сида уз фикрини ^уйидагича баён килган эди: «Рим импера- 
тори Карл бешинчи испан тилида худо билан гаплашиш, фран­
цуз тилида дустлар билан, немис тилида ёвлар билан, итальян 
тилида аёллар жинси билан гаплашиш муносиб деган эди. Агар 
у рус тилини билганида юцорндаги тилларга хос барча хислат- 
ларнинг рус тилида мавжуд эканлигига тан берган булар эди.

Чунки у испан тилидаги гузалликни, француз тилидаги 
жонлиликни, немис тилидаги мухтасарликни, итальян тилидаги 
нозикликни шу тилнинг узидан топа олар эди. Бунинг устига, 
юнон ва латин тилларининг бойлиги ва тасвирлашдаги жуда 
^ис^алик фазилатини >;ам шу тилдан топа олар эди». (Рус 
грамматикаси. 1755.)

Карамзиндан тортиб Пушкингача, Пушкиндан Горький ва 
Маяковскийгача утган купгина ато^ли рус мутафаккирлари, 
ёзувчилари ва шоирлари рус тилининг бойлиги ва ^удратини 
уринли таъкидлаб утдилар. Рус тилининг бойлиги, битмас- 
туганмас хазиналари марксизм-ленинизм асосчиларининг ^ам 
эътиборидан четда 1\олмади. Рус тили ифода воситаларининг 
турли-туманлиги, унинг ¡^удрати бир ^анча жонли ва улик 
тилларни билган Ф. Энгельсни гоят ^айратда ^олдирган эди. 
У рус тилини « ... энг кучли ва энг бой жонли тиллардан 
биридир...» деб ёзган эди ( М а р к с  ва Э н г е л ь с ,  Асарлар, 
XV том, 239- бет).

Ватанимиз халкларининг дустлигини муста^камлаш, улар- 
нинг узаро муносабатларини янада якинлаштиришда рус тили­
нинг а^амияти бе^иёс каттадир. Бу ^акда В. И. Ленин шундай
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деган эди: «... Биз ... Россияда яшовчи эзилган синфлар ора- 
сида, уларнинг ^айси миллатга мансуб булишидан ^атъи назар, 
мумкин ^адар муста^кам ало^а ва биродарлик ^амжи^атлиги 
булмогини истаймиз. Шунингдек, биз, табиий, Россияда яшовчи 
з̂ ар бир кишининг улур рус тилини урганиш имкониятига эга 
булишига тарафдормиз ...» (В. И. Л е н и н ,  Асарлар, XXII 
то м ,180-бет).

Бизнинг куп миллатли социалистик ватанимиз шароитида 
рус тили СССР халклари томонидан миллатлараро ало^а куроли 
сифатида мезф-му^аббат билан ^абул зтилган. «Турмушда она 
тили билан бир 1̂ аторда рус тилини ^ам ихтиёрий суратда 
урганиш продесси кетаётганлиги ижобий ахамиятга эгадир,— 
дейилади КПСС программасида,— чунки рус тили узаро таж- 
риба алмашишга ва з̂ ар бир миллат ва халцнинг СССР даги 
бошка барча халкларнинг маданий юту^ларидан ва жаз^он 
маданиятидан ба^раманд булишига ёрдам беради. Рус тили 
амалда СССР даги барча халкларнинг миллатлараро ало^а ва 
з^амкорлик ^илишида умумий тил булиб ^олди». (Совет Иттифо- 
ки Коммунистик партиясининг Программаси, Т., 1962, 116-бет.)

Совет Иттифо^идаги барча хал^лар сингари узбек хал^и 
^ам, ^з тилини урганиб ва юксалтириб бориш билан бирга, 
улур рус тилини ^ам зур хо^иш билан эгалламо^да. Рус тили­
ни эгаллаб олишга ва рус тилининг у^итилиши самарали бу­
лишига кумаклашиш ма^садида авторлар шу китобни та^дим 
циладилар.

Китобдан рус тилини урганаётган у^увчилар, студентлар 
ва узбек мактабларида рус тилидан даре бераётган у^итувчи- 
лар ^ам фойдаланиши мумкин.

Китоб кулланма тари^асида тузилган, бинобарин, унга рус 
тили дарсликларига к;уйиладиган талаблар асосида ёндашиб 
булмайди. Авторлар бундай вазифани уз олдига ^уйган ^ам 
эмас.



Ф О Н Е Т И К А

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ. УМУМИЙ МАЪЛУМОТ.

§ 1. Предмет и задачи фонетики 
Фонетиканинг предмети ва вазифаси.

Фонетика тилшуносликнинг ало^ида ва муставил бир кис_ 
мидир.

Фонетика тилдаги товушларни текширади.
Фонетика товушларнинг алмашиниши ва узгаришини, адабий 

талаффуз нормалари (турри талаффуз килиш ^оидалари), бурин 
ва  урру^уларнинг тур лаянии-, утруди тугри тилатпш йул.та- 
рини з<;ам урганади.

Фонетика ^а^ида зарур маълумотга эга булмай туриб, турри 
талаффуз цилиш билан ало^адор булган грамматика коиДала_ 
рини пухта узлаштириш мумкин эмас.

}^ар бир тилнинг ;уз фонетик хусусиятларини урганувчи уз 
фонетикаси бор.

§ 2. Звук. Товуш.
Хар к андай товуш бирор жисмнинг з^аво тул^инида теб- 

раниши натижасида з^осил булади. Бирор жисм (масалан, дутор 
тори) нинг тебраниши з^авони товуш чи^арадиган ^илиб тул- 
■цинлантиради. Хавонинг бу тул^инланишидан кУЛОрим изга то­
вуш эшитилади.

§ 3. Звуки речи. Нущ товушлари.
Нутк товушлари нутк органларининг талаффуз вактидаги 

^аракати натижасида вужудга келади.
Талаффуз килишда турли товушлар з^осил булади: а, о, и, э, 

у  каби (гласные — унлилар) ёки б, в, г, д, ж, з, к, л, м, н каби 
{согласные — ундошлар).

§ 4. Органы речи и их функции.
Нут^ органлари ва уларнинг вазифаси.

Инсоннинг энг муз^им хусусиятларидан бири унинг сузлаш 
Кобилиятига эгалигидир. Бирор тилдаги товушларнинг турлича 
куриниши кишининг нутк органлари фаолияти натижасида
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пайдо булади. Нут^ товушларининг з^осил булишида ^атнаша- 
диган нутк органлари: легкие — упка, глотка — з^ал^ум, гор­
тань — б^гиз, полость носа — бурун бушлиги, язык — тил, 
нёбо — танглай, зубы — тиш, полость рта — огиз бушлиги ва, 
ни^оят губы — лабдир.

Нут^ органлари товуш з^осил ^илишдаги хизматига кура 
икки хил: активные— актив ва пассивные — пассив булади.

1 - р а с м. I  — полость рта (огиз буш- 
лдаи); I I  — глотка (^алцум) 111 — по­
лость носа (бурун бушлиги); IV  — 
гортань (бугиз) ёки гортанная полость 
(бугиз бушлиги); V — носоглотка (бу­
рун - ^алкум бушлиги). 1 — голосовая 
щель между голосовыми срязками 
(товуш пайчалари орасндаги очш^лик);
2 — щитовидный хрящ (^ал^онсимон 
кемирчак); 3 — перстневидный хрящ 
(уыщасимон кемирчак): 4 — подъязыч- 
няя ко'-ть (тил ссти суяги); 5 — над­
гортанник (лак-лук); 6 — перстневидный 
хрящ (^алкасимон кемирчак); 7 — пи­
рамидальный хрящ (пирамидасимон 
кемирчак); 8 — пищевод (томо^); 9 —  
трахея; 10 — язык (тил); 11 — перед­
няя часть языка (тилнинг олдинги 
^исми); 12 — средняя часть языка 
(тилнинг урта кисми); 13—задняя 
часть языка (тилнинг ор^а ^исми); 
14—корень языка (тил туби); 15—• 
нижние зубы (пастки тиш); 16—ниж­
няя губа (пастки лаб), 17—верхняя 
губа (устки лаб); 18—верхние зубы 
(устки тиш); 19—альвеолы; 20—твёр­
дое нёбо (^аттик; танглай); 21—мяг­
кое нёбо (юмшоц танглай); 22—язы­
чок (кичик тил).

2-расм. А к т и в н ы е  о р г а н ы  (Ак­
тив органлар);

I—голосовые связки (товуш пайчала- 
рн); 2—язык (тил); 3—передняя часть 
языка (тилнинг олдинги ^исми); 4— 
средняя часть языка (тилнинг урта 
цисми); 5—задняя часть языка (тил- 
нинг орца кисми); 6—керень языка 
(тил туби); 7—мя~кое нёбо (юмшо^ 
танглай); 8—нижняя челюсть (пастки 
жаг); 9—верхняя губа (устки лаб); 
10—нижняя губа (пастки лаб). 
П а с с и в н ы е  о р г а н ы  (Пассив ор­
ганлар); 11—верхняя челюсть (устки 
жаг): 12—верхние зубы (устки тиш); 
13—нижние зубы (пастки тиш); 14— 
твёрдое нёбо (цатти^ танглай); 15— 
полость носа (бурун бушлиги).
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Дыхательный аппарат — нафас аппарати. Н а ф а с  а п п а р а т а  
к у к р а к  к а ф а с и  (грудн ая  к л е т к а ) ,  д и а ф р а г м а ,  упка  (л егк и е ) ,  
б р о н х л а р  ва н а ф а с  йули (ды хательн ое  горло) д ан  и борат  булиб, 
бу  о р г а н л а р  хавонинг м ан баи  ва з^аво утказувчидир . С у зл а ш  
(нутц) н а ф а с  чи^ариш  н а т и ж ас и д а  з^осил булади . У п кадан  чи ^а-  
«=тган з^аво н а ф а с  йулидан  буризга утади .

Гортань — буриз. Н а ф а с  йулининг ю ^ори ^исми кен гая  бо- 
риб, буризни  таш к и л  этади . Бугиз бу ш л и ги д а  товуш п а й ч а л а р и  
з^аракатини бонщ ари б  турувчи т у р т т а  (з^алкасимон, и к кн та  
п и р а м и д а с и м о н  ва ^ал^ он си м он )  к е м и р ч а к  бордир.

Голосовые связки — товуш пайчалари. Т овуш лар  товуш  
п а й ч а л а р и н и н г  ти тр аш и  н а т и ж ас и д а  з^осил булади . Товуш  п а й ­
ч а л а р и  и к к и та  эл асти к  м у ску л ч ад ан  и б о р ат  булиб, буриз усти- 
г а  го р и зо н тал  (кун далан г)  торти лган  булади . Ч и ^ а ё тга н  з^аво 
т а ъ с и р и д а  товуш  п а й чал ар и  титрайди . Б у  ти тр аш  н а т и ж а с и д а  
товуш  з^осил булиш и учун: а) з^авонинг бути зда  си^илиш и,
б) м а ъ л у м  м и ^ до р д а  товуш п ай чал ар и н и н г  т а р ан гл а ш и ш и , 
б и р -б и р и га  я ^ и н л а ш и ш и  ш арт. _

 Товуш—плйчаллрининт ^ з ар о  ои р-ои ри га  я ^ и н л аш у в и  тур-
л и ч а ,  я ъ н и  у л а р  ораси д аги  очшулик кенг ёки тор б ули ш и  
мумкин. Товуш  п ай ч а л а р и  уртаси даги  очицлик товуш  ч и ^ ар и ш  
оралири  д ей и л ади .

Агар товуш  п а й ч а л а р и  си к и ^  в а  бири  иккинчисига  ж у д а  
я ^ и н л а ш г а н  булса ,  у п к а д а н  ч ицаётган  з^аво бу  п а й ч а л а р н и  бир 
т а р т и б д а  тебрати ш и  билан  муси^ий то ву ш л ар  з^осил ^и л а д и .  
Товуш  п а й ч а л а р и н и н г  т и тр ам асл и ги  н а т и ж ас и д а  ш и в и р л аш  
з^осил булади .

Полость рта — ориз бушлири. Ориз буш лиги  товуш ни ^ а б у л  
к и л ад и . Ш у б и лан  бирга , у то в у ш л ар н и  турли  тусга киритувчи 
р е зо н а т о р л и к  в ази ф аси н и  б а ж а р а д и .  Ориз бушлирининг з^ажми 
ва  ш ак л и  бош ка ну-щ о р га н л а р и  (тил, лаб ,  ю м ш о^ та н гл ай ,  
пастки  ж ар )  нинг т а ъ с и р и д а  турли ча  з^олатга кириш и мумкин. 
Б у л а р д а  тил к а т т а  аз^амиятга эга. Ориз буш ли ги да  бирор т о ­
вуш ни т а л а ф ф у з  1̂ илиш учун нут^ о р ган л ар и н и н г  у за р о  муво- 
ф и к л а ш у в и  артикуляция дейилади . Б у  а р ти к у л яц и я  н а т и ж а с и д а  
унли ва ундош  то в у ш л ар  з^осил булади .

О риз б у ш л и ги д а  т а н гл ай  (нёбо) икки  ^ и см дан  иборат: ^ а т -  
т и ^  ва  ю м ш ок тан гл ай .  ^ а т т и ^  т а н г л ай  (твёрдое  нёбо) —  танг-  
л ай н и н г  олдинги, з^аракат ц и лм ай ди ган  ^исми; ю м ш о^  т а н гл ай  
(м ягкое  нёбо) ёки т ан гл ай  п ар д аси  (н ёб н ая  з а н а в е с к а )  —  танг-  
л ай н и н г  ортки  ^исм идир .

Язык — тил. Т ил ориз  буш лири даги  з^аракатчанлиги б и л а н  
товуш  з^осил ц и л и ш д а  бонщ а нутк о р га н л а р и га  н и сбатан  асо- 
сий роль уйнайди,

Н у т ^  то ву ш л ар и н и н г  пайдо булиш  урн и га  к а р а б  тилни учга  
булиб курсатиш  мумкин:

§ 5. Речевой аппарат. Нущ а п п а р а т
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1) тилнинг opi^a i^hcmh —  тилнинг ю м ш о ^  т ан гл ай га  ц а р а м а -  
^ а р ш и  1̂ исми;

2) тилнинг у р та  ^ и с м и —  тилнинг ^ а т т и ^  т а н гл ай га  ^ а р а м а -  
^а р ш и  ^исми;

3) тилнинг олди нги  ^исм и —  тилнин г  учи.
Огиз б у ш л и ги д а  тил  т и ш л а р га  ^ а т т и ц  ж и п сл аш и ш  ёки  

ж и п сл аш м ай , у л а р  у р т а си д а  тор о р а л и ^  ^оси л  килиш и м ум ки н . 
Тил т и ш л а р га  ж и и с л а ш г а н д а  ч и ^ а р и л а д и га н  ^ а в о  о ^и м ини нг  
ёриб утиши н а т и ж а с и д а  портловчи то в у ш л ар  з^осил б у лад и . 
А гар  з^аво о^и м и  тил ва тиш  уртаси даги  тор  о р а л и ^ д а н  и н щ а-  
л ан и б  утса, си р гал у вчи  ёки ф ри кати в  то в у ш л ар  з^осил булади .

Огиз б у ш л и ги д ан  хавонинг з^еч ^ а н д а й  ^ар ш и л и к си з  ч и ^ и ш к  
н ати ж аси д а  ту р ли  ун ли  товуш лар  пайдо  б улади .

Губы — л аб .  Товуш  з^осил ^ и л и ш д а  л а б  з^ам актив и ш ти р о к  
этади . Айрим то в у ш л ар  икки л а б  о р аси д а  (м а с а л а н ,  у зб ек  ти- 
л и д а  в  товуш ининг икки  л аб  о р аси д а  ^осил були ш и каб и )  ёки  
пастки  лабн и н г  ю ^ори  тиш  учлар и га  теги ш и да  (м асалан ,  р у с  
тилидаги  в к аб и )  ^осил булади . Б а ъ з и  товуш  з^осил 1̂ илишда 
икки л а б  бир-бири б и л ан  ^ а т т и ^  ж и п с л а ш а д и  (м асалан ,  п, 6  то-  
вуш ларн инг  т а л а ф ф у з и  к а б и ) .

Полость носа — бурун бушлиги. О гиз буш ли ги да  ю м ш о ^  
т ан гл ай  (тан глай  п ар д аси )  нинг туш и ри ли ш и  н а ти ж ас и д а  цу- 
ш и м ча  р е зо н а т о р л и к  вази ф аси н и  б а ж а р у в ч и  бурун б у ш л и ги га  
йул очилади . Б у н д а  ч и ^ а р и л а ё т га н  з^аво оким и асосан  б урун  
б уш ли ги дан  утиш и б и л ан  т о в у ш л а р га  алоз^ида оттенка бери- 
л ади . Ш у у с у л д а  з^осил б у лад и ган  то в у ш л ар  (м асалан ,  м, к ,  
н г)  бурун т о в у ш л а р и  д ей илади . Бурун  товуш лари н и н г  хосил. 
б ули ш и да  з^аво оки м и  ки см ан  OFH3 б у ш л и ги д ан  з^ам утади.

Нижняя челюсть — пастки жаг. О гизн инг  кенгайиш и ё к и  
торайиш и пастки  ж а гн и н г  к у тар и л и ш  ва туш иш  д а р а ж а -  
сига богли^. Унли то ву ш л ар н и  з^осил 1̂ илиш да пастки  ж а р  
туш и рилади , ундош  то ву ш л ар н и  з^осил к и л и ш д а  эса кутарилади .

Ш ундай  кйлиб, нутк; товуш лари н и н г  пай до  булиш и ва ту р -  
лича  тусга ки ри ш и ш и  д ар а к а тл а н у в ч и  нутк; о р ган л ар и  — актив- 
о р г а н л а р  (товуш  п ай ч ал ар и ,  тил, лаб ,  ю м ш о ^  танглай , п а с т к и  
ж а г )  нинг и ш и га  бог-ли^дир.

§ 6. Артикуляционная база. Артикуляцион база.

Н у тк  а п п а р а т а  то ву ш л ар н и  в у ж у д га  келтиради . Х а Р б и р  
товуш нинг у зи га  хос ар ти ку л яц и яси  бор. Б у  кун икм а адабир'г 
т и л д а  су зл аш у вч и  з<;амма к и ш и л ар га  хос булиб, унинг йигин- 
диси артикуляцион б аза  номи билан  ю ри ти лади .

Р у с  ва у з б е к  ти л л ар и н н н г  арти куляц и он  б а з а л а р и д а  ж и д -



д и й  ф а р ^ л а р  м авж уд . Бу ф а р ^ л а р н и  умумий т а р з д а  т у бан д аги ч а  
ку р с а ти ш  мумкин.

1. Р у с  ти л и д а  лабн и н г  ^ а р а к а т и  н а ти ж ас и д а  о ва у  товуш - 
л а р и  в у ж у д г а  келади. У збек ти ли д а  эса  о товуш и нин г т а л а ф -  
ф у з и д а  (б у  товуш  я к к а  ^ о л д а  т у р ган д а )  л аб  унча чуччайм айди. 
•О ф о н ем аси н и н г  л а б л а н г а н  х.олати л а б  у н д о ш лар и  б и лан  ён- 
д о ш  к е л г а н д а ,  айн и^са  в товуш и билан  ёнма-ён к ел ган д а  содир 
б у л ад и .

У збек  т и л и д аги  у  товуш ининг т а л а ф ф у з и д а  л аб ,  рус тили- 
д а г и  у  т а л а ф ф у з и г а  ни сбатан , кучси зро^  ^ а р а к а т  ^и л а д и .  Бу- 
нинг  н а т и ж а с и д а  нутц ж а р а ё н и д а  у  товуши л а б с и зл а н и б ,  и 
товуш и га  у тади ;  у  товушининг л а б л а н м а г а н  ^олати  у зб е к  ж он ли  
т и л и д а  учрай ди .

У збек  ти л и д аги  л а б л а н г а н  у  унлиси рус тили да  уч р ам ай ди .
2. У зб ек  тилидаги  и, у  у н л и л а р и  уз арти куляц и он  хусусият- 

л а р и г а  к у р а ,  рус. тилидаги  уш а  то в у ш л ар га  н и сбатан  бир ^ а д а р  
*^ис^а ва  тез  т а л а ф ф у з  ^ и ли н ад и . Узбек тили  арти ку л яц и о н  
б а з а с и д а г и  бу хусусиятни рус тилини  урган аётган  к и ш и л ар  баъ- 
з а н  рус ти л и д аги  и, у  у н л и л а р и га  ^ ам  т атб и ^  к;иладилар. Н ати -  
ЖС!.К1 ии1>скгир \ рнш а 0ректор к аб и  гал аф ф у з  ки линали .

3. А кти в  нут^ о р ган лари н и и г  .^аракатига  богл>щ б улган  ^ а т ­
т и к  ва ю м ш о ^  ундош лар  рус т и л и д а  м устак и л  ф онем а си ф ати да  
с у з  м а ъ н о л а р и н и  ф а р ^ л а й д и  (м а с а л а н :  у гол  —  бурчак , угол ь  — 
к у м и р  к а б и ) . Б у  ^одиса рус тили  артикуляци он  б азаси н и н г  
х а р а к т е р л и  х у суси ятлари дан  биридир.

Р у с  ти ли д а  ундош лар  ^ а т т и ^ л и к  ёки ю м ш о ^ л и к  белгисига  
к у р а  уз ж у ф т л а р и га  эгадир: б  — бь, в — вь, г  — гь, д  — дь, 
.з — зь, к  — кь, л —  ль  каби. Л ек и н  б аъ зи  ун д о ш лар  бу хусуси- 
я тг а  эга  эм ас , м а с а л а н  ж, ш, ц товуш лари  х ам м а  в а ^ т  ^атти ^ ,  
ч товуш и эса  б ар ч а  ^ о л л а р д а  ю м ш о ^  булади.

У збек ти ли д аги  ц —  к, р —  г, х —  хс ц а р а м а -^ а р ш и  ж у ф т  у н ­
д о ш л а р и  эса  у злари н и и г  х у су си ятлар и га  ку р а  т а м о м и л а  б о ш ^ а  
т о в у ш л а р д и р .

4. У збек тилидаги  тил о р ^а  ундош  товуш лар  (/у, х, к а б и )  рус 
т и л и  ар ти ку л яц и о н  б азас и га  хос эм ас .

А гар у зб ек  адаб и й  ти л и д ан  ф а р ^  ^ и л ади ган  у зб е к  ш ева- 
л а р и н и  ^ ам  эътиборга  олсак, рус ва  ^ зб ек  арти к у л яц и о н  б аз а -  
л а р и д а г и  ф а р ^  я н ад а  куп аяди .

§ 7. Звук и фонема. Товуш ва фонема.

Товуш ни ф о н ем ад ан  ф а р ^  к и л м о ^  керак . Ф онем а —• бу ф а ^ а т  
н у т ц  товуш идир.

Ф онем а суз м аън о л ар и н и  и ф о д ал а ш  ва ф а р ^ л а ш  учун х и зм а т  
ц иладиган  н у щ  товушидир. М а с а л а н ,  русча стол ва  стул, у збек-  
ча  ъул  ва  цул  сузлари н и  товуш состави  ж и ^ а ти д а н  циёс цилга- 
н и м и зд а ,  стол —  стул сузлари н и н г  турт  товуш дан , цул  —  к^ул



су зл ар и н и н г  эса  уч товуш дан  и борат  эканлигин и  курам и з .  А гар  
стол сузида о ни у б и л ан  ёки цул сузида  у ни у  б и л ан  а л м а ш -  
тирсак , сузнинг м аъноси  узгар и б  кетади . Д е м а к ,  м и с о л л а р д а  о 
в а  у, у ва у то ву ш л ар и  суз м аъ н о л ар и н и  ф ар ц л ай ди , яъ н и  мус- 
так;ил ф онема с и ф а ти д а  и ш л ати лад и .

Т илда  асосий ф о н е м а л а р д а н  таш ц ар и , у л ар н и н г  в а р и а н т л а р и  
(товуш  у зга л и к л а р и )  х ам  м ав ж у д .  М а с а л а н ,  у зб ек  ад аб и й  ти л и ­
д а г и  . и .ф онемаси  жонл.и__талаффузда >;ар хил у з г а л и к к а  эга 
були ш и мумкин. Ишлади, билди, синглиси каб и  су зл а р д а ги  и 
товушининг т а л а ф ф у з и г а  эътибор  цилсак , бу товуш нинг бирин- 
чи бугиндаги т а л а ф ф у з и  охирги буги ндаги  т а л а ф ф у з и д а н  ф ар ц  
цилганлигини курам и з .  f\UA, fuimt, хилма-хил с у зл а р и д а ги  и 
товуш ининг т а л а ф ф у з и  хам  ю цоридаги  ишлади, билди, синг­
лиси сузлари даги  и товуш ининг т а л а ф ф у зи д а н  сези л ар л и  д а р а -  
ж а д а  ф арц  цилади. Л е к и н  т а л а ф ф у з д а г и  бу ф а р ц л а р  узбек  
ё зуви да  уз аксини то п м аган  ва узбек  тилида  су зл аш у в ч и л ар -  
нинг узаро  а л о к а л а р и г а  (би р-би рлари н и  ту ш ун и ш и га)  тусиц  
бу ла  олмайди. Б и з  у зб е к  адаб и й  ти ли д аги  биргина и ф он ем аси  
^ац и д а  суз юритиб, унинг т а л а ф ф у з д а г и  у з га л и к л а р и н и  в а р и а н т  
с и ф ати д а  ц ар ам о ц д ам и з .

Р ус  тилидаги  ц аттиц  ва ю мш оц ж у ф т  у н д о ш лар  суз м а ъ н о ­
л ар и н и  ф а р ц л а ш  учун х и зм а т  цилади, м а с а л а н :  мел (бур) ва 
мель (саёзлик, саёз  ж о й ) ,  шест (хода, у зун  ёгоч) в а  шесть 
(олти) каби. Б у н да  суз охири даги  цаттиц  л  ва т ^ а м д а  ю м ш оц 
ль  ва  ть товуш ларин инг  ^ а р  бири м устацил ф онем ади р . Л е к и н  
у ш а  су зл ар даги  е товуш ининг т а л а ф ф у зи  бир хил  эм ас :  шест 
су зи д аги  е товуши шесть сузи даги  е товуш и дан  ф а р ц  ц ил а д  и. 
А м м о буига асослан иб  рус тилида  бир-биридан  ф а р ц  ц и л ад и ган  
и кки  хил е ф онем аси  бор деб айтиш га  асос йуц. Ч унки биринчи 
с у зд а  бир ц ад ар  кенг, иккинчисида эса  бирм унча  тор ^ о л а т г а  
эга  булган  е товуши м аъ н о  ф а р ц л а ш  вази ф аси н и  б а ж а р м а й д и ,  
б алк и  ёндош ^ о л а т д а  келган  катти к  ва ю м ш оц т ва ть ун дош - 
л ари н и н г  таъ си ри д а  икки хил у згал и кк а  эга булади .

Х ар бир тилнинг ф о н е м а л а р  системаси сиф ат  ва м и к до р и  
ж и ^ а т и д а н  бир хил эм ас ,  бир т и л д а  ф о н ем алар  купроц, икки н- 
чи ти л д а  эса  озроц  були ш и мумкин.

А ммо м уайян  бир адаби й  тилнинг ф о н е м а л а р и  м а ъ л у м  миц- 
дор ва си ф атга  эгадир . Б у л а р  ёзувда  х а р ф л а р  орцали  и ф о д а -  
л ан ад и .

§ 8. Звук и буква. Товуш ва харф

Т овуш ни ^ а р ф  б и л ан  ар а л а ш т и р и ш  яр ам ай д и . Товуш ни биз- 
т а л а ф ф у з  к и л ам и з  в а  эш и там и з ,  .^арфни эса  ё за м и з  ва курам и з .

Х ар бир х ар ф , асосан, бир м устацил ф онем анин г ё зу в д аг и  
белгисидир. А м м о б а ъ з а н  айрим у^арфлар икки ф о н ем ан и  и ф о -  
д а л а ш и  ^ам  мумкин. М а с а л а н ,  х.озирги узб ек  ё зу ви д а  дж в а
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ж  ф о н е м а л а р и  бир ж ,%арфи б и лан  и ф о д ал ан ад и :  1) ж уда  сузи- 
д а г и  к а б и  б ириккан  з^олда т а л а ф ф у з  ц и ли надиган  ó  в а  ж товуш - 
л а р и н и  (б у  портловчи цориш иц товуш ) ва  2) ж урнал  сузидаги  
ж  каби  си рралувчи  товуш ни и ф одалайди .

Р усч а  щ харф и  узб ек  ал ф а в и ти д а  йуц — бу ^ а р ф  шч бирик- 
м аси  о р ц а л и  берилади . Ш унингдек, русча ы ^ а р ф и  ^ а м  йуц — 
б у  ^ а р ф  у зб ек  ёзувида б арч а  у р и н л ар д а  и >^арфи б и лан  ал м а ш -  
ти р и л а д и .

Т у р тта  х ар ф  (е, ё, ю, я )  ёл аш ган  товуш ларн и , яъ н и  е = й  +  э, 
•ё =  й +  о, ю = й + у ,  я = й  +  а типидаги  то ву ш л ар  бирикм аси н и  ифо- 
д а л а ш  уч ун  цуллан и лади .

Д е м а к ,  нутц товуш лари н и  ёзувда  и ф о д ал аш  учун х изм ат  
ц и л а д и г а н  ш артли  белги лар  харфлар дей и лади .

О д а т д а  х.арфлар м а ъ л у м  тар ти бд а  (а л ф а в и т  т ар ти б и д а )  б е ­
р и л а д и .

§ 9. Русский алфавит. Рус алфавити.
Р у с  а л ф а в и т и  цуйидаги  уттиз уч  ^ а р ф д а н  иборат:

Аа, Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, Её, Жж, Зз.
а f-.э бэ гэ д э  е ё >кэ зэ

Ии, Йи, Кк, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр,
и й ка эль эм эн о п эр

Сс, Тт, Уу, Фф, Хх, Цц, Чч, Шш, Щщ,
эс тэ у  эф ха цэ че ша ща

Ъ , Ы, Ь, Ээ, Юю, Я я,
айириш юмшаткш
белгиси ы белгиси э  ю я

Курсатилган уттиз уч ^арфдан олтитаси — а, о, и, у, э, ы — 
унли фонемаларни, турттаси — е, ё, ю, я — товушлар бирикма- 
■сини, й — ярим унли, ъ — айириш белгисини, ь — юмшатиш 
•белгисини, колган йигирматаси ундош товушларни ифодалайди.

§ 10. Слог. Ьугин.
Бир нафас билан айтилган бир ёки бир неча товуш бирик- 

маси бурин деб аталади.
Рус тилида бутин унли товушнинг иштироки билан тузи- 

лади; ёлгиз ундош товушлардан б^гин тузилмайди.
Сузнинг унли товуши цанча булса, бугини ^ам шунча бу- 

лади, яъни *хаР бир унли товуш ало^ида бугин з^осил цилади.
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У н ли  товуш  билан  т у гаган  бурин о т к р ы т ы й  с л о г  — очиц 
бурин, ундош  товуш  б и л ан  ту гаган  бугин з а к р ы т ы й  с л о г  — 
ёпиц бурин деб а тал ад и .

Р у с  тилида  су зл ар  бир, икки, уч ва у н д ан  ортиц  буриндан  
иб орат .  Б ури нлар  цуй и даги ча  тузи ли ш и  мумкин:

1. Б и р  унли  товуш дан  —  а, и.
2. У н д о ш + у н л и —  та, по.
3. У н д о ш + у н л и + у н д о ш —  так, мой;
4. У н д о ш + у н д о ш + у н л и —  бро-сить, кни-га.
5. У ндош  +  у н д о ш + у н л и + у н д о ш  — знать, брать.
6. У н д о ш + у н л и + у н д о ш + у н д о ш — мозг, лист.
7. У ндош  +  ундош  +  у н д о ш + у н л и  — се-стра.
8. У н дош  +  у н л и + у н д о ш + у н д о ш + у н д о ш  — дарст (государ­

ство с у зи д а ) .
9. У н д о ш + у н д о ш + у н д о ш + у н д о ш + у н л и — встре-ча.
10. У н д о ш + у н д о ш + у н д о ш + у н д о ш + у н л и + у н д о ш  — встреч 

( встречный с у зи д а ) .

§. 11. Ударение. Урру.

Суз ичидаги  б у ри н лард ан  бирининг боищ а бур и н л ар га  Ка­
р а г а н д а  кучлироц  айтилиш и, яъ н и  суз буринларининг би ттаси д а  
ун (овоз) кучайиб, н и сбатан  кучлироц айтилиш  ^о д и саси  урру 
деб  атал ад и .

Урру туш ган  бурин —  уррули бугин —  у д а р н ы й  ё ки  
у_д а р я е м ы й с л о г ,  ц о л ган л ар и  эса — уррусиз бугин —  б е з ­
у д а р н ы й  ёки и е у д а р я е м ы й  слог д ей и л ад и  Урру О  
белгиси б и л ан  курсати лади .

У збек  ти ли д а  урру купинча  сузнинг охирги буринига ту ш а -  
ди. Ш ун га  кура  с у зл а р га  ясовчи  ёки турловчи  а ф ф и к с  цуш ил- 
ган д а  урру Лам купинча суз у заги д ан  а ф ф и к с л а р га ,  я ъ н и  
сузнинг охирги буринига кучади , м а с а л а н :  щ ш л о ц и и г л о ц л а р ,  
кишлоцларда; уртдц, уртоцлар, уртоцларга каби.

Р у с  ти л и д а  эса  уррунинг м уай ян  урни йуц. Т у р л и  с у з л а р д а  
урру т у р л и  б уринларга  ту ш и ш и  мумкин. С узнинг  у зг а р и ш и г а  
ц а р а б ,  урру ^ а м  бир буриндан бош ца бугинга  кучиш и м у м ки н , 
м а с а л а н :  ход, ходить, ходит.

Б а ъ з а н  уррунинг бир буриндан бош ка бугинга кучиш и билан :
а) сузнинг м аъноси  у зга р а д и ,  м асалан :  замок (кулф) — за­

мок (цалъа), мука (ун) — мука (азоб);
б) сузнинг г р а м м а т и к  ф о р м аси  у згар ад и ,  м а с а л а н :  земли 

земли, воды — воды.
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Богловчи, кумакчи ва юкламалар одатда ургусиз булади. 
Баъзан эса урру отдан олдин келган олд кумакчига утиши мум­
кин, масалан: на пол, на гору каби.

§ 12. Гласные звуки. Унли товушлар.

О и з  бушлирида ^еч кандай тусицливда учрамай, ун (овоз) 
билан айтиладиган товушлар унлилар деб аталади.

Тилнинг кутарилиши хамда лабнинг чуччайиши билан ориз 
бушлирининг хажми узгаради. Шу билан бирга, унлиларнинг 
з^ар бири узига хос туе олади.

Рус тилида унли товушларни ёзувда ифода этиш учун цуйи- 
даги 10 -^арф ишлатилади: а, я, и, ы, э, е, о, ё, у, ю.

§ 1 3 . Классификация гласных звуков. 
Унли товушларнинг таснифи.

У нли то в у ш л ар :  а )  тилнинг ^ о л а т и га  ва  б) л аб н и н г  вазияти-  
га ц а р а б  текш и р и л ад и .

1. У н л и л ар  тилнинг т ан гл ай  том онга  к у тар и л и ш  у рн и га  кура 
цу й и д аги чад и р :

а )  олди нги  цатор  (тил олди) у н л и л ар :  э, и;
б) у р та  цатор  (тил урта)  у н л и л ар :  а, ы;
в) о р ц а  цатор  (тил орца) у н ли лар : о, у.
О лди нги  цатор  ун ли л ар н и  т а л а ф ф у з  ц и ли ш д а  ти лн и н г  олд  

цисми ц атти ц  т а н г л а й  том онга  к у тар и л ад и . О рц а  цатор  у н л и ­
л а р н и  т а л а ф ф у з  ци ли ш да  эса  тилнинг орца цисми ю м ш оц т а н г ­
л а й  том онга  к у тар и л ад и .

2 . Т илнинг ку тар и л и ш  д а р а ж а с и г а  ку р а  (яъни  о р и з н и н г  
очилиш  д а р а ж а с и г а  ц ар аб )  у н л и л ар  цуйидаги чадир:

а )  юцори ку тар и л и ш  у н л и л а р и  ёки тор, ёпиц у н л и л ар ,  м а с а ­
л а н :  у, и, ы;

б) у р та  к у т а р и л и ш  ун л и л ар и  ёки у р та  кенг ун л и л ар ,  м а с а ­
л а н :  о, э;

в) цуйи к у тар и л и ш  у н л и л а р и  ёки кенг, очиц ун л и л ар ,  м а с а ­
л ан :  а.

3. Л а б н и н г  ва зи я ти га  кура  у н л и л а р  куй идаги ча  б улади :
а )  л а б л а н г а н ;
б) л а б л а н м а г а н .
Л а б л а н г а н  у н л и л а р н и  т а л а ф ф у з  ци ли ш да л а б л а р  олди нга  

цараб ч у зи л ад и  (чу ч ч аяд и ) .  Л а б л а р н и н г  бу ^ о л ати  л а б л а н и ш  
(л а б и а л и з а ц и я )  д ей и л ади .

Л а б л а н м а г а н  у н л и л ар н и  т а л а ф ф у з  ци ли ш да л аб л а р н и н г  иш- 
ти р о к и  пассив булади .

Л а б л а н г а н  у н л и л а р  —  у, о; л а б л а н м а г а н  у н л и л ар  — и, ы, э. а.
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§ {4. Таблица гласных звуков. Унли 
товушларнинг жадвали.

По месту подъёма языка 

Тилнинг кутарилиш урнига кура

Передние
Тил олди 
унлилари

Средние
Тил урта 
унлилари

Задние
Тил орка 
унлилари

Верхнего потьёма. Ю кори 
кутарилиш унлалари (ёки у з ­
к и е —  тор унлилао).

Среднего подъёма. Урта к у ­
тарилиш унлилари (ёки сред­
ние — у рта- кенг унлилар).

Нижнего подъёма, ^ у й и  к у ­

и

э

Ы У

о

тарилиш (ёки широкие — кенг
унлилар). — а —

§ 15. Произношение гласных звуков.
Унли товушларнинг талаффуз этилиши.

Р у с  ти л и д а  унли  то в у ш л ар н и н г  т а л а ф ф у з и  ургуга  боглиц.
У ргули  б у ги н л а р д а  ун л и л ар  аниц т а л а ф ф у з  эти лад и , ургу- 

сиз б у ги н л а р д а  эса  аниц т а л а ф ф у з  этилм айди .

§ 16. Гласный а. А  унлиси.
Р у с  ти л и д а  а  унлиси — кенг, л а б л а н м а г а н  товуш. Б у  товуш 

узбекч а  ватан сузидаги  а  ун лиси га  яцинроцдир.
А  унлиси ургусиз  б у ги н л ар д а  ту р ли ч а  т а л а ф ф у з  эти л ад и :
1) ч, щ, ж, ^ а р ф л а р и  б у л м а г а н  с у зл а р д а  а унлиси ундош - 

л а р д а н  кейин ы  ва а то ву ш л ар и  о р аси д аги  бир товуш  каби  эш и - 
тилади , м а с а л а н :

3-расм. Русча а унлисининг 
талаффуз этилишида тилнинг 

холати.

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а  д а
сапогй сыпагй
сам овар сы м авар
сахар сахы р

Б у  з^одиса ургудан  олди н  ва 
у р гу д а н  кейин келган  б у ги н л а р д а -  
гина куринади .

2) ч, щ, ж г/ндошларидан кейин 
а унлиси  и ёки ы то в у ш л ар и га  яцин - 
роц бир товуш  син гари  айти-  
л ади :

—И -



а) ч, щ ундошларидан кейин и га якинроц, масалан:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :

часы чисы
часовщик чисавщйк

б) ж, ш ундошларидан кейин ы га яцинроц, масалан:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
пожалел пыжылел каби.

Юмшок ундошлардан кейин а товуши ёзувда я  з^арфи би- 
лан ифода этилади.

§ 17. Гласный о. О унлиси.

Рус тилида о товуши лабнинг бир 
«9-чуччай-инщ бипан хосил булади.

О унлиси ургусиз бугинларда цу- 
йидагича талаффуз этилади:

1) суз бошида ва ургули бугин- 
лардан олдин келган ургусиз бугин­
ларда а сингари айтилади:

а) с;уз бошида:

Ё з и л а д и :  Т а л а  ф ф у з  э т и л а д и :
отец атёц
они анй
охотник ахдтник
обед абет

4- раем. Русча о унлисинннг 
талаффуз этилишида тилнинг 

^слати.

б) ургули б}'гинлардан олдин келган ургусиз бугинларда:

Ё з и л а д и :

дрова
вода

Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
драва
вада

в) ы ва а унлилари орасидаги бир товушни билдиради:

Ё з и л а д и :

городок
Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :  

гыраддк

Юмшоц ундошлардан кейин о товуши ёзувда ё з^арфи билан 
ифода этилади.
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§ 18. Гласный э (е). Э (е) унлиси.

Э унлисини талаффуз цилишда тилнинг урта цисми юцори- 
га кутарилиб, олдинга харакат цилади.

Рус тилида э ^арфи суз бошида, унли товушлардан кейин 
урку билан ишлатилади:

а) суз бошида: это, эти;
б) ургу билан унли товушлардан кейин: поэма, поэт.
Юмшоц ундошлар орасида ёки юмшоц ва цаттиц ундош-

лар орасида келганда э товуши рус орфографиясида е ^арфи. 
воситаси билан ифодаланади:

а) икки юмшоц ундош орасида:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з э т и л а д и :
семь сьэмь
день дьэнь

б) юмшок ва цаттиц ундошлар орасида:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
дело дьэло
нет ньэт

Суз бошида эса е харфи й-лашган товушдир.

§ 19. Гласный у. У унлиси.
Рус тилидаги у  унлиси тил орца, лабланган товушни ифо- 

далайди. Уни талаффуз цилишда тилнинг орца цисми юцорига 
кутарилиб, орца томонга тортилади.

Узбек тилидаги у  товуши рус тилидаги у  товушига Кара­
ганда цискарок талаффуз этилади.

Юмшок ундошлардан кейин у  то­
вуши ёзувда ю ^арфи воситаси билан 
ифода этилади.

§ 20. Гласный и. И  унлиси.

Унли и товуши — тил олди, лаб- 
ланмаган товуш. Бу товуш талаффуз 
цилинганда тилнинг урта цисми юцо- 
рига кутарилиб, олдинга каРака,т Ки*
лади.

Узбек тилидаги и товуши рус ти­
лидаги и товушига нисбатан ^ис^аро^ 
талаффуз этилади (акустик хусускят-

5- раем. Русча у  ва о унли- 
ларннинг талаффуз этилиши- 

да тилнинг ^олати: 
Русча у  Русча о . . •
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в- раем. Русча и ва узбекча 
и  унлиларининг талаффуз 
этилишида тилнинг ^олати: 
Русча и • . . Узбекча и—

7- раем. Русча и ва ы хам 
узбекча и унлиларининг та­
лаффуз этилишида тилнинг

^олати:
Русча ы . . . Русча иРусча ы . . . Г 

. . . Узбекча и

лари жихатидан рус тилидаги и ва ы  товушлари орасидаги бир 
товушни билдиради).

Ы унлиси — тил орца, лабланмаган товуш. Бу товуш талаф- 
«фуз цилинганда тилнинг орца цисми юцорига кутарилиб, орца- 
га тортилади.

Узбек тилида чуцур тил орца ундошлари , р билан бирга 
келган и унлиси (мае: цирц, циз, рижим, ришт каби сузларда) 
русча ы га якин бир товучани билдиради.

Ы  унлиси суз бошида ишлатилмайди.

Рус тилида е, ё, ю, я ^арфлари икки вазифада ишлатилади:
1) суз бошида, цатти^лик (ъ) ва юмшоцлик (ь) белгилари- 

дан сунг, ёки суз уртасида унли товушлардан кейин й-лашган 
товуш булиб, я — й билан а, е — й билан э, ё — й билан о, ю — 
й билан у  товушларини з ичига олган, лекин ажратилмай айти- 
.ладиган бир товушни билдиради:

я — йа: яма — йама, моя — мойа, объявление — обйавлё- 
ние, Илья  — Ильйа, пояс — пдйас, линия — лйнийа;

е — йэ: ем — йэм, моей — мойэй, еду — йэду, знает — знайэт, 
читает — читайэт, съел — сйэл;

ё — йо: ёлка — йдлка, моё — мойб, ружьё — ружьйд, поёт — 
пойдт, встаёт — встайдт;

ю — йу: юг — йуг, мою — мойу, знаю  — знайу, читаю —

§ 21. Гласный ы. Ы  унлиси

§ 22. Употребление е, ё, ю, я.
Е, ё, ю, я  ^арфларининг ишлатилиши.

читайу;
2, В. В. Решетов, Л. В. Решетова. д=И=.
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2) ундош товушлардан сунг келиб, ;узидан олдин келган 
ундош товушнинг юмшоц эканини к>’рсатади ва а, э, о, у,. 
яъни асосий товуш (фонема) тарзида талаффуз этилади:

я: ряд — рьад, мясо — мьасо, пять — пьать, песня — песньа;
е: лето — льэто, ветер — вьэтер, леднйк — льэднйк;
ё: сёла — сьдла, зовёт — завьдт, вёз — вьоз;
ю: люди  — льуди, ключ — кльуч, сюда — сьудй.

§ 23. Согласные звуки. Ундош товушлар.
Огиз бушлигида бирор тусикликка учраб чицадиган ва шов- 

Кин билан айтиладиган товушлар ундошлар дейилади. Ундош- 
лар талаффузида, о ри з бушлигида косил буладиган т у с ш у ш к -  
нинг ^ар хил булишига к^ра, шовкин кам кар хил булади.

Рус тилида ундош товушларни ёзувда ифода этиш учун 
Куйидаги 20 та каРФ ишлатилади: б, в, г, д, ж, з, к, л, м, н, 
п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ.

§ 24. Классификация согласных звуков.
Ундош товушларнинг таснифи.

Ундошлар одатда пайдо булиш уринлари ва пайдо булиш 
усулларига караб куйидагича группаланади:

а) товуш пайчаларининг каракат ва колатига КаРаб — ж з- 
рангли ва жарангсиз товушларга;

б) нутк органлари иштирокига каРаб — лаб, тил олди, тил 
урта, тил орка товушларига;

в) пайдо булиш усулига к аРаб — портловчи, сирралувчи, 
титрок, к°РишиЦ товушларга булинади.

§ 25. Звонкие и глухие согласные.
Жарангли ва жарангсиз ундошлар.

Товуш пайчаларининг карака1 ьа колатига кура ундошлар 
жарангли ёки жарангсиз булади.

Ж арангли ундошларни косил КилишДа товуш пайчалари 
таранглашади ва улар уртасидаги тор ораликдан чикаётган 
Каво оцими товуш пайчаларини бир оз титратиб утаДи- Маса- 
лан: 6, в, з, д каби.

Жарангсиз ундош товушларни косил КилишДа эса товуш 
пайчалари таранглашмайди ва улар уртасидаги кенг ораликдан 
чикаётган каво окими хеч кандай тусиксиз, товуш пайчаларини- 
титратмай утади. Масалан: п, ф, с, т, ш каби.

Факат шовкиндангина иборат булган товушлар жарангсиз; 
ундошлар, шовкинга овоз кушилишидан косил булган товуш* 
лар эса жарангли ундошлар дейилади. Баъзан ундошларнинг 
Косил булишида овоз шовкинга нисбатан устунлик килади. Бун- 
дай ундошлар сонорлар дейилади.
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Звонкие согласные 

Жарангли ундошлар
л,м,н,р б,в,г,д,ж,з

Глухие согласные 

Жарангсиз ундошлар
п,ф,к,т,ш,с х,ц,ч,щ

Рус тилида л, м, н, р товушларининг жуфт жарангсизлари 
йук, х, ц, ч, щ товушлари учун эса жуфт жарангли товушлар 
«УК-

Ж арангли товушлар талаффузда жарангсизланиши мумкин.
1) Ж арангли ундош суз охирида келганда жарангсизланади, 

масалан:
Е з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
лоб ЛОП
хлеб хлеп

2) Ж арангли ундош жарангсиз товуш олдида келганда 
ж арангсизланади. масалдн: .—-—-------------------------

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
соседка сасетка
впереди фпереди

Ж арангли ундош товушлардан илгари келган (в, л, м, н, 
р  товушларидан таищари) жарангсиз ундош товушлар жаранг­
ли товушга айланади, масалан:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
сделать зделать
просьба прбзьба

Ш, ж, щ, ч ва с, з, ц товушлари талаффуз ц и л и н г а н д а  узи.
та хос оз^анги (яъни пишиллаш, вишиллаш ёки чийиллаш,
шувуллаш, гувуллаш кабиларга ухшаган овоз) борлигига ку­
ра, уларни шипящие-— шпилдоц (ш, ж, щ, ч) ва свистящие — 
еипилдоц (с, з, ц) з^ам дейилади.

§ 26. Губные и язычные согласные. Лаб ва тил 
ундошлари.

Упкадан чикаётган з^аво оцими нутц органларининг цаерида 
тусивда учраши натижасида товуш з^осил цилишига «¡араб, 
ундошлар цуйидаги турларга булинади:

1) губные согласные — лаб ундошлари;
2) язычные согласные — тил ундошлари.
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§ 27. Губные согласные. Лаб ундошлари.

Лаб ундошларини ^осил цилишда жипс лаблар з^аво о^и- 
мининг зарби билан очилади. Лаб ундошлари пастки лабнинг 
юцори лаб ёхуд тишларга жипслашуви ёки яцинлашувига кура» 
икки тур ли булади:

1) лаб-лаб ундошлари — икки лаб орасида портлаш йули> 
билан з^осил булади, масалан: б, п;

2) лаб-тиш у н д о ш л ар и п астк и  лаб билан юцори тишлар 
орасида з^осил булади, масалан: в, ф каби.

Губные согласные. Лаб ундошлари.

Гуоко- гу б н ы е  с с г л с с ш е
Лаб- лаб ундошлари

Губно-зубные согласные 
Лаб-тиш ундошлари

Твёрдые Мягкие Твёрдые Мягкие
Катти^ Юмшо^ К,аттщ Юмшо^

б бь в вь
п пь Ф фь
м мь

§ 28. Язычные согласные. Тил ундошлари.
Тил ундошлари куйидагича:
а) тил олди ундошлари. Булар 

тил учи ва олд цисмининг ю^ори 
тиш ёки милкка томон з^аракат к;и- 
лиши натижасида з^осил булади, ма­
салан: т, д, с, з, ш, ж, ч, н, л, р  
каби;

б) тил урта ундоши. Бу товуш 
гил урта цисмининг танглайга яцин- 
лашиши натижасида з^осил булади,. 
масалан: й;

в) тил орца ундошлари. Булар 
тил орца цисмининг юмшоц танг­
лайга жипслашиши ёки якинлаши- 
ши натижасида з^осил булади,. маса­
лан: к, г, х.

8- раем. Тил олди ундошлари- 
никг талаффуз этилишида тил- 

нинг холати:
портловчи ундошлар  сир-
галувчи ундошлар - - * -



Язычные согласны е. Т ил ундош лари .

Переднеязычные 
Тил олди ундошлари

Среднеязычный 
Тил урта ундоши

Заднеязычные 
Тил ор^а ундошлари

Твёрдые .Мягкие I Мягкие Твёрдые Мягкие
К,аттик Юмшок 1 Юмш оц К,атти^ Юшмок;

д дь й г гь
тп ть к кь
3 зь X хь
ж —
с сь
ш —

Ч —

— ч

л ль
н нь
р рь

§ 29. Деление согласных по способу образования.
Ундошларнинг пайдо булиш (айтилиш) усулларига кура

булиниши.
Пайдо булиш усулларига кура ундош товушлар ц у й и д а г и -  

ча булинади:
а) агар хаво жипслашган нутц органларидаги тусикни ёриб,. 

портлаш йули билан Ч1щса, портловчи товушлар 5$осил була- 
ди. Бу портлаш нутк органларининг турли ерида: кщори ва 
пастки лаб, тил ва тишлар, тил ва каттиц танглай, тил ва юм- 
шоц танглай орасида булиши мумкин: б, п, д, т, г, к каби;

б) нутц органларининг бир-бирига жуда яцинлашиши нати- 
жасида .^аво оцями Ч1щиши учун жуда тор оралиц цолиб, ^аво- 
оцими узаро яцинлашган икки орган оралигидан иищалиб утса, 
сирралувчи товушлар пайдо б^лади: ф, в, с, з, ш, ж каби;

в) пайдо булиш урнига кура нутк; органларининг асосан бир- 
ерида ^осил булган бир портловчи ва бир сирралувчи товушни уз  
ичига олган ва ажратилмай айтиладиган цорнши^ товушлар бир 
фонемани билдиради: ч (тш), ц (тс);

г) ^аво оцимининг бурун бушлиги орцали эркин ^тиши нати- 
жасида бурун товушлар и ^осил булади: м, н;

д) з^аво оцими тилнинг ёнидан утиши натижасида ён товуш 
(л), тил учининг цаттик; танглайга мунтазам урилиб туришиданг 
титроц товуш (р) хосил булади.
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9 - раем, н товушининг талаффуз зти- 10-раем, л ундошиникг талаффуз эти- 
лишида тилнинг ^ол ати . лишида^ тилнияг ^олати:

Русча л ___ Узбекча л ............  Русча
________ ЛЬ --------

Деление согласных по способу образования. 
Ундошларнинг хосил булиш усулларига кура булиниши.

Смычные

Портловчи
ундошлар

Щелевые

Сиргалувчи
ундошлар

Сли тные

К,оришич
ундошлар

Носовые
Бурун

товушлари
Боковые 

Ён товушлар

Дрожащие
Титров
товушлар

Сонорные 
Сонор товушлар

б — бь 
Н — нь 
д — дь

в — вь 

ф — фь 
3 — зь

ц

ч

М— МЬ

н — нь

Л— /,ь р — рь

—пт— ть

г — гь 
к — кь

с — сь

ж
ш

й
X — хь

щ

§ 30. Твёрдые и мягкие согласные звуки, ^аттик 
ва юмшок ундош товушлар.

Рус тилида б, в, г, д, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х ундошлари гок 
«¡аттик, гох юмшок була олади, ж, ш, ц ундошлари доим каттик, 
ч, щ ундошлари эса доим юмшок булади.



тг ные Ж,Ш,Ц
К,аттиц ундош- 

лар

Твёрдые соглас-
б,в,г,д,з,к,л,м,н.п,р,с,т,ф,х

Мягкие соглас­
ные

Юмшоц ундош- 
лар

бь, вь, гь, дь, зь, кь, ль, мь,нь, пъ 
рь, сь, ть, фь, хь ч, щ

Ундош товушларнинг юмшоц эшитилиши ёзувда турлича 
курсатилади:

1) суз охирида ундош товушнинг юмшоц айтилиши юмша- 
тиш белгиси (ь) билан курсатилади, масалан: угол — бурчак

даги л  каби), уголь сузида эса л  юмшоцдир (узбек тилидаги 
кел, эл, тулки сузларидаги л каби);

2) цаттнк ундош товушлардан илгари келган товушлар­
нинг юмшоцлиги >̂ ам ъ билан к5'рсатилади, масалан: только,, 
больной;

3) а, у, о, э унли товушларидан илгари келган ундош то­
вушларнинг юмшоцлиги я, ю, ё, е ^арфлари билан ифодаланади, 
масалан: воз — юк (арава) ; в ё з — олиб бораётган эди; воз су­
зида в цаттиц, вёз сузида эса в юмшоцдир;

4) и унлиси олдида келган ундошлар доимо юмшок;, маса­
лан: сйто (элак), бил (урди);

5) ы унли товушидан олдин келган ундошлар доимо цаттиц 
талаффуз этилади, масалан: сытый (туц), был (булади).

§ 31. Долгие согласные звуки. Чузиц ундош товушлар.

Ёзувда катор келган бир хил икки ундош одатда чузиброц 
айтилади, масалан: касса, ванна, тонна каби.

Бир хил булмаган икки ундошнинг бирикуви натижасида 
^ам баъзан чузиц ундош пайдо булиши мумкин, масалан:

Ё з и л а д и: Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :

разжать
сшить
отцеплять

ражжать
шшить
оццеплять каби
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§ 32. Таблица согласных звуков. Ундош товушларнинг
жадвали

\  По месту обра- 
\  зования Пай- 

\  до булиш 
\  урнига 

кура
По \  
способу 'ч 

I образо-
вания \
Пай до булиш \  
усулларига \  
кура \

Губные Л аб ун- 
дошлари Язычные Тил ундошлари

Г убно- 
губные 
Лаб- лаб «7

Г убно- 
зубные 
1аб- тиш

Передне­
язычные 

Тил олди 
ундош л а -

Я Я*Е >> 
« я 
§о.

Задне­
язычные 
Гил ор^а 
ундошла­

ри ри ри о-я о  ^ ри

2̂  я а- н
22 СлЗ

V х- = с
* а

Т 
вё

рд
ы

е 
К

,а
тт

и^
М

яг
ки

е
Ю

мШ
О!̂

си3 ^  <  з  О- ь:<и Е- а та

V *3 о 

1 1

О» ^  К О
* §
^ д

СУ
3 —' 

£
НХГ

а ^ к о* а 
^  2 

1 2

Звонкие
Смычные Ж арангли б бь — — д дь — г гь
Портловчи
ундошлар Глухие

Жарангсиз п пь — — т ть к кь

Щелевые 
1 Сиргалувчи 

уидсшлар

Звонкие
Жарангли _ _ в вь

3
ж зь и _ _

Г лухие 
Жарангсиз — — Ф фь

с
ш сь — X хь

Слитные 
; Кориши^ 

ундошлар
Глухие
Жарангсиз

— — — — Ч ч — — —

Смычно- 
, проходные 

Портловчи-

Боковые 
Ён то- 
вушлар

а.

— — — — л ль — — —

Носовые
ун дошл ар Бурун

товуш-
лари

ЕЕ>-,пзоЕ-
о.
5о
и

м мь — — н нь — — —

- Дрожащие 
! Титрок то- 

вушлар
— — — р рь — — —

§ 33. Выпадение согласных. Ундош товушларнинг 
тушиб колиши.

Баъзи бир товуш бирикмаларини талаффуз этганда айрим 
ундошлар тушиб цолиши мумкин, масалан: здн, стн товуш би- 
рикмаларнда д ^амда т ундошлари талаффуз этилмайди: 

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
прйздник празник
устный усный
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Айрим сузларда цаторасига келган икки ундошдан бири ту­
шиб цолиши мумкин:

§ 34. Правописание гласных после ж, ч, ш, щ и ц. Ж, ч, ш, щ  
ва ц товушларидан кейин келган унлиларнинг ёзилиши.

1) ж, ч, ш, щ товушларидан кейин ы, ю, я  урнига и, у, 
а ёзилади. Чет тиллардан утган баъзи бир сузларда эса ы, ю, я  
сацланади, масалан: жюри, брошюра, парашют каби;

2) куйидаги ^олларда ц товушидан кейин ы ёзилади:
а) суз охирида, масалан: птицы, огурцы, Синицын;
б) цуйидаги сузларнинг уртасида: цыган, цыкать, цыплёнок;
в) долган сузларда ц дан кейин и ёзилади: цинга, цифра, 

цирк, цйркуль, социализм, лекция, панцирь;
3) ц товушидан кейин ургу таъсирида о эшитилса, о ёзила­

ди: лицо, танцор, овцой, цокать. Ургу тушмаганда е ёзилади: 
улицей, полотенце;

4 )  ж, ч, ш, щ товушларидан кейин ургу таъсирида о эши­
тилса, гох о, го^ ё (е) ёзилади: шов, шёлк каби;

5) ц товуши цаттик булгани учун ц дан кейин атоцли от- 
ларда ю ва я  харфлари ёзилмайди. Улар чет тиллардан утган 
баъзи бир сузлардагина ёзилиши мумкин, масалан: Цюрих.

§ 35. Мягкий и твёрдый знаки. Юмшатиш ва айириш 
белгилари.

Талаффуз вактида ундош товуш билан унли товушни цушиб 
юбормаслик учун ёзувда айириш ва юмшатиш белгилари (ъ, ь) 
1$лланилади ва улар бу вактда айириш белгилари деб аталадиг 
объявление, съезд, шью, пью.

Айириш белгиси (ъ) е, ё, ю, я ^арфлари олдидан ёзилади: 
подъезд, подъём, предъюбилейный, двухъярусный.

Юмшатиш белгиси (ь) ^ам юмшатиш, хам айириш вазифа- 
сини бажаради, солиштиринг: конь, бью. Мазкур белги е, ё, и, ю„ 
я ^арфларидан олдин келганда айириш вазифасини бажаради: 
на скамье, ружьё, муравьи, шью, семья.

Айириш белгиси (ъ) олд цушимчалардан кейин ва цушма 
сузларнинг биринчи цисмидан кейин ёзилади; боища ^олларда 
эса унинг урнига юмшатиш белгиси (ь) цулланилади: объехал, 
разъезд, в статье, статьёй, статью, статьй.

Айириш ва юмшатиш белгилари (ъ, ь) чет тиллардан утган 
баъзи бир сузларда хам цулланилади: адъютант, объект, субъ­
ект, барьер.

Чет тиллардан утиб долган баъзи сузларда айириш вазифа- 
сидаги юмшатиш белгиси^ь) о ^арфи олдидан ёзилади: баталь­
он. павильон, почтальон.

Ё з и л а д и :
СОЛНЦ?.
сердце
счастливый
здравствуй

Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
сднце 
сёрцг 
счаслйвый 
здраствуй каби’
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§ 36. Правописание и произношение. 
Имло ва талаффуз.

£

Сита
га *&•* CU>> та ЙХГ Н

аз
ва

ни
е

бу
кв

Х
,а

рф
ла

р-
 

ни
нг

 
но

ми Пишется
Ёзилади

Произносится 
Талаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

1 Аа а папа, лсша 
сахар, само­
вар 
часы

1) а
2) ноаниц ы 

каби
3) ноаник и 

каби

1) папа, мама
2) сахыр 

сымавар
3) чисы

2 Ьб бэ бабочка 1) цзттиц б ёки бабочка
бабка п каби бапка

белый
голубь

2) юмшок б 
ёки пь каби

белый
голупь

3 в вэ вагон
лавка

1) каттик в ёки 
ф каби

вагон
лафка

вьюн
готовь

2) юмшок вь 
ёки ф каби

вьюн
готофь

4 Гг гэ гусь 1) цаттиц
г ёки цаттик 
к. в каби

гусь

снег
этого

снек
этово

гитара
гиря

2) юмшок гь гитара
гиря

5 Дд ДЭ дом
сад

1) цаттщ д ёки 
т каби

дом
cam

дядя

редька

2) юмшо^ дь 
ёки ть каби

дядя =  дьадьа 

ретька



2
2

ОнСО
3 Дсо ЧУ" 
* « ш X" Н

аз
ва

ни
е

бу
кв

Х
ар

ф
ла

р- Пишется
Ёзилади

Произносится 
Талаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

6 Ее е
песня
день

1) юмшоц ун-
дошлардан 
сунг э каби

ПЬЭСНЯ

дьэнь

еду
ель

2) йэ каби йэду
йэль

село 3) ноани!^ 
и каби

сило

каби

7 Ёё ё ёлка 1) йо каби йолка

самолёт. 2) юмшоц ун- 
гошлардан 

кейин ьо каби

самольот

жёлтый 3) о каби жолтый

8 Жж жэ журнал
ножка

факат цаттик ж 
ёки ш каби

журнал
ношка

9 Зз зэ замок
узкий

]) цатпщ з 
ёки с каби

замок
уский

зима
грязь

2) юмшоц зь 
ёки сь каби

зима
грясь
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«О! 

' %

со
!•& * с. >. те 03 >< Н

аз
ва

ни
е

бу
кв

^а
рф

ла
р-

 
ни

нг
 

но
ми Пишется

Ёзилади
Произносится 

Галаффуз этилади
Примеры
Мисоллар

10 Ии И вишня
лист

1) и каби вишня
лист

жизнь
шило

2) ы каби жызнь
шыло

11 Й й киска май
дай

1) унлилардан 
кейин

май
дайVI

2) суз бошида йаблокоЯС/дС//С и унлиларем билзн бирга йэм

12 К к ка
книга
такжз

1) каттик к ёки 
г каби

книга
тагжг

кило
кисгль

2) катти^ к 
каби

кило
кисель

13 Лл эль мгл
лук

1) цаттик л 
каби

мгл
лук

м;ль
люк

2) юмшох ль 
каби

мгль
льук

14 Мм эм мыло
дом

1) каттик м 
каби

мыло
дом

семья 2) юмшо^ мь 
каби

семья
[семьйа]

мясо мьасо

15 Нн эн нога
нос

1) к;аттик н 
каби

нага
нос

нитки
книга

2) ЮМШОл нь 
каби

1
нитки
книга

16 Оо о дом 1) о кэби дом

вода 2) а каби вада

водовоз 3) ноэни^ ы 
каби выдавос
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2
О. со 2 *=; сс •©* « о. >, сс

сахг На
зв

ан
ие

бу
кв

^а
рф

ля
р-

 
ни

нг 
ио

ми Пишется
Ёзилади

Произносится 
Галаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

17 Пп пэ пыль 1) ^агпщ п 
каби

пыль

пила 2) юмшо:  ̂ пь 
каби

пила

18 Рр эр
рыба 1) каттик р 

каби
рыба

грядка 2) юмшот4 рь 
каби

грьатка

19 Сс эс сыр
сделать

1) цатти^ с 
ёки з каби

сыр
здглать

сила
просьба

2) гомшол; сь 
ёки зь каби

сила
прозьба

20 Тт тэ тот
отбой

1) катти^ т 
ёки д каби

тот
одбой

тихо
молотьба

2) юмшок ть 
ёки дь каби

тихо
молодьба

21 Уу У зуб У зуп

22 Фф эф фамилия 1) ^атти^ ф 
каби

1 фамилия

физика 2) юмшо^ фь 
каби

физика

23 Хх ха хозяйство 1) каттик х 
каби

хозяйство

химия 2) ЮМШО!  ̂ хь 
каби

химия

24 Цц иэ цапля
цифра

фацат цаттсщ 
талаффуз эти­
лади

цапля
цыфра
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«

О,та
3 5а -в- « сита
СО X Н

аз
ва

ни
е

бу
кв

Д
ар

ф
ла

р-
 

ни
нг

 
но

ми Пишется
Ёзилади

Произносится 
Талаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

25 Чч че чабан
чистый

факат юм- 
шок талаф­
фуз этилади

чабан
чистый

26 Шш ша шило
мешок

фа^ат кат­
ти^ талаф­
фуз этилади

шыло
мешок

27 Щщ щэ щетка

вещь

фа^ат юм- 
шо^ талаф­
фуз этилади

шьшьотка

28 ъ (ер) каттиклик 
белгиси— 
айириш 
белгиси

талаффуз
этилмайди

объявление

29 ы (еры) сыр, дыня, 
дым, сын

узбек тилида 
Ц, р, X ун- 
лошлари би­
ла н бирга 
келган и ун- 
лиси каби 
талаффуз

сыр, дыня, 
дым, сын

этилади

30 ь (ерь) юмшатиш
белгиси

талаффуз
этилмайди

камень,
часть

3! Ээ э эта, этот, 
поэма, поэт

суз бошида 
ва ургу би- 
лан уили 
товушлардан 
кейин

эта, этот 
поэт, поэт
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но
ми Пишется

Ёзилади
Произносится 

Талаффуз этилади
Примеры
Мисоллар

32 Юю ю южный 1) йу каби йужный

люди 2) юмшо^ ун- 
дошлардан 
кейин у 
каби

льуди

33 Яя я яблоко 1) йа каби йаблоко

дядя 2) юмшок ун- 
дошлардан 
кейин а 
каби

дьадьа

лягушка 3) ноани^ и каби лигушка



М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 37. Предмет и задачи морфологии. 
Морфологиянинг предмета ва вазифаси.

М о р ф о л о г и я  грамматиканинг бир 1̂ исми булиб, унинг 
урганиш объекти суздир.

Морфология сузларнинг узгариш цоидаларини, яъни суз- 
ларнинг тусланиш ва турланишини текширади. Шу билан бирга, 
морфология сузларнинг тузилишини ва суз ясаш коидаларини 
^ам урганади.

Морфология сузларнинг маълум белгилар асосида турли 
группаларга — суз туркумларига булинишини 5̂ ам текширади.

СОСТАВ СЛОВА. СУЗНИНГ СОСТАВИ.
§ 38. Родственные слова, ^ариндош сузлар.

Умумий кисми бир хил узакдан иборат булган сузлар царин- 
дош сузлар дейилади. Масалан: охота, охотник, охотиться каби. 
Келтирилган сузларнинг умумий цисми охот булиб, шу асосий 
кисмдан урчиб чивдан ^ар бир сузнинг уз маъноси бор. Яна ми- 
сол:__________________________________________________________

Рыба *Рыбак

_рыбий 
„рыбный

*рыоачии 
рыбацкий 

. +рыбачить

рыбник
,порыба­

чить

Демак, рыба сузидан яна саккизта ^ариндош с\'3 (рыба, 
рыбий, рыбный, рыбник; рыбак, рыбйчий, рыбацкий, рыбачить; 
порыбачить)  ясалган булиб, хар бири уз маъносига эгадир.



§ 39. Корень слова. Сузнинг узаги.

Барча цариндош сузларнинг умумий цисми узак деб атала- 
ди; узак ^исмларга булинмайди, масалан: вод-а, вдд-ный, под- 
вдд-ный; бу сузларнинг узаги — вод.

Узак сузнинг асосий лексик, яъни асл маъносини англа- 
тади.

§ 40. Окончание, суффикс, приставка.
Тугаллик, суффикс, олд цушимча.

О к о н ч а н и е .  Т у г а л л и к .  Сузларнинг бир-бирлари би- 
лан богланишинн курсатадиган турловчи ^исм тугаллик (тур- 
ловчи ^ушимча) дейилади.

С у ф ф и к с л а р  икки хил булади. а) ясовчи суффикслар ва
б) турловчи суффикслар.

Ясама сузнинг узагига янги маъно берувчи ва узакнинг охи- 
рига цушилиб келувчи ^исм ясовчи суффикс деб аталади. Тур­
ловчи суффикс грамматик формаларни ясаш учун ишлатилади.

П р и с т а в к а .  О л д  к у ш и  мч а .  Ясама г у г н и м -  уэагп- 
га янги маъно берувчи ва узакнинг олд томонига цушилиб ке­
лувчи ^исм олд цушимча дейилади.

§ 41. Основа. Негиз.
Сузнинг тугалликсиз (турловчисиз) ^исми негиз деб ата­

лади.
Суз составининг жадвали.

Основа Негиз

Окончание
ТугалликПриставка 

Олд цу- 
шимча

Корень
Узак Суффикс

из да тель- ств О
из да ю

вод а
под вод ник и
на вод н- ¿ни е

Суз узагининг узидан иборат булган негиз — туб негиз (не- 
производная основа, простая основа) дейилади, масалан: вод-а 
(негизи — вод) , рыб-а (негизи — рыб).
3 В. В. Решетов, Л. В. Решетова. — 3 3 —



Суз узагига суффикс ва олд ^ушимча ^ушиш йули билаи 
ясалгаи негиз — ясама негиз (производная основа) дейилади, 
масалан: бел-оват-ый (негизи — бел-оват-), при-нес-лй (неги­
зи — при-нёс-) каби.

§ 42. Чередование звуков в основах.
Негизларда товушларнинг алмашинуви.

Сузларнинг ясалишида (турланиш ва тусланишида) то­
вушларнинг алмашинуви мумкин.

Ундош товушларнинг алмашинуви. Чередование согласных 
звуков.

г — ж — з: друг — дружба — друзья; 
г — ж: могу — можешь; 
к — ч: пеку — печёшь, рука — ручка; 
х  — ш: страх — страшный, ухо — уши;
з — ж: нагрузить — нагружать, нйзкий — нйже, возйть — 

вожу;
с—ш: спросйть — спрошу, носить — ношу;
д — т: водйть — вожу — вожйтый;
т — ч: светйть — свечу, ответить — отвечать;
т — щ: свет — освещение, сократить — сокращать;
б — бл: срубйть — срубленный, любйть — люблю;
п — пл: капать — капля, купйть — куплю;
в — вл: постановить — постановление, ловйть — ловлю;
ф — фл: графить — графлю;
м. — мл: земной — земля, кормить — кормлю;
ц — ч: лицо — личный;
д — жд: ходить — хождение, обсудйть — обсуждение;
ск — щ: искать — ищу, пускйть — пущу;
ст — щ: место — помещение, свистеть — свищу.

Унли товушларнинг алмашинуви. Чередование гласных 
звуков.

е — о: несу — носйть, везу — возйть, соберу — сбор; 
о — ы: посол — посылать, призову — призыв; 
о — у: сохнуть — сухо, вздох — воздух; 
ы — о: мыть — мою; 
и — е: брить — брею;
о — а: забросать — забрасывать, разбросать — разбрасывать.

§ 43. Беглые звуки о, е. 1̂ ис̂ а о, е унлилари.
Суз узаги ва суффиксларда тушиб ^оладиган о, е (ё) унли­

лари беглые звуки — кисца товушлар дейилади. Масалан: бе­
ру  — брал, платок — платка, день — дня, сон — сна.

- 34-



§ 44. Правописание приставок. 
Олд ^ушимчаларнинг имлоси.

1. За-, на-, над- олд цушимчаларда ^амма вацт а, до-, о-, 
об-, от-, по-, под-, про- олд ^ушимчаларда — о, пере- олд цу-
шимчасида — е ёзилади, масалан: записать, написать, надпи­
сать; доиграть, поезд, подводный; переход каби.

2. Раз- (рас-), роз- (рос-) олд «¡ушимчаларида урру таъси- 
рида о, урру тушмаган ^олатда а ёзилади, масалан: расписа­
ние — роспись, разыскивать — розыск, разыграть — розыгрыш.

3. Без-, воз-, вз-, из-, низ-, раз-, чрез-, через- олд цушимча- 
ларининг охирида жарангсиз ундошдан олдин с, бонща ^олат- 
ларда эса з ёзилади, масалан: безвредный, безопасный, разбить, 
избить; бесшумный, распилить, испортить.

4. с- олд ^ушимчаси жарангли ундошдан олдин з каби эши- 
тилса ^ам, ^амма ва^т с ёзилади:

5. Пере-, пре-, при- олд ^ушимчаларини турри ишлатнш учун 
уларнинг англатган маъноларини билиш зарур.

Пере- олд цушимчаси цуйидаги маъноларни ифодалайди:
а) ^аракатнинг бирор тусиц ёки бирор нарса ор^али утишини: 
перепрыгнуть — сакраб утмо^, перебежать — югуриб утмо^;
б) тухтаб, бир к;анча вацт утказмок;; переночевать — тунаб 
чи^моц, переждать — кутиб турмоц; в) бирор нарсани булмо^: 
перепилйть — арралаб ^уймо^; в) бирор иш-^аракатнинг так- 
рорланишини: переписать — к;айтадан кучирмок;; д) -ся билан 
тугаган феълларда биргалик маъносини билдиради: переписы­
ваться — хат ёзишиб турмо^ каби.

Пре- олд цушимчаси цуйидаги маъноларни ифодалайди:
а) иш ва ^аракатнинг энг юцори даражага етганлигини: пре­
высить — ошириб юбормоц; б) бирор чегара, масофани утиб 
кетиш ^аракатини: преодолеть — босиб утмо^; енгиб чицмо^

При- олд цушимчаси ^уйидаги маъноларни ифодалайди:
а) иш-^аракатнинг охирига етганлигини: приехать — келиб ет- 
мо^; б) цушимчани, цушимча цилишни: приклеить — елимлаб 
ёпиштирмоц; в) феълларнинг тугалланган турини ясайди: го­
товить — тайёрламо^ — приготовить — тайёрлаб булмо^.

Ундош товуш билан тугаган олд ^ушимчалардан кейин и 
урнига ы талаффуз этилади ^ам ёзилади, масалан: разыграть

Ё з и л а д и :
сделать
едать

Т а л а ф ф у з  э т и л а д и ;
зделать
здать

§ 45. Буква ы после приставок. 
Олд ^ушимчалардан сунг ы харфи.
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(раз +  играть), сыграть (с+играть), отыграть (от +  играть), 
предыдущий (пред+идущий), безыдейный (без-(-идейный), 
предысторйческий (пред+ исторический) каби.

§ 46. Твёрдый знак (ъ )  после приставок.
Олд цушимчалардан сунг айириш белгиси (ъ ).

Ундош товуш билан тугаган олд ^ушимчалардан кейин е, ё, 
ю, я ^арфлари олдида айириш белгиси (ъ) ёзилади, масалан: 
объявление, съезд, съел, съёжился, подъём каби.

§ 47. Основные способы словообразования.
Суз ясашнинг асосий усуллари.

Рус тилида суз ясашнинг усуллари з а̂р хил:
1) олд щдиимча 1̂ ушиш йули билан, масалан: писать, на­

писать, записать;
2) суффикслар 1̂ ушиш йули билан, масалан: летать — лёт­

чик;
3) олд ^ушимча ва суффикслар ^ушиш йули билан, маса­

лан: при, усадьба — приусадебный, при, фронт — прифронто­
вой; пред, выборы — предвыборный;

4) негизларнинг бирикиши йули билан, масалан: пар, хо­
дить — пароход;

5) сузларни ^ис^артиш йули билан, масалан: РТС, кол­
хоз;

6) товушларнинг алмашинуви билан, масалан: ходить — 
хождение;

7) ургуни кучириш йули билан, масалан: замок — замок, 
пропасть — пропасть каби.

§ 48. Перенос слов. Бугин кучириш.

Бир йулга сигмай цолган сузлар кейинги йулга кучирилади.
Сузлар бугинга ажратиб кучирилади, масалан: ли-те-ра- 

ту-ра, ма-ма, дд-ма, пи-са-тель, шкд-ла каби.
Суз уртасида бир неча ундош ёнма-ён келса, бугинга аж- 

ратиш ва бир йулдан иккинчи йулга кучириш эркин булади, 
масалан: се-стра, сес-тра, сест-ра каби. Лекин суз ;уртасида 
бир хил ундошлар келса, улар ажратиб кучирилади: ком-муна 
(лекин ко-ммуна ёки комм-уна эмас), суб-бота (лекин су-ббо-~ 
та ёки сибб-ота эмас).
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Кучирилиши зарур булган сузнинг биринчи ёки охирги бу- 
рини бир унлидан иборат булса, бундай бурин олдинги йулда 
з^ам ^олдирилмайди, кейинги йулга ^ам кучирилмайди, маса- 
лан: Япд-ния, (лекин Я-пония ёки Япони-я эмас).

И, ь, ъ ^арфлари узидан олдин келган ундошлардан ажра- 
тилмайди, масалан: разъ-езд, подъ-ём, зай-чик, вой-на, конь- 
кй, боль-шой каби.

Икки буринли олд к;ушимчалар, умумий ^оидага кура, бу- 
ринга ажратиб кучирилади, масалан: пе-ревбд ёки пере-вдд, 
пе-рехбд ёки пере-ход, ра-зозлйть ёки разо-злйть, ра-зобратъ 
ёки разо-брать каби.

Бир буринли олд ^ушимчалар эса уз ^олича ^олдирилади, 
яъни олд ^ушимчадаги охирги ундош товуш ажратилмайди з^ам 
кейинги йулга кучирилмайди, масалан: раз-бйть (лекин ра­
збить эмас) акби.

Олд ^ушимчадан кейин келадиган ы товуши олд цушимча- 
дан ажратилмайди, масалан: разы-скать (лекин раз-ыскать 
эмас), преды-дущий (лекин пред-ыдущий эмас) каби.

Кушиладиган суффикс бошида ундош келса, суз узагидаги 
кейинги ундош ажратилмайди, масалан: дёт-ский (лекин де­
тский эмас), род-ной (лекин ро-дной эмас).

ЧАСТИ РЕЧИ.  СУЗ Т У РК У М Л А РИ .

Рус тилида ^амма сузлар, уз маъноси ва грамматик хусу- 
сиятларига кура, мустацил ва ёрдамчи сузларга булинади. 
Муста^ил сузларнинг ^ар бири маълум бир маънони билди- 
риши билан гапнинг бирор булаги вазифасида цулланади. Ёр­
дамчи сузлар эса якка з^олда маъно билдирмайди, маъноси 
нут^ ичидагина бнлинади. Улар гапдаги мустацил сузларнинг 
муносабатини курсатади.

Мустацил ва ёрдамчи сузларга булинган суз группаларй 
суз туркумлари дейилади.

Рус тилида суз туркумлари цуйидагича:
1) имя существительное — от; 1
2) имя прилагательное — сифат; {
3) имя числительное — сон; I самостоятельные слова—
4) местоимение — олмош; | муста^ил сузлар
5) глагол — феъл; |
6) наречие — равиш; )
7) предлог — олд кумакчи; ] служебные слова—ёрдамчи
8) союз — богловчи; } сузлар
9) частйцы — юкламалар; ]
10) междометие — ундов сузлар (махсус суз туркуми з^исоб- 

ланади).
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Узбек тилида ^ам унта суз туркуми бор; от, сифат, сон, ол- 
мош, феъл, равиш, кумакчи, борловчи, юклама ва ундов сузлар.

§ 49. Имя существительное. От.

Предмет маъносини англатган суз туркуми от дейилади. От- 
лар кт о?  (ким?) ёки ч т о?  (нима?) сурорига жавоб булиб ке- 
лади. Рус тилида к т о ?  сурори жонли предметларнинг (киши ва 
^айвонларнинг) номларига, ч т о?  суроги эса жонсиз предмет 
(нарса, во^еа, ^одиса)ларнинг номларига нисбатан ишлатила- 
ди. Узбек тилида к и м?  сурори одамга нисбатан, н и м а ?  сурори 
эса боища барча иредметлар учун ишлатилади.

Гапдаги отлар ^ар к;андай гаи булаги вазифасида кела оли- 
ши мумкин, лекин купинча эга ва тулдирувчи булиб келади.

Рус тилида отлар сон ва келишик формаларига эга ва уч 
родга (жинсга), яъни мужской, женский ва средний родларга 
булинади. Узбек тилида эса отлар родларга ^араб фар 1̂  цилин- 
майди.

§ 50. Существительные собственные и нарицательные 
Атоцли ва турдош отлар.

Отлар икки хил булади: атокли от (имя собственное) ва 
турдош от (ймя нарицательное).

Бир тур, бир жинсли предметларга берилган номлар турдош 
от дейилади. Турдош от кичик ^арф билан ёзилади. Айрим 
предметларга уларни бир жинсли предметлардан фар^ килиш 
учун берилган махсус номлар атоцли от дейилади. Атокли от 
бош ^арф билан ёзилади. Атокли отлар турига цуйидаги отлар 
киради:

1) кишиларнинг номи, фамилияси, тахаллуси ва ла^аблари;
2) ^айвонларга ^уйилган отлар;
3) денгиз, дарё, ша.^ар, ^ишло^, тор, куча, планета, юлдуз 

тудалари номлари ва шуларга ухшаш номлар;
4) китоб, газета, журнал, фабрика, завод, колхоз, совхоз 

номлари ва шуларга ухшаш номлар.

§ 51. Род. Род (жинс).

Рус тилида отларнинг ^аммаси мужской, женский ва сред­
ний родга булиниб, бир-биридан шакл жи^атидан фарц кила- 
ди. Узбек тилида бу ^одиса йуц. Узбек тилида баъзан женский 
родни билдирувчи ц^шимчалар учрайди, масалан: муаллима, 
Салима ёки пионерка, комсомолка. Салимова, Каримова.
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Рус тилида отларнинг мужской род, женский род ва средний 
родга тегишли эканлиги маълум белгилар орцали аницланади.

§ 52. Мужской родга цуйидаги сузлар киради:
а) эркак жинсидаги жонли нарсаларни англатадиган суз­

лар: папа, дядя, брат;
б) 1̂ аттиц ундош билан тугаган сузлар: стол, стул, рот, нос;
в) юмшо^ ундош билан тугаган сузлар: конь, день;
г) -й билан тугаган сузлар: герой, край каби;
д) ^атти^ ёки юмшо^ шипилловчи товущ билан тугаган суз­

лар: нож, карандаш, луг, плащ  каби.
Ойларнинг номлари — январь, февраль, март, апрель, май, 

июнь, июль, август, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь — муж­
ской родга киради.

Мужской род отларининг группасига кирган сузлар ур- 
нига он (у) кишилик олмоши ёки мой олмошини цуйиш мум- 
кин.

Масалан: Мой брат окончил институт. Он работает на заво­
де. Ахмед не пришёл. Он болен.

§ 53. Ж енский родга цуйидаги сузлар киради:
а) хотин жинсидаги жонли нарсаларни билдирадиган суз­

лар: мама, тётя, сестра., корова, овца каби;
б) охири -а билан тугаган сузлар: парта, доска, рука, нога;
в) охири -я билан тугаган сузлар: баня, дыня, пуля:
г) юмшо^ ундош билан тугаган сузлар: тень, цель

каби.

Э с л а т м а. Юмшок; ундош билан'тугаган сузларнинг баъзилари мужской 
родга, баъзилари эса женский родга тааллуцли булади. Мужской родга таал- 
луцли булган сузлар родительный келишигининг бирлик сонида -я билан ту- 
галланади, женский родга тааллуцли сузлар эса -и  билан тугалланади. 
Дождь—дождя (мужской род); тетрадь— тетради (женский род).

Женский роддаги сузларнинг урнига она (у) кишилик ол- 
мошнни ёки моя олмошини ^уйиш мумкин, масалан: Моя сест­
ра учится в институте. Она учится хорошо.

Каттиц ёки юмшо^ шипилдо^ товуш билан тугаган сузлар­
нинг аксарияти женский родга киради ва уларнинг охирида -ь 
белгиси ёзилади, масалан: вещь, ночь, рожь, мышь.

Демак, охирида юмшоц ундош ёки шипилдоц ж, ч, ш, щ 
(^атти^ ёки юмшо!^) товуш келган отлар мужской родга ^ам, 
женский родга з$ам кириши мумкин: день — мужской род, 
тень — женский род, нож — мужской род, рожь — женский род 
каби.



§ 54. Баъзи ^айвон ва ^ушларнинг эркак ва уррочилигини 
билдириш учун боища-бонща узаклардан ясалган сузлар ишла- 
тилади, масалан:

Мужской род Женский род

баран овца
бык корова
петух курица
селезень утка

Эркак-уррочилигидан ^атъи назар, ^айвон, ^уш, ^урт-к;у- 
мурс^аларнинг номини билдирадиган отларнинг баъзилари 
мужской родга, баъзилари эса женский родга киради. Шундай 
сузларнинг роди отнинг формасидан ани^ланади.

Мужской род Женский род

Эркак хам ургочи Эркак хам уррочи

Конь, голубь, гусь, журавль, 
лебедь, пескарь, оле'нь, сле'пень, 
шмгль, коршун, жук, сокол, 
кролик, грач, клоп, сом, кит, 
ёж, уж.

Лошадь, мышь, рысь.

Юмшо^ ундош билан тугаган сузлар родительный келиши- 
гиниш фирмаси билан фарцланади, масалан:

Мужской род Женский, род

Именительный Родительный Именительный Родительный
келишиги келишиги келишиги келишши

КОНЬ КОНЯ лош адь лош ади
голубь гол убя мышь мыши

§ 55. Рус тилида шундай отлар борки, улар ^ам мужской, 
з^ам женский родда була олади. Шу отлар ^аторига -а билан 
тугайдиган бир ^анча сузлар киради. Улар эркак кишига нис-
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/мой плакса 
плакса \^ мо^  плакса

, /мой сирота 
сирота \^ м0^  сирота

/м о й  умница 
умница \^ мо^  у Шица

/  мой неряха 
неряха \ ^ мо% неряха

/  мой невежа 
невежа невежа

батан ишлатилса, мужской родга; хотин кишига нисбатан иш-
латилса, женский родга киради, масалан:

Касб-^унарни англатувчи купгина мужской род сузлари хо­
тин кишига нисбатан з^ам ишлатилиши мумкин: моя сестра 
врач ёки мой брат врач, моя мама доктор ёки мой папа доктор, 

‘ моя тётя профессор ёки мой дядя профессор каби.
Человек, друг, товарищ сузлари з^ам эркак кишига, з^ам хо­

тин кишига нисбатан ишлатилади, масалан: она знающий чело­
век ёки он знающий человек, она хороший друг ёки он хороший 
друг, она близкий товарищ ёки он блйзкий товарищ.

§ 56. Отларнинг охирида о, е, ё келса, булар средний рол 
отлари хисобланади, масалан: окно, перо, море, поле, ружьё
каби.

Э с л а т м а : Подмастерье сузи мужской родга киради

Рус тилида охирида -мя келадиган 10 суз: ймя, время, зна­
мя, пламя, племя, семя, стремя, тёмя, бремя, вьшя — средний 
родга киради.

Средний роддаги сузлар урнига оно ёки моё олмошларини 
ишлатиш мумкин, масалан: ймя (моё, оно), лицо (моё, оно).

Мой, моя, моё сузлари Урнига буларнинг куплиги — наш, на­
ша, наше з а̂м ишлатилади.

§ 57. Бонща тиллардан олинган турланмайдиган сузлар 
родларга ^уйидагича булинади: агар суз жонсиз предметни 
билдирса, у средний родга киради: пальто, жюрй каби (бу ^ои- 
дага кофе сузи кирмайди, чунки у мужской родга киради); агар 
суз жонли предметни (^уш, з^айвонларни) билдирса, мужской 
родга киради: кенгуру, какаду, колибри, шимпанзе каби.

§ 58. Отлар билан богланиб келган сифат, тартиб сон, куп­
гина олмош ва утган замон феълларининг тугаллиги шу отнинг 
родига мослашиб келади, масалан:
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Мужской род Женский род Сред ний род

большой дом 
маленький каран­

даш 
брат прилетел 
третий урок 
красивый город

большая комната 
маленькая книга

сестра прилетела 
'тре'тья лекция 
красивая улица

большое окно 
маленькое перо

время пролетело 
третье задание 
красивое здание

§ 59. Родовые окончания существительных. 
Отларнинг род белгилари. 
Именительный келишик бирлиги.

Мужской род Женский род Средний род

К^гпщ ундош би- 
лан тугаган сузлар: 
труд, колхоз, дом.

а билан тугаган 
сузлар: родина, га­
зета, парта

-О билан тугаган 
сузлар: окно, пись­
мо, дело, перо, 
кольцо.

-й билан тугаган 
сузлар: музей, герой, 
край.

- я  билан тугаган 
сузлар: земля, дё- 
ре'вня, семья, линия

-ё, -е  билан туга­
ган сузлар: ружьё, 
море, здание, поле, 
ущелье, пастбище.

Юмшок ундош би­
лан тугаган сузлар: 
день, дождь, путь. 

^аттик ёки юмшок

Юмшо^ ундош би­
лан тугаган сузлар: 
жизнь, площадь. 
^атти^ ёки юмшок

- м я  билан тугаган 
сузлар: имя , время, 
знамя, пламя,

шнпнллов'ш товуш 
билан тугаган суз­
лар: нож, карандаш 
луч, плащ.

шипилловчи товуш 
билан тугаган суз­
лар (сузнинг охири­
да ь ёзилади): ночь, 

помощь, вещь, мышь.

племя, семя, стре­
мя, темя, бремя, 
вымя.

-а, -я , -е, -о  би­
лан тугаган сузлар: 
дядя, юноша, муж­
чина, дедушка, па ­
па, Володя, Коля, 
Петя, Ваня, судья, 

староста, слуга, 
домишко, домйще, 
дружище, голосище, 
подмастерье.
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Давоми

Мужской род Женский род Средний род

-т е л ь , -арь  суф­
фикс лари ёрдами 
билан ясалган суз­
лар: писатель, чи­
татель; вратарь, 
библиотёкарь

- ост ь  суффикси 
ёрдами билан ясал­
ган сузлар: новость, 
молодость, радость

- зн ь , - ст ь, - сь, 
-в ь ,  -б ь , - пь  би­
лан тугаган ва жон­
сиз предметларни 
билдирадигэн суз­
лар: степь, жизнь, 
честь, любовь,

§ 60. Жонсиз предметларни билдириб, юмшатиш белгиси 
(ь) билан тугаган (ж, ч, ш, щ товушларидан такщари) ва энг 
куп учрайдиган отлар ^уйидагилар:

Мужской род Женский род

автомобиль двигатель артель даль
ансамбль день дверь

дёготь бандероль дробь
дирижабль боль дрожь

бинокль дождь
б рёдень ель
букварь жёлудь высь
бюллетень

инвентарь гавань
жердь
жёлчь

еихрь календарь гармонь жизнь
волдырь камень гарь
вопль картофель гибель изгородь

гвоздь
кйшель грань колыбёль
кисёль грудь копоть

госпиталь ковыль грязь корь
грёбень кровать
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М ужской род Женский род

контроль спектакль ладонь роль
корабль ставень лазурь ртуть
корень стёбель лень
костыль сте'ржень любовь сажёнь
куль сухарь связь

табель
есть
сирёнь

лагерь мазь скатерть
лапоть уголь медаль смерть
локоть уровень медь СОЛЬ

ломоть метель сталь
фитиль мече'ть степь
флигель мозоль

монастырь фонарь мораль
мысль тень

л оготь хмель тетрадь
нуль хрусталь нефть ткань

нить
огонь цель

циркуль оземь
опухоль честь

панцирь штемпель осень
пароль штепсель ось шерсть
пень штиль оттепель шинёль
перстень очередь ширь
пластырь щавель
плетень щебень память щель
полдень печаль
портфель

Л  ГМ ! !
якорь
я  и  т  л

печать
И ПГ\11!п о р ш е н ь

профиль ясень
г илкуищ хио

полынь
пузырь ячмень поросль
пустырь
путь прибыль

пристань
ремгнь прорубь
рояль пыль
рубль
руль



§ 61. Единственное и множественное число имён 
существительных.

Отларнинг бирлик ва куплик сони.

Отларнинг купчилиги бирлик ва куплик сонда цулланади. 
Бирлик сон бир предметни билдирса, куплик бир неча предмет- 
ни билдиради. Узбек тилида купликни ясамо^ учун бирлик сон- 
га -лар куплик турловчиси ^ушилади: ¿)ртоц — урто^лар, ки-
тоб — китоблар каби.

§ 62. Рус тилида куплик сон ^уйидагича ясалади.
Бирликда отларнинг охирида -а ёки ундош товуш келса, куп- 

ликда -ы ёки -и келади, масалан:

Бирликда отларнинг охирида -й, -я, -ь ^арфлари келса, куп- 
ликда уларнинг охирида -и булади, масалан:

Бирлик К у п л и к

сад
книга
рука
самовар
¿дзета
карандаш
машина
звук
колхоз
фабрика
завод
страна
школа
пионер

сады
книги
руки
самовары
газеты
карандаши
машины
звуки
колхозы
фабрики
заводы
страны
школы
пионеры.

Бирлик Куплик

печь
тетрадь
баня
герой
трамвай
статья
линия
музёй
ночь
мышь
писатель

печи
тетради
бани
герои
трамваи
статьи
линии
музеи
ночи
мыши
писатели.
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-о билан тамомланадиган баъзи бир средний род сузларига 
-и тугаллиги ^ушилиши мумкин, масалан:

Бирлик Куплик
колено колени
плечо плечи
яблоко яблоки
веко веки
ухо уши каби.

§ 63. Бирликда средний роддаги отларнинг охирида -о ^ар- 
фи булса, купликда -а ёки -ья келади, масалан:

Б и р л и к  К у п л и к

окно окна
перо перья
стекло стёкла
дело дела
письмо письма
право права
хозяйство хозяйства.

Куплик сонни з;осил ^илишда -а, -я тугаллиги ундош товуш 
билан тамомланадиган мужской род сузларига ^ам ^ушилиши 
мумкин, масалан:

Бирлик Куплик
дом дома
глаз глаза,
край края
лес леса
голос голоса
город города.
поезд поезда
вечер вечера
учитель учителя
профёссор профессора
директор директора
инспектор инспектора.

Лекин редактор, лектор, ректор сузлари купликда фа кат ре­
дакторы, лекторы: ректоры формасидагина ишлатилади. Жонли 
сузлашув тилида договор сузининг куплиги договора формасида 
ишлатилса з^ам, адабий тилда ^абул этилган бу сузнинг фор- 
маси — договоры.
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§ 64. Бирликда средний роддаги отларнинг охирида -е з^ар- 
фи келса, купликда -я тугаллиги ёзилади, масалан:

Бирлик
поле
море
объявление
измене'ние
ружьё
собрание
задание

Куплик
поля
моря
объявления
изменения
ружья
собрания
задания.

§ 65. -мя билан тамомланадиган средний род сузларининг 
куплиги ^уйидагича ясалади:

Б и р л и к  К у п л и к

имя имена
стрёмя стремена

____________ гр'мя_________________  се иена------------------- ----------
время времена
знамя знамёна
племя племена каби

Время сузи куплик сонда жуда кам ишлатилади. Шу сузнинг 
куплик формаси баъзи бир тургун иборалардагина учрайди, 
масалан: в далёкие времена — узок; утмишда, в тяжёлые време­
н а — огир кунларда, мушкул замонда; времена года — йил 
фасллари, по временам — баъзи-баъзида, гоз̂ -гоз̂ , ора-сира; в 
былые времена — бурунги замонда, во времена Навой — На- 
воий замонида.

Вымя, пламя, бремя, темя сузлари (средний род) фацат 
бирлик сондагина ишлатилади.

§ 66. -анин, -янин билан тамомланадиган мужской род отла- 
рининг куплигида -ане, -яне тугаллиги ишлатилади, масалан:

Б и р л и к  К у п л и к
гражданин граоюдане
крестьянин крестьяне

§ 67. -ин билан тамомланадиган ва жуда кам учрайдиган 
мужской роддаги отларнинг куплик формалари ^уйидагича:

Б и р л и к  К У п л и к

хозяин хозяева
татарин татары
господин господа.
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§ 68. -онок, -ёнок билан тамомланадиган мужской роддаги 
отларнинг куплиги -ата, -ята тугаллиги ёрдами билан ясалади, 
масалан:

Б и р л и к  К у п л и к

ребёнок ребята
утёнок утята
телёнок телята.

Э с л а т м а. Ребёнок сузининг куплигини билдириш учун, одатда дети су- 
зи ишлатилади.

§ 69. Мужской ва средний роддаги баъзи бир отларнинг 
куплик сони -ья тугаллиги ёрдами билан ясалади, масалан:

Бирлик Куплик
стул стулья
перо перья
дерево деревья
звено звенья
крыло крылья
прут прутья
брат братья
лист лйстья
друг друзья
сук сучья
муж мужья
сын сыновья.

Муж, сын сузларининг мужи, сыны куплик формаси баъзи 
бир тургун иборалардагина ишлатилади, масалан: сыны роди­
ны — ватан углонлари, мужи науки — фан арбоблари, госудйр- 
ственные мужй — давлат арбоблари.

§ 70. Мужской родга кирадиган баъзи отларнинг куплиги 
икки формада ишлатилиши мумкин, масалан:

Б и р л и к  К у п л и к

зуб зубы — зубья:

У него болят зубы  — унинг тиши 
огрияпти. У пилы острые зубья — 
арранинг тишлари уткир. 

лист листы — листья:
листй бумаги — ^огоз вара^ла- 

ри, лйстья дерева — дарахтнинг 
барглари.

§ 71. Демак, рус тилида бирликдан куплик ясалганда, куп- 
ликнинг охирида ^уйидаги тугалликлар б^лмоги мумкин.
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Куплик
тугалликлари Отларнинг роди

- ы

1) Каттин; ундош билан тамомланадиган 
мужской род отлари негизида шипилдок; ун­
дош ва к, г, х товушлари келадиган отлар бу 
коидадан мустгсно.

2) - а  билан тамомланадиган женский род 
сузлари.

-м

1) -в  билан тамомланадиган мужской род 
сузлари.

2) - я  билан тамомланадиган женский род 
сузлари.

3) Юм шок ундош билан тамомланадиган 
мужской ва женский родлардаги отлар.

4) Негизи шипилдо^ товуш билан тамом- 
лэнадиган мужской ва женский родлардаги
отлар.

5) Негизи /с, г, х товушлари билан тамом­
ланадиган мужской ва женский родлардаги 
отлар.

6) -о  билан тамомланадиган баъзи бир 
средний роддаги отлар.

-а ,
- я

1) - о  билан тамомланадиган средний род­
даги отлар.

2) К, аттик ундош билан тамомланадиган 
мужской роддаги отлар.

3) - й  билан тамомланадиган мужской род­
даги отлар.

4) Юмшоц ундош билан тамомланадиган 
мужской роддаги отлар.

- ане,
- яне

- анин, - янин  билан тамомланадиган муж­
ской роддаги отлар.

- от а,
- я т а

-о н о к ,  - ё н о к  билан тамомланадиган ва 
жонли предметларни билдирадиган мужской 
роддаги отлар.

- ья

1) Каттак ундош билан тамомланадиган 
баъзи бир мужской роддаги отлар.

2) -о  билан тамомланадиган баъзи бир 
средний роддаги отлар.
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§ 72. Существительные, употребляющиеся 
только в единственном числе. Бирлик сондагина 

ишлатиладиган отлар.

Баъзи отлар фа^ат бирликдагина ишлатилади:
1) турли моддаларни билдирувчи баъзи бир отлар, масалан: 

золото, молоко, керосин, сахар каби;
2) сабзавот, ралла-дон усимликлари, баъзи бир мева ном- 

ларини англатувчи отлар, масалан: картофель, лук; овёс, лен; 
малина, клубника каби;

3) бир туда предметларнинг бир бутун предмет сифатида 
билдирадиган отлар, масалан: учительство, молодёжь, сырьё, 
листва каби;

4) иш-^аракат, хосса, ^олат ва белгиларни англатувчи куп- 
гина отлар, масалан: бегство, молодость, ширина, грусть, тем­
нота каби;

5) ой номлари, дунёнинг турт томонини англатувчи отлар, 
масалан: январь, февраль, март, север, юг, восток, запад каби;

6) атокли отлар: Ташкент, Москва каби.

§ 73. Существительные, употребляющиеся 
только во множественном числе. Куплик сондагина 

ишлатиладиган отлар.

Баъзи отлар фа^ат к^пликдагина ишлатилади:
1) бир ёки бир неча ^исмдан иборат булган предметларни 

билдирувчи отлар, масалан: ворота, сани, ножницы, счёты каби;
2) модда билдирувчи баъзи отлар, масалан: чернйла, духи, 

слйвки  каби;
3) вацтнинг маълум даврларини ва уйин, во^еаларнинг ном- 

ларини билдирувчи отлар, масалан: каникулы, сутки, будни, 
прятки, похороны, именины каби;

4) баъзи бир географик номлар, масалан: Альпы, Пиренеи, 
Сокольники каби.

Купликдагина ишлатиладиган отлар родларга цараб фар^ 
килмайди.

§ 74. Склонение существительных. Отларнинг турланиши.

Отлар келишик билан турланади. Келишиклар отларнинг 
боища сузлар билан булган ало^асини, богланишини курса- 
тади.

Рус тилида отлар олти келишик билан турланади: 
Именительный — к т о ?  ёки что?
Родительный — к о г о ?  ёки ч е г о ?
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Дательный — к о м у ?  ёки ч е м у ?
Винительный — к о г о ?  ёки что?
Творительный — к е м ?  ёки че м?
Предложный — о к о м?  ёки о ч ё м?
Узбек тилида ^ам олтита келишик бор: бош келишик, ка- 

раткич келишиги, тушум келишиги, жуналиш келишиги, урин- 
пайт келишиги, чщнш келишиги.

§ 75. Рус тилида отлар турланиш хусусиятларига кура уч 
типга булинади:

Булар первое склонение — биринчи турланиш, второе скло­
нение— иккинчи турланиш ва третье склонение — учинчи тур­
ланиш деб аталади.

Узбек тилида эса отлар келишик билан бир хил турланади.

§ 76. Первое склонение. Биринчи турланиш.

Бирлик сонда именительный келишиги -а ёки -я унлиси би­
лан тугаса, бундай отлар биринчи турланиш буйича турланади. 
Бундай отларнинг купи женский роддаги сузлардир. Лекии 
мужской рол г.узлары %ам бор, масалан: староста, суЗья, муж- -  
чйна, Ваня ва бонщалар.

Падеж
Келишик Единственное число Бирлик

И. гора земля стйнция
Р. гори земли станции
д. горе земле станции
В. гору землю стйнцию
Т. горой (-ою) землёй (-ею) стАнцией (-ею)
п. (о) горе (о) земле (о) стйнции

I. Агар отларнинг негизи к;атти^ ундош билан тугаса, роди­
тельный келишиги -ы тугаллигига, винительный келишиги -у 
тугаллигига, творительный келишиги -ой (-ою) тугаллигига 
эга.

Э с л а т м а .  Негизи г, к ,  х  билан тугаган отларнинг родительный кели­
шиги бирликда -и тугаллигига эга: нога—ноги, рука—рукй, муха—мухи.

II. Агар отларнинг негизи юмшок; ундош билан тугаса, ро­
дительный келишиги -и тугаллигига, винительный келишиги -ю 
тугаллигига, творительный келишги -ей (-ей) тугаллигига эга.
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III. -ия билан тамомланувчи отлар (масалан, армия, рево­
люция, станция, география каби) родительный, дательный ва 
предложный келишикларида -ии тугаллигига эга.

IV. Негизи шипилловчи товуш ва -а билан тамомланувчи 
отлар творительный келишигида -ой ёки -ей тугаллигини к;а- 
бул цилади. Агар ургу тугалликка тушса, -ой тугаллиги ёзила- 
ди, агар ypFy тугалликка тушмай, негизга тушса, у ^олда -ей 
тугаллиги ёзилади.

Масалан И. свеча 
Т. свечой

И. задача 
Т. задачей

Падеж
Келишик Множественное число Куплик

И. горы земли станции
Р. гор земель станций
д. горам землям станциям
в. горы земли станции
т. горами землями станциями
п. (о) горах (о) землях (о) станциях

Родительный келишигида ж, иг, ч, щ товушларидан кейин 
ь белгиси ёзилмайди, масалан: именительный келишиги — тучи 
(булутлар), родительный келишиги — туч (лекин тучь эмас).

Агарда сузнинг охирида -ня ва унинг олдида ундош ёки -й 
товуши келса, родительный келишигининг куплигида охирги то­
вуш ^агпщ  булади, масалан: именительный келишиги — песни 
(ашулалар), родительный келишиги — песен (лекин песень 
эмас).

-ь белгиси ^уйидаги сузлардагина ёзилади: деревень, бары­
шень, кухонь.

§ 77. Второе склонение. Иккинчи турланиш.

Рус тилида иккинчи турланиш буйича ^уйидаги сузлар тур­
ланади:

а) мужской родга кирадиган ва негизи ^атти^ ундош, й 
5$арфи билан ^амда юмшо^ ундош билан тугайдиган (охирида 
-ь белгиси ёзилади), яъни бирлик сонда именительный келиши­
ги тугалликсиз булган отлар, масалан: стол, конь, сарай, врач, 
профессор;

б) средний родга кирадиган ва тугаллиги -е (ё), -о булган 
отлар, масалан: море, собрание, ружьё, дело, письмо.
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Падеж
Единственное число Бирлик

Келишик Мужской род

И. стол соловей
Р. стола соловья
д. столу соловью
в. стол соловья
т. столом соловьем
п. (о) столе (о) соловье

Средний род

И. окно ружьё
Р. окна ружьА
д. окну ружью
в. окно ружье
т. окном ружьем
п. (об) окне (о) ружьё

Мужской род сузлари турланганда винительный келишиги­
да икки форма булмоги мумкин:

1. Жонли нарсаларни бнлднрадиган сузларнинг винитель­
ный келишиги родительный келишиги билан бир хил булади, 
масалан: родительный келишиги — соловья (пение соловья — 
булбулнинг сайраши), винительный келишиги — соловья (вижу 
соловья — булбулни куряпман) каби.

2. Жонсиз нарсаларни билдирадиган сузларнинг винитель­
ный келишиги именительный келишиги билан бир хил булади, 
масалан: именительный келишиги — стол (стол), винительный 
келишиги — стол (столни).

Мужской род сузларининг охирида ж, ч, ш, щ товушлари 
келса, именительный келишигида -ь белгиси ёзилмайди, маса­
лан: врач (мой).

Женский род сузларида эса -ь белгиси ёзилади, масалан: 
ночь (моя) — тун, кеча.

Иккинчи турланишдаги баъзи бир жонсиз предмет отлари- 
нинг, айни^са жамловчи отларнинг, родительный келишигида 
гох; -а, -я (масалан: сахара, чая), го^ -у, -ю (сахару, чаю) бул- 
моги ва маълум мик;дорни ёки предметнинг бир ^исмини (бу- 
лагини) билдирмоги мумкин (хлеб, овёс отларининг родитель­
ный келишиги охирида -у тугаллиги ^еч к;ачон келмайди). 
Абстракт маъноли сузлар ^ам родительный келишигида -у, -ю 
тугаллигини ^абул цилади: много шуму, мало толку. Шунинг- 
дек, урин, ва^т ва сабабни билдирувчи баъзи бир отлар ^ам из, 
до, с (со), около каби предлоглар билан ишлатилиб, родитель­

—53—



ный келиш иги да  -у, -ю б и л ан  т ам о м л ан ад и , м а с а л а н :  1) уринни 
билдирувчи — из дому, йз лесу; 2) вацтни  билдирувчи  — с часу 
дня, около часу каб и ;  3) сабаб н и  билдирувчи —  с испугу, со 
смеху каби.

И ккинчи т у р л а н и ш д а  п р ед л о ж н ы й  келиш игининг охири да  
(биринчи ту р л а н и ш д а ги д е к )  —  е ёзилади , м а сал ан :

Б и р и н ч и т у  р л а н и ш И к к и н ч и т у р л а н и ш

И. гора (тог) И. стол (стол)
П. (о) горе (тог тугрисида) П. (о) столё (стол тугрисда).

Творительны й кели ш и ги да  ж, ш, щ ва  ц то в у ш л ар й д ан  
кейин (биринчи ту р л а н и ш д а ги  каби) ургу  та ъ с и р и д а  о, ургу  
б у л м а с а  е ё зи лади : плащом (п лаш  б и л ан ) ,  товарищем (урто^  
б и л ан ) .

М уж ск ой  р о д  су зл ар и н и н г  охирида -ий, средний род  сузла-  
рининг охирида -ие к елса , предлож н ы й  келиш игининг охирида 
-и ёзилади: пролетарий —  о пролетарии, название — о названии, 
собрание — о собрании каби.

Падеж
Келишик Множественное число Куплик

Мужской род Средний род

И. кони столы врачи места моря
Р. коне'й столов врачей мест море'й
д. коням столам врачам местам морям
В. коней столы врачёй места моря
Т. конями столами врачами местами морями
П. (о) конях (о) столах (о) врачах (о) местах (о)  морях

Куплнк сонда баъзи бир мужской род отларининг имени­
тельный келишиги -а, -я тугалликларини к;абул к;илади:

Б и р л и к  К у п л и к

город города
поезд поездй
учитель учителя.

Баъзи мужской род сузларининг куплиги икки формада иш- 
латилиши мумкин: цветы (гуллар)— цвета (буёцлар); зубы 
(тишлар, масалан, одамнинг тишлари) — зубья (масалан, мола- 
нинг тишлари).

-ко, -хо, -чо билан битган средний род сузларида купликнинг 
именительный келишигида -и ёзилади, масалан: яблоко — ябло­
ки, ухо — уши, плечо — плечи.



Средний род сузларининг охирида, именительный келиши­
гининг куплигида, - а  ёки -я ёзилади, масалан: место — места, 
окно — окна, ружьё — ружья, поле — поля.

Баъзи бир отларда купликнинг именительный келишигида 
фа^ат -ья ёзилади, масалан: брат— братья, крыло — крылья.

Иккинчи турланишдаги мужской род отлари родительный 
келишигининг куплигида -ов, -ев, -ёв, -ей тугалликларини 1̂ а- 
бул ^илиши мумкин, масалан: заводы — заводов, борцы — бор­
цов, комсомольцы — комсомольцев, лйстья — лйстьев, музеи — 
музеев, бой — боёв, друзья — друзей, дни — дней, товарищи — 
товарищей каби.

Средний роддаги отлар родительный келишигининг куплиги­
да тугалликсиз булади, масалан; государства — государств, 
средства — средств, плечи — плеч, сёла — сёл, места — мест, 
дела — дел.

§ 78. Третье склонение. Учинчи турланиш.

Рус тилида женский род сузлари охирида юмшо^ ундош ёки 
ж, ч, ш, щ  товушларн келса, учинчи турланиш б^йича турла-
нади.

Падеж Единственное число
Келишик Бирлик

И. площадь вещь
Р. площади вещи
д. площади вещи
в. площадь вещь
Т. площадью вещью
п . (о) площади (о) вещи

Множественное число Куплик

И. площади вещи
Р. площадей вещей
д. площадям вещам
В. площади вещи
Т. площадями вещами
п . (о) площадях (о) вещах

Женский род сузларининг именительный келишигида ж, ч, 
ш, щ товушларидан сунг юмшатиш белгиси ёзилади, масалан: 
вещь — нарса, ночь — тун, кеча, мышь — сич^он, помощь — ёр- 
дам.

Учинчи турланишда -е тугаллиги >̂ еч ишлатилмайди. Бу ту- 
галлик фа^ат биринчи ва иккинчи турланишда булади.
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Учинчи турланишда родительный, дательный ва предлож­
ный келишикларининг бирлигида -и ёзиладн, масалан: у плд-

- - г . . . . .  э . .   . А____¿ ц и и и } д. I и л и и ^ и и  и ,  п и , Иглклл^и,^; I*.

Э с л а т м а :  Путь сузи учинчи турланиш буйича турланса хам, лекин 
узи мужской родга киради.

Творительный келишигининг бирлигида -ью ёзилади, маса­
лан: вещью, площадью.

§ 79. Склонение существительных на -ия, -ий, -ие. 
-Ия, -ий, -ие билан тугаган отларнинг турланиши.

Падеж
Келишик

И. революция пролетарий решение
Р. революции пролетария решения
д. революции пролетарию решению
В. революцию пролетария решение
Т. революцией пролетарием. решением
П. (о) революции (о) пролетарии (о) решении

Падеж
Келишик Множественное число Куплик

И. революции пролетарии решения
Р. революцией пролетариев решений
д. революциям пролетариям решениям.
В. революции пролетариев решения
т. оеволюииями пролетариями решениями
п. (о) революциях (о) пролетариях (о) решениях

§ 80. Склонение слов, обозначающих фамилии и названия 
городов Фамилия ва шах.ар номларини билдирувчи 

отларнинг турланиши.

Падеж
Келишик -ин , -ы н  билан тамомланувчи фамилияларнинг турланиши

И. Тугарин Бурдин Ильин
Р. Т угарина Бурдина Ильина
д. Тугарину Бурдину Ильину
В. Т угарина Бурдина Ильина
т. Тугариным Бурдиным Ильиным
п. (о) Тугарине (о) Бурдине (сб) Ильине
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-ин, ын билан тугаган ва фамилияни ёки шаз^ар номини бил- 
дирувчи мужской род отларининг творительный келишиги -ым 
билан тамомланади. Аммо -ин билан тамомланадиган чет эл 
шаз^ар номларининг творительный келишиги -ом билан тамом­
ланади, масалан: над Берлйном.

Падеж
Келишик -ов, -ев  билан тамомланувчи фамилияларнинг турланиши

И. Кадыров Иванов Петров
Р. Кадырова Иванова Петрова
д. Кадырову Иванову Петрову
В. Кадырова Иванова Петрова
Т. Кадыровым Ивановым Петровым
П. (о) Кадырове (об) Иванове (о) Петрове

-ов, -ев билан тамомланадиган ва мужской родга кирадиган 
фамилияларнинг творительный келишиги -ым т у г я л л и г и г я  э г я .

Падеж
Келишик

-ов, -ев, -ово , -ево  билан тамомланувчи шахар ва жой 
номларининг турланиши

И. Саратов Кунцево
Р. Саратова Кунцева
д. Саратову Кунцеву
В. Саратов Кунцево
Т. Саратовом Кунцевом
п. (о) Саратове (о) Кунцеве

Дамма шахарлар, аз^оли яшайдиган пунктлар, ^ишло^ ва 
посёлкаларнннг -ов, -ев билан тамомланувчи номлари з^амма 
келишикларда цаттик; ундош билан тамомланувчи мужской род- 
даги отлар кабн турланади.

Падеж
Келишик

-и н а , -ова  билан тамомланувчи фамилия ва исмларнинг 
турланиши

И. Ильина Петрова
р. Ильиной Петровой
д. Ильиной Петровой
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Падеж
Келишик

-ина, -ова билан тамомланувчи фамилия ва исмларнинг 
турланиши

пО.
Т.
п.

гг....... ' Г7 ~ „ЛЛ ЛОипу л 1 ьиь/.'ииу
Ильиной Петровой 
(об) Ильиной (о) Петровой

-ина, -ова билан тамомланадиган ва женский родга киради- 
ган фамилиялар женский род сифатлари каби турланадилар; 
винительный келишигининг тугаллиги отларнинг винительный 
келишигидаги тугаллиги каби булади.

-енко, -ко билан тамомланувчи украинча фамилиялар одат- 
да келишик билан турланмайди, масалан: видел Клименко, взял 
у Клименко, недоволен поведением Клименко каби.

-ич ёки -ович билан тамомланувчи фамилия эркак кишини 
билдирса, бонща отлар сингари турланади, масалан: Богдано­
вич, Богдановича, Богдановичу, Богдановичем, о Богдановиче 
каби. Агар бундай фамилия хотин кишини билдирса, турлан­
майди, масалан: приехала Богданович, пойду к гражданке
Богданович, недоволен гражданкой Богданович, взял у граж­
данки Богданович каби.

Чет эл тилларидан олинган ва ундош билан тамомланадиган 
фамилиялар эркак кишини билдирса, бопща отлар сингари 
турланади, масалан: Шмидт, Шмйдта, Шмйдту, Шмйдтом, 
о Шмидте каби. Агар бундай фамилиялар хотин кишини бил­
дирса, турланмайди, масалан: гражданка Шмидт, у гражданки 
Шмидт, гражданке Шмидт, гражданкой Шмидт, о гражданке 
Шмидт каби.

Русча булмаган ва унли товуш билан тамомланадиган фа­
милиялар ^амда -у, -и, -е, -о билан тамомланадиган ша^ар ном- 
лари турланмайди, масалан: Баку, из Баку, поеду в Баку, гово­
рил о Баку; Тбилйси, приехал из Тбилиси, поеду в Тбилиси, 
говорил о Тбилйси каби.

§ 81. Склонение существительных на -мя.
-мя билан тугаган отларнинг турланиши.

Средний родга кирадиган ва -мя билан тамомланадиган от­
лар (время, знамя, пламя, племя, семя, вымя, темя, бремя, 
стремя) имя сузи каби турланади. Пламя, бремя, темя, вымя 
сузлари куплик сонда ишлатилмайди. Знамя сузи ймя сузидан 
ва -мя билан тамомланувчи боища барча сузлардан шу билан 
фар^ циладики, бу сузнинг куплик сонида ургу ^амма келишик- 
ларда -ён суффиксига тушади. Семя ва стремя сузлари куплик- 
нинг родительный келишигида семян ва стремян булади. Ми- 
соллар:
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Падеж
Келишик Единственное число Бирлик

И. имя знамя
Р. имени знамени
д. имени знамени
В. имя знамя
Т. именем знаменем
П. (об) имени (о) знамени

Множественное число Куплик

И. имена знамёна
Р. имен знамен
д. именам знаменам
В. имена знамена
Т. именами знаменами__ _
п. (об) именах (о) знаменах

§ 82. Склонение существительных время и семя. 
Время ва семя отларининг турланиши.

Падеж
Келишик Единственное число Бирлик

И. время семя
Р. времени семени
д. времени семени
В. время семя
Т. временем семенем
П. (о) времени (о) семени

Множественное число Куплик

И. времена семена
р. времен семян
д. временам семенам
в. времена семена
т. временами семенами
п. (о) временах (о) семенах
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§ 83. Склонение существительного дитя. 
Дитя сузининг турланиши.

Падеж
Келишик

Единственное число 
Бирлик

Множественное число 
Куплик

И. дитя дети
Р. дитяти детей
д. дитяти детям
в. дитя детей
т. дитятею детьми
п. (о) дитяти (о) детях

Средний родга кирувчи дитя сузининг бирлиги з^озирги рус 
тилида фа^ат именительный ва винительный келишиклари- 
дагина ишлатилади. Классик адабиётда эса дитя сузини бонща 
падежларда з^ам учратиш мумкин, масалан: «Кашу заварит, 
нянчится с дитятей...» ( П у ш к и н . )  Боища келишикларда одат- 
да ребёнок сузи ишлатилади: ребёнка, ребёнку каби. Куплик 
сонда дети ва ребята сузининг з а̂р иккаласи з^ам ишлатилаве- 
ради.

Окончания падежей. Келишикларнинг 
тугалликлари.

§ 84. Именительный келишиги. Рус тилида именительный ке- 
лишигидаги отлар охирида цуйидаги тугалликлар булади:

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род ! Средним род

1\аттик, ундошлар билан ту-
гаган отлар. -а -О

Юмшо^ ундошлар билан
тугаган отлар. -я -е

й товуши билан тугаган
отлар. -ь -е

Множественное число Куплик

Мужской ва женский род Средний род

-ы, -и, -а, -я -а, -я
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§ 85. Родительный келишиги. Рус тилида родительный ке- 
лишигидаги отларнинг тугалликлари ^уйидагича:

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

-а, -я -ы, -и -(1} ~Я

Мужской род сузлари родительный келишигининг бирлиги- 
да -а, -я тугалликлари билан бир ^аторда -у, -ю тугалликлари- 
га хам эга булиши мумкин.

1) Бирор нарса ёки материалнинг мицдорини ёхуд унинг бир 
^исмини курсатганда, масалан: он выпил стакан чаю, взял ку­
сок сахару, купйл килограмм мёду.

Лекин хлеб, овёс сузлари -у тугаллигини эмас, -а т у г а л л и г и - 
ни ^абул ^илади: купйл хлеба (лекин хлебу эмас);

2) из, до олд к^макчиларидан кейин урин курсатилганда, 
масалан: вышел из лесу, до дому километра три (ургу, одатда, 
олд кумакчига утади);

3) до, с, около олд кумакчиларидан кейин вак;т курсатил­
ганда, масалан: ждал с часу дня, ждал до часу дня, ждал око­
ло часу;

4) с (со) олд кумакчисидан кейин сабаб курсатилганда, ма­
салан: умереть со страху, крйкнуть с испугу;

5) олд кумакчи билан келган баъзи бир ибораларда, маса­
лан: упустйть из виду, не видеть от роду;

6) баъзан инкор юкламалари (нет, не, ни) билан келганда, 
масалан: нет снегу, дыму, сору; не показывать и вйду; ни скла­
ду, ни ладу; ни слуху, ни духу; нет толку каби.

Родительный келишгининг куплигида -ов, -ев, -ёв, -ей ту­
галликлари булиши мумкин.

-ов тугаллиги ^аттик; ундош билан тамомланган ^амма муж­
ской род отларига ^ушилади, масалан: городов, учеников, сто­
лов каби.

-ов, -ев тугалликлари -ц билан тамомланувчи мужской род 
отларига цушилади. Ургу таъсирида -ов, ургу бош^а бугинга 
тушганда -ев ёзилади, масалан; бойцов, комсомольцев.

-ев тугаллиги купликда -ья билан тамомланувчи мужской 
род сузларининг негизига цушилади, масалан: братья — бра­
тьев, листья — листьев.

Бу ^оидадан мустасно: сыновья — сыновей, друзья — друзей.
-ев, ёв тугалликлари негизи -й билан тамомланувчи муж­

ской род сузларига ^ушилади. Ургу таъсирида -ёв, ургу бош- 
^а бугинга тушса, -ев ёзилади, масалан: героев, боёв каби.
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-ей тугаллиги юмшо^ ундош, ^атти^ ва юмшо^ шипилдогч 
товуш ^ и л я н  т я м п м л я н у и ч и  негизляпгя кушилади. масалан: 
учителей, карандашей.

§ 86. Дательный келишиги. Дательный келишигида келган 
отларнинг тугалликлари:

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

-У, -ю -е, -и -у, -ю

§ 87. Винительный келишиги. Винительный келишигида кел­
ган отларнинг тугалликлари:

Единственное число Бирлик

Женский род Средний род Мужской род

1 ■ 2 -о, -е
именительный ке- 

лишигидаги каби.

-а , -Я

Жонли предмет- 
ларни билдирувчи 
отлар учун роди­
тельный келишиги- 
даги каби.

Жонсиз предмет- 
ларни билдирувчи
отлар учун имени­
тельный келишиги- 
даги каби.

§ 88. Творительный келишиги. Творительный келишигида 
келган отларнинг тугалликлари:

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

-ом , -е м •ой, -ей, -ъю -ом ,-ем
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-ом тугаллиги ургу билан ишлатилади, масалан: каранда­
шом, ножом каби.

-ем тугаллиги ургу олдинги бугинларга тушганда ишлати­
лади, масалан: товарищем, комсомольцем каби.

§ 89. Предложный келишиги. Предложный келишигида кел­
ган отларнинг тугаллиги бирлик сонда учала род учун бир хил 
булади:

-е, масалан: в городе, в деревне, в селе, в доме, в классе 
каби.

Э с л а т м а .  Средний родга кирадиган ва -ие тугаллигига эга булган от­
лар бу кои да дан мустасно.

-у, -ю тугаллигининг ишлатилиши:
1. Мужской роддаги баъзи отлар предложный келишигида 

в, на олд кумакчиларидан кейин -у, -ю тугалликларига эга бу­
лади. Ургу одатда тугалликка тушади.

Именительный Предложный Именительный Предложный
келишиги келишиги келишиги келишиги

бой в бою берег на берегу
быт в быту бок на боку
глаз в глазу борт на борту
год в году век на веку
долг в долгу воз на возу
дым в дыму Дон на Дону
жар в жару
край в краю край на краю
круг в кругу круг на кругу
Крыл в Крыму
лес в лесу
лёд во льду лёд на льду
лоб во лбу лоб на лбу

в меху
луг на лугу

мех мех на меху
мёд в меду мед на меду
мозг в мозгу

во мху
мост на мосту

мох мох на мху
нос в носу нос на носу
плен в плену плот на плоту
полк в полку пол на полу
порт в порту пост на посту
пруд в пруду пруд на пруду
ров во рву
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Именительный Предложный Именительный Предложный
келишиги келишиги келишиги келишиги

род
рот
ряд
сад
снег
сок
строй
тыл
угол
ход
цвет
шкаф

в роду 
во рту 
в ряду 
в саду 
в снегу 
в соку 
в строю 
в тылу 
в углу 
в ходу 
в цвету 
в шкафу

род

смотр

снег
сук

угол
ход

шкаф

на роду

на смотру

на снегу 
на суку

на углу 
на ходу

на шкафу

2. Вацт маъносини билдирувчи сузларда, масалан: в про­
шлом году, в этом году, в каком году? в первом году, во вто­
ром часу, в котором часу?

§ 90. Основные типы ударения при склонении 
существительных. Отларни турлаганда 

уррунинг асосий типлари.

Отларни турлаганда ургу ё муайян бир бугинга тушиши, ё 
бир буриндан бопща бугинга кучиши мумкин. Отларда урру- 
нинг асосий типлари ^уйидагича:

1) бирлик ^ам купликнинг дамма келишикларнда ургунннг 
муайян бир буринга тушиши, масалан: И. победа, Р. победы, 
Л. победе,'В. победу, Т. победой, П. о победе каби;

2) винительный келишигининг бирлигида уррунинг сузнинг 
бошига утиши, масалан: И. р ука —-В. руку; И. нога — В. ногу 
каби; и 1

3) именительный келишигининг куплигида уррунинг суз бо­
шига кучиши, масалан: И. рука, — руки, нога — ноги каби;

4) купликнинг дамма келишикларида уррунинг суз бошига 
утиши, масалан: И. письмо — куплик: И. письма, Р. пйсем
каби;

5) воситали келишикларнинг бирлик дам куплигида урру­
нинг суз охирига кучиши, масалан: И. конь, лекин Р. коня, 
Д. коню, В. коня, Т. конём, П. о коне; И., кони, лекин Р. ко­
ней, Д. коням, В. коней, Т. конями. П. о конях каби;



6) воситали келишикларнинг фа^ат куплигида уррунинг суз 
охирига кучиши, масалан: волк — И. волки, лекин Р. волков, 
Д. волкам, В. волков, Т. волками, П. о волках каби;

7) урин ва ва%т маъносини билдирувчи в, на предлогли 
предложный келишигида уррунинг суз охирига кучиши, маса­
лан: И. лес — П. в лесу: И. год — П. в прошлом году каби;

8) предлог билан келган отларда цуйидаги долатларда ургу 
отдан предлогга кучади:

а) женский родга кирувчи отларнинг винительный келиши- 
ги бирлик ва куплигининг охирида ургули -а ,-я  тугалликлари 
келганда, масалан: И. рука, лекин В. руку — за руку, И. нога, 
лекин В. ногу — за, ногу; И. голова, лекин В. голову — за го­
лову каби;

б) негизида -оро- ёки -ере- товуш бирикмалари булган ун- 
дош товуш билан тамомланувчи отларнинг винительный, баъзан 
творительный келишикларининг бирлигида, масалан: И. город, 
лекин В. за город каби;

в) мужской родга кирувчи баъзи бир бугинли отларнинг ро­
дительный, дательный ва винительный келишикларида (бирлик 
сонда), масалан: В. мост, Р. моста, Д. мосту, лекин по мосту, 
на мост (лекин на мосту) каби;

г) средний родга кирувчи икки бугинли отларнинг датель­
ный, винительный, творительный ва предложный келишиклари­
да (бирлик сонда), масалан: поле, лекин по полю, на поле ка­
би. Келтирилган предлогли отларда ургу предлогга кучмай, от- 
нинг узида дам са^ланиши мумкин. Агарда предлогли отнинг 
маъноси равиш маъносига я^ин булса, ургу дамма ва^т отдан 
предлогга кучади, масалан: я живу за городом каби.

§ 91. Несклоняемые существительные.
Турланмайдиган отлар.

Турланмайдиган отлар группасига цуйидаги сузлар киради:
1) унли товуш билан тугаган чет сузлар, масалан: кофе, 

пальто, какаду, депо, кенгуру, колйбри, пони каби;
2) унли товуш билан тугаган чет ато^ли отлар, масалан: 

Гюго, Золя, Гейне, Токио, Чикаго каби;
3) ундош товуш билан тугаган чет фамилиялар дамда ун- 

дош товуш билан тугаган ва аёл зотини билдирувчи рус фа­
милиялар, масалан: господин Чаплин ва госпожа Чаплин ёки 
господину Чаплин ва госпоже Чаплин; гражданйну Гофману, 
лекин гражданке Гофман каби;

4) Тонкйх, Долгйх, Дурново каби рус фамилиялари;
5) сузларнинг бош дарфларидан иборат булган ^ис^артма 

сузлар, масалан: СССР, УзССР, ВЛКСМ  каби.
5 В. В. Решетов, Л. В. Решетов** —65—



Шахе номини англатувчи суффикслар:

-гель: писатель, учитель, читатель;
-чик: лётчик, переводчик, грузчик;
-щик, -льщик: барабанщик, чйстильщик, красильщик;
-ец: борец, ловец, ленивец, мудрец, ленинец, комсомолец, ле­

нинградец, китаец;
-арь: пекарь, пахарь;
-ник: сапожник, мясник;
-ак, -як: рыбак, моряк, добряк, простак;
-ик: старик;
-ун: крикун, болтун;
-ач: силач, ловкач;
-ист: активйст, танкйст, коммунист, марксист;
-анин, -янин: южанин, северянин;
-ин: болгарин, татарин;
-ич: москвич; •
-ниц-а: писательница, учйтельница;
-к-а: комсомолка, коммунйстка, москвичка, рыбачка, южан­

ка;
-иц-а, -чиц-а, -ниц-а, -щиц-а: красавица, газетчица, умница, 

банщица;
-ья: бегунья, говорунья.

Урин англатувчи суффикслар:

-льн-я, -н-я: читальня, пекарня;
-ищ-е: жилище, убежище.

§ 92. Суффиксы имён существительных.
От ясовчи суффикслар.

К,урол ва буюмларнинг номини ясовчи суффикслар: 
-лк-а: молотилка, сеялка, косилка;
-ник, -льник: бумажник, чайник, будильник;
-ил-о: зубило, шйло, точило;
-ниц-а: чернильница, пепельница, сахарница.

Сифат номини ясовчи суффикслар:

-ость, -есть: молодость, свежесть;
-от-а, -ет-а: простота, красота, нищета;
-изн-а: белизна;
-ств-о: геройство, лукавство.



Иш-даракат номини ясовчи суффикслар:

-к-а: колка, рубка, подписка;
-н-я, -отн-я, -овн-я: возня, беготня, болтовня;
-ани-е, -ени-е: преподавание, учение;
-(е)ств-о: огородничество, устройство;
-ьб-а: молотьба, ходьба;

Жамловчи отларни ясовчи суффикслар:

-ств-о: студенчество, крестьянство;
-н-я: родня;
-в-а: листва;

Зир донани англатувчи отларни ясовчи суффикслар:

-ин-а, -инк-а: горошина, песчинка, крупйнка.

Кичрайтиш-эркалаш маъносини англатувчи суффикслар:

-к-а: головка, песенка;
-ок, -ёк: кружок, ветерок, огонёк;
-иц-е, -ец-о: платьице, пальтецо;
-ец, -ц-о: хлебец, деревцо;
-очк-а, -ечк-а: веточка, палочка, скамеечка;
-чик: стаканчик, чемоданчик;
-ушк-а, -юшк-а: тётушка, дядюшка;
-ышк-о: пёрышко, зёрнышко, солнышко.

Кесатиш маъносини англатувчи суффикслар:

-ишк-о, -ишк-а: городишко, хвастунйшка;
-ёнк-а, -онк-а: избёнка, лошадёнка, собачонка.

Кучайтириш маъносини англатувчи суффикслар:

-ищ-е, -ищ-а: домище, бревнйще, бородйща, ножйща.

§ 93. Сложные слова. Цушма сузлар.
Кушма сузлар икки ёки бир неча суз негизининг бирикиши 

йули билан ясалади. Рус тилида цушма сузларнинг ясалиш 
йуллари икки хил:

1) бириктирувчи (туташтирувчи) унлилар ёрдами билан 
ясалган цушма сузлар, масалан: пул-е-мёт, пар-о-ход;

2) бириктирувчи унлиларнинг иштирокисиз ясалган цушма 
сузлар, масалан: Ленин-град каби.
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Рус тили да кушма сузларнинг ясалиши.
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§ 94. Сложносокращённые слова. К^исцартма сузлар
(^ис^артирилган цушма сузлар).

Кнскартма сузлар цушма сузларнинг бир туридир.
Рус тилида цисцартирилган ^ушма сузлар асосан цуйидаги- 

ча тузилади:  — -
1) сузларнинг бош харфларидан— СССР (Союз Советских 

Социалистических Республик), вуз (высшее учебное заведе­
ние) ;

2) сузларнинг бош ^исмларидан — комсомол (Коммунисти­
ческий Союз Молодёжи), колхоз (коллектйвное хозяйство);

3) охирги сузни бутунича, аввалги сузлардан бир ^исм олиш 
билан — сберкасса (сберегательная касса), профсоюз (профес­
сиональный союз).

§ 95. Правописание сложных имён 
существительных. Кушма отларнинг имлоси.

Рус тилида ^ушма отларнинг имлоси икки хил: 1) к;ушиб 
ёзйладиган кушма отлар, 2) дефис ор^али ёзиладиган нушма 
отлар.
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К,уйидаги ^ушма отлар ^ушиб ёзилади:
1) бириктирувчи о ёкн е унлилари ёрдами билан ясалган 

душма отлар, масалан: земледелец, шарикоподшипник, водо­
провод, паровоз, ледокол, мотовоз, хлопкозаготовки, зерноза- 
готовки, льнозаготовки, миноносец, пароход, кровообращение, 
пулемёт, овцевод, сталевар, миномёт, газопровод каби;

2) таркибида аэро-, авиа-, авто-, люто-, вело-, кино-, фото-, 
стерео-, метео-, электро-, гидро-, агро-, зоо-, био-, микро-, мак- 
ро-, нео-, псевдо- булган сузлар, масалан: аэропорт, авиаматка, 
автопробег, мотогонки, велогонки, велодром, кинорежиссёр, фо­
тоснимок, фоторепортаж, фотокорреспондент, стереотруба, ме­
теосводка, электродвигатель, гидросооружение, агротехника, 
агроминимум, зоотехник, зоопарк, биостанция, веломотогонки, 
аэрофотосъёмки, гидросамолёт, кинопромышленность, псевдо­
наука каби;

3) таркибида сано^ соннинг родительный келишиги булган- 
да, масалан: пятилетка, политоиатднка. стопятидр.г.ятилр.шр. 
к а он;

4) таркибида -град, -город цисми булган шадарларнинг ном- 
лари, масалан: Ленинград, Калининград, Белгород, Ужгород 
каби;

5) биринчи дисми -и билан тугаган феълдан ясалган кушма 
отлар, масалан, сорвиголова, держиморда, вертихвостка, гори­
цвет каби.

§ 96. Слитное написание сложных имён существительных.
1^ушиб ёзиладиган цушма отлар.

§ 97. Написание сложных имён существительных 
через дефис.

Дефис орк>али ёзиладиган цушма отлар.

Куйидаги к;ушма отлар дефис ор^али ёзилади:
1. )^ар бири муста^ил ишлатиладиган ва богловчи унлилар- 

нинг иштирокисиз ясалган ^ушма отлар, масалан: дйзель-мо- 
тдр, кафе-ресторан, купля-продажа, генерал-майор, премьер- 
министр, Бурят-Монгдлия, изба-читальня, пила-рыба, Москва- 
река каби.

2. Сиёсий партия ва одимларнинг номларини ва уларнинг 
тарафдорларини билдирувчи ^ушма отлар, масалан: социал- 
демократия, социал-демократ, анархо-синдикализм, анархо-син- 
дикалйст каби.

3. Улчов номларини билдирувчи ^ушма отлар, масалан: че­
ловеко-день, тонна-километр, киловатт-час, грамм-молекула.

Лекин трудодень душиб ёзилади.
4. Дунёнинг орали^ томонларини билдирувчи цушма отлар. 

масалан: северо-восток, ю-го-запад, норд-ост каби.
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5. Таркибида феъл, богловчи ёки олд кумакчи булган куш- 
ма отлар: а) усимлик ва гул номлари, масалан: перекатй-пбле, 
не-тронь-меня, любишь-не-любишь, мать-и-мачеха, иван-да-
м и р ь я  К.аии; и ) ш а л а р  й и м Л и р й ,  м аС аЛ аН ! P o C T O o - r id - J J ^ O i iy ,  х\ОЛ1
сомольск-на-Амуре, Франкфурт-на-Майне каби.

6. Икки номдан иборат булган составли фамилиялар, маса­
лан: Рймский-Кбрсаков, Мамин-Сибиряк каби.

7. Таркибида Сен-, Сент-, Ибн-, -оглё, -зады, -бей, -паша 
^исми булган отлар, масалан: Сен-Симон, Сен-Жюст, Сент-Бёз, 
Ибн-Фадлан, Кёр-оглы, Турсун-задё, Измайл-бей, Осман-паша 
каби.

8. Географик номлар:
а) икки отдан ясалган номлар, масалан: Орёхово-Зуево, Ка- 

менёц-Поддльск;
б) от ва сифатдан ясалган номлар, масалан: Москва-Товар- 

ная, Могилёв-Подольский;
в) артикль ёки юклама ёрдами билан ясалган отлар, маса­

лан: JIe-Крезд (шадар), Ла-Каролйна (шадар), Де-Кастри 
(1$лти^) каби.

Сифат ва от ёки сон ва отлардан иборат булган географик 
номлар айрим ёзилади, масалан: Нйжний Тагил, Ясная Поля­
на, Белая Цёрковь, Велйкие Луки, Семь Братьев каби.

9. Таркибида усть-, соль-, верх-, ново-, старо-, верхне-, ниж- 
не- каби элементлар булган цушма географик номлар, маса­
лан: Усть-Абакан, Соль-Илёцк, Верх-Ирмёнь каби.

Аммо Новосибирск, Верхнеколымск, Новоалексеевка, Мало- 
архангельск сузлари ^ушиб ёзилади.

10. Бириктирувчи унли ёрдами билан ёки бириктирувчи ун- 
ли иштирокисиз ясалган составли географик номлар, масалан: 
Австро-Венгрия, Эльзас-Лотарйнгия каби. Бундан мустасно: Че­
хословакия.

11. Жонсиз предметларни ифодаловчи бирикмали ато^ли 
отлар, масалан: Аму-Дарья, Сыр-Дарья, Алма-Ата, Па-де-Калё, 
Булднь-сюр-Мер, Нью-Йорк, Палё-Рояль, Гранд-отель каби.

12. Таркибида пол- (половина) булиб, унли товуш ё л  ун- 
доши билан бошланувчи родительный келишигидаги отлар, ма­
салан: пол-оборота, пол-лимона, пол-яблока каби.

Э с л а т м а .  Таркибида п о л -  ("половина) булиб, л дан бошк;а ундош 
з^арф билан бошланадиган отлар цушиб ёзилади: полметра, полчаса, полкомна- 
ты.

Ато^ли отларга душилиб келадиган пол- сузи дефис орцали 
ёзилади, масалан: пол-Москвы, пол-Ташкёнта, пол-Европы
каби.

Полу- билан бошланадиган сузлар дамма ва^т 1$шиб ёзи­
лади, масалан: полукруг, полустанок, в полуверсте (от города)



13. Таркибида обер-, унтер-, экс-, вице-, лейб-, штаб- эле- 
ментлари булган сузлар дефис ордали ёзилади, масалан: ббер- 
мйстер, унтер-офицёр, экс-чемпион, вйце-президёнт, лёйб-мёдик, 
штаб-квартира каби.

14. ^атор келган ва иккинчи дисми бир хил булган душма 
сузлар уюшиб келса, олдинги сузларнинг иккинчи ^исми туши- 
рилиб, урнига дефис ёзилади, масалан: шйрико- и роликопод­
шипники (шарикоподшипники и роликоподшипники урнига), 
ñapo-, электро- и тепловозы (паровозы, электровозы и теплово­
зы урнига), парт- и профорганизйции (парторганизйции и проф­
организации урнига), сёверо- и -юго-восток (сёверо-востбк и 
юго-восток урнига) каби.

§ 98. Прилагательное. Сифат.

Предметнинг белгисини билдирувчи суз туркуми сиф ат  дейила- 
ди. Предметнинг белгилари эса турличадир, масалан: ранги — б елы й  
снег, си н я я  бумага, катталиги — о гр о м н а я  странй, б о льш о е  
здание, материала — деревянны й  мост, ж елезн а я  к,>ыши; лис- 
лиги ёки эгалиги— вороб ьин ое  гнездо, м едвеж ья  берлога ва 
доказо.

Сифатлар к а к о й ?  к а к а я ?  к а к о е ?  к а к и е ?  ч е й?  
ч ь я ?  чьё ?  ч ь и ?  деган суродларнинг бирига жавоб булиб ке- 
лади.

Сифатлар отларни анидлаб, уларнинг данада эканини бил- 
дириб, гапда ё анидловчи, ёки кесим булиб келади.

Рус тилида сифатлар род, келишик дам сон жидатидан уз* 
гаради ва богланиб келган от билан род, келишик ва сонда 
мослашган булади, масалан: новый дом (мужской род, бирлик), 
новые дома (куплик), новая школа (женский род, бирлик), но­
вые школы (куплик) каби.

Сифатлар маъно ва тузилиш жидатидан дар хил булади.

§ 99. Простые и сложные прилагательные.
Содда ва душма сифатлар.

Рус тилида сифатлар тузилиш жидатидан икки хил — про­
стое прилагательное — содда сифат ва сложное прилагатель­
ное — душма сифат.

Содда сифат туб сифат ва ясама сифатга булинади. Биргина 
узакдан иборат булган сифатлар туб сифат дейилади, масалан: 
бёлый, красный, ейний, чёрный, большой, хороший, плохой каби.

Узак ва ясовчи суффикслардан иборат булган сифатлар 
ясама сифат дейилади.

Бирдан ортид узакдан тузилган сифатлар эса душма сифат 
деб аталади.
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§ 100. Прилагательное с твёрдой и мягкой основой.
Катти^ ва юмшок; негизли сифатлар

Негизи ^аттщ  ундош билан тамомланувчи сифатлар прила­
гательные с твёрдой основой — ^аттик> негизли сифат дейила- 
ди, масалан: нов-ый, крйсн-ый, болыи-ой, молод-ой каби.

Негизи юмшо^ ундош билан тамомланувчи сифатлар прила­
гательные с мягкой основой — юмшок; негизли сифат дейилади, 
масалан: сйн-ий, весенн-ий каби.

§ 101. Родовые окончания прилагательных с твёрдой 
и мягкой основой.

Каттиц ва юмшок негизли сифатларнинг род тугалликлари

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

С твёрдой осно­
вой К,атти^ негиз­

ли сифат

-ый, -ой:
нов-ый

молод-ой

-а я:
но-вая

мояод-ая

-ое:
новое

молод-де

С мягкой осно­
вой Юмшоц не- 

ги’ли сифат
-ий:

сйн-ий
-яя:

ейн-яя
-ее:

ейн-ее

Множественное число Куплик

С твердей осно­
вой К,аттиц не­

г и з л и  с и ф а т
-ые:

новые
молод-ые

С мягкой осно­
вой Юмшоц не­

гизли сифат
-не: ейн-ие

§ 102. Качественные, относительные и притяжательные 
прилагательные. Аслий, нисбий ва эгалик сифатлар.

Сифатлар узларининг маъно ва хусусиятларига кура икки- 
га булинади: качественное прилагательное— аслий сифат ва 
относительное прилагательное — нисбий сифат.

Аслий сифат предметнинг айрим белгпсини ёки бу белги- 
нинг оз-куплик даражасини билдиради, масалан: красный флаг, 
стены белые, потолок белее, лиса хитрее каби.
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Рус тилида аслий сифатларнинг купи ^исца формага ^ам 
эга, масалан: дорога длинна, снег бел.

Рус тилида аслий сифатлар уч хил даражада кела олади 
(1\аранг: Степени сравнения прилагательных).

Нисбий сифат предметнинг бош^а предмет билан муноса- 
батини, бирор белгининг бор-йук;лигини, бирор нарсага хос экан- 
лигини, урин ёки замонга муносабатини курсатади, масалан: 
стенная газета, летние каникулы  каби.

Нисбий сифатлар купинча отлардан ясалади. Аслий сифат­
лар очень, весьма сузлари билан ёндош келиши мумкин: нис­
бий сифатлар эса бу сузлар билан бирликда кела олмайди.

Киши ва ^айвон номларидан ясалган баъзи нисбий сифат­
ларнинг бирлигида -ий, -ья, -ье, куплигида эса -ьи ёзилади, ма­
салан: волчий — волчьи, помещичий—■помещичьи каби,

Аслий ва нисбий сифатлар бир хил тугалликларга эга булиб, 
уларнинг турланиш хусусиятлари ^ам бир хил, масалан: боль­
шая стенная газета, красйвый деревянный дом, красйвые дере­
вянные дома каби.

Эгалик сифатлари бир нарсанинг маълум бир шахсга кара- 
тилганлигини курсатиб, рус тилида -ин, -ын, -ов, -ев суффикс- 
ларн ёрдамп билан ясалади, масалан: отцов дом, сестрина кни­
га каби.

§ 103. Полные и краткие прилагательные.
Тулик ва киска сифатлар.

Рус тилида аслий сифатлар тули^ (красйвый дом) ва ^ис^а 
(дом красив) була олади. Улар бир-биридан уз тугалликлари 
ва гапдаги вазифалари билан фар^ланади.

Кис^а сифатлар гапда кесим булиб келади, тули^ сифатлар 
эса аницловчи булиб келади. (Баъзи эскириб долган — архаик 
фольклор ибораларида цис^а сифат аншуговчи вазифасида ^ам 
са^ланиб келади, масалан: красно солнышко, красну солнышку 
каби.) Тулиь; сифатлар турланади, цис^а сифатлар эса турлан- 
майди. Улар фа^ат род ва сонга ^араб узгаради.

Рус тилида асосан ^атти^ ундош ёки шипилдоц ундош би­
лан тамомланувчи сифатлардан ясалган ^ис^а сифатлар (ши­
рок, хорош каби) куп ишлатилади, юмшо^ ундош билан тамом­
ланувчи сифатлардан ясалган ^ис^а сифатлар эса (синь, синя, 
сине, сини каби) жуда кам ишлатилади.

§ 104. Образование кратких прилагательных.
Кисца сифатларнинг ясалиши.

Сифат негизида икки ундош товуш ^атор келган булса, бун- 
дай сифатдан ^ис^а форма ясаганда мужской родда т^ис^а о 
ёки е унлиси пайдо булади, лекин женский ва средний родлар- 
да бу унлилар тушиб ^олади, масалан:
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Полное прилага­ Краткое прилагательное Кис^а сифат
тельное

Хулиц сифат "род
/ * \ U U V , l U l t X

род род

нйзк-ий
коротк-ий

низок
короток

низка
коротка

низко
коротко

интере'сн-ый
пдлн-ый

интересен 
полон, полн

интересна
полна

интере'сно
полно

Баъзи аслий тулиц сифатлардан ^ис^а сифатлар ясалмайди, 
масалан: голубой, взрослый ва хоказо.

Женский роддаги ^ис^а сифатларда ургу к^пинча сузнинг 
охирги бугинига тушади, масалан: коротка, низка, тиха, весе­
ла каби.

Мужской родга тааллук;ли булган ва икки-уч бугиндан ибо- 
рат булган сифатларда урру купинча биринчи бугинга тушади, 
масалан: короток, полон, крепок каби. Лекин: силён, хитёр, 
умён.

Средний роддаги ь^иска сифатларда ypFy ^ам негизга, ^ам 
тугалликка тушиши мумкин, масалан: бело хам бело, остро хам 
остро каби.

Нисбий сифатлардан ^ис^а сифатлар ясалмайди. Аммо шун- 
дай сифатлар борки, улар тулщ  формага эга булмай, фа^ат- 
гина кис^а формада ишлатилади, масалан: мамин голос, сес­
трина книга.

§ 105. Правописание кратких прилагательных.
Кис^а сифатларнинг имлоси.

Мужской родга кирувчи ва негизи шипилдоц (ж, ч, ш, щ) 
ювуш билан тамомланувчи igici^a сифатларнинг охирида юм- 
шатиш белгиси -ь ёзилмзйди, масалан: хороший — хорош, пе­
вучий — певуч, могучий — могуч каби.

Тулиц сифатда цатор икки н ёзилса, цисца сифатларда ^ам 
шу икки н са^ланади, масалан: длинный — длинна — длинны, 
ценный — ценна — ценны каби.

Мужской род бирлигида е пайдо булиб, битта н ёзилади, ма- 
салан: ценен каби.

§ 106. Роль прилагательного в предложении.
Сифатнинг гапдаги роли.

Гапда тулик сифатлар ани^ловчи ва кесим булиб келади, 
масалан:

Чёрная лошадь была в поле. Кора от далада эди.



Ваша лошадь — чёрная. Сизнинг отингиз ^орадир.
Х,озирги замон рус тилида ^ис^а сифатлар одатда кесим ва- 

зифасида келиб, род ва сон жи^атидан от билан мослашади, 
мае.: д о к л а д  интересен (мужской род, бирлик), д о к л а ды  ин­
тересны (куплик), книга интересна (женский род, бирлик), 
кнйги  интересны  (куплик).

Кис^а сифатлар турланмайди.
Гапда ^иска сифатлар кесим составида булиб, предметнинг 

сифатинигина эмас, балки ва^тни >̂ ам билдира олади, масалан: 
д о к л а д  интерёсен (>;озирги замон), доклад  бы л интересен (ут- 
ган замон), д о к л а д  будет интерёсен (келаси  зам он). Утган ва 
келаси замон формаларида ^ись^а сифатлар был, б у д у  феъли 
билан бирликда ишлатилади.

§ 107. Родовые окончания полных и кратких прилагательных. 
Тулиц ва кисца сифатларнинг род тугалликлари.

Единственное число Бирлик Множественное 
число Куплик.

Женский
род

Средний
родрод учун бир хил

С твёрдой основой Катти^ негизли 
сифат

Полные

Краткие

-ый, -ой:
нов-ый

нов

-ая:
нов-ая

-а: нов-á

-ое:
нов-ое

-о: нов-о

-ые:
нов-ые

-ы: ндв-ы

С мягкой основой Юмшо1$ негизли 
сифат

Полные -ий: -яя: -ее: -ие:
CÚH-UÜ син-яя син-ее ейн-ие

-ь: -я: -е: -и:
К раткие синь ейн-я cúH-e CÚH-U

§ 108. Склонение полных прилагательных.
Тулик сифатларнинг турланиши.

Тули^ сифатлар турланиш хусусиятларига кура ^уйидагича:
1) негизи ^атти^ ундош билан тамомланувчи сифатларнинг 

турланиши ^аттик турланиш дейилади, масалан: краейв-ы й, 
нов-ы й  каби,

Негизи ^аттик ундош билан тамомланувчи сифатлар ичида 
шипилдоц ундош ва к, г , х  ундошлари билан тамомланган си­
фатлар ало^ида бир группани ташкил ^илади;



2) негизи юмшок; ундош билан тамомланувчи сифатларнинг 
турланиши юмшо^ турланиш дейилади, масалан: послед-ний,
гч' ¥ I <»**» ТГО

3) -ий, -ья, -ье билан тамомланувчи эгалик сифатларнинг 
турланиши, масалан: лйс-ий каби.

§ 109. Твёрдое и мягкое склонение. К аттик 
ва юмшо^ турланиш.

Единственное число Бирлик

Келишик Мужской ва средний 
род

Тугаллик-
лар

Женский
род

Тугаллик-
лар

И . красный (флаг), красная
1/* /~1 Г* 1_/ /"1/Э /  О  ГТ О 1 1 ст \красное ^ зн а м я ; -ыи, -ое “ПН'

р. красного (флага, красной
знамени) -ого (доскй) -ой

д. красному (флагу. красной
знамени) -ом у (доске) -ой

в. красный (флаг), красную
красное (знамя), И . (дбску) -ую
красного (коман­

дира) Р .
Т . красным (флагом, красной

знаменем) -ым (доской) -ой  (-ою)
п. (о) красном (фла­ о красной

ге, знамени) -ом (доске) -ой

(РЧЛИШПК Мужской ва средний Тугаллик- Женский Тугаллик-
род лар род лар

п. последний (день), -ий, -ее последняя
последнее (собра­ (борьба) -я я

ние)
р последнего (дня. последней

собрания) -его (борьбы) -ей
д. последнему (дню, -ем у последней

собранию) (борьбе) -ей
В. последний (день), последнюю

последнее (собра­ И. (борьбу) -ю ю
ние), последнего

(докладчика) Р.
т. последним (днём, последней

собранием) -им (борьбой) -ей (-ею)
п. (о) последнем (дне, (о) послед­

собрании) -ем ней (борьбе) -ей
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Множественное число Куплик

^амма родлар учун бир хил Тугаллнклар

И. красные (доски) последние (дни) -ые, -ие
р. красных (досок) последних (дней) -ых, -их
д. красным (доскам) последним (дням) -ым, -им
в. красные (доски) 

красных (коман­
диров)

последние (дни) 
последних (док­

ладчиков)

И.
Р.

т. красными (дос­
ками)

последними (дня­
ми)

-ыми, -ими

п. (о) красных 
(досках)

(о) последних 
(днях) -ы х , -их

§ НО. Склонение прилагательных с основой на шипящие 
и к, г, х. Шипилдок ундош ва к, г, х  ундошлари билан 

тамомланувчи сифатларнинг турланиши.

Единственное число Бирлик

Келишик Мужской ва 
средний род

Тугаллик-
лар Женский род Тугаллик-

лар

И. хорош-ий -ий хорбш-ая -ая
больш-дй -ой больш-йя
хорош-ее -ее
больш-бе -ое

Р. хорбш-его -его хорбш-ей -ей
больш-дго -ого больш-бй -ой

д. хорбш-ему •ему хорбш-ей -ей
больш-бму -ому больш-ой -ой

в. хорбш-ий -ий хордш-ую
больш-дй -ой больш-ую -ую
хорош-ее -ее
больш-бе -ое

т. хордш-им хорош-ей (-ею) -ей (-ею)
больш-йм -им больш-бй (-ою) -ой (-ою)

п. (о) хорбш-ем -ем (о) хорбш-ей -ей
(о) больш-бм -ом (о) больш-бй -ой
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Множественное число Куплик

п. птлтттИт.г Y  О Ш Ю  ПГУПл-1-... “  Г - г  J -J— ~--Г -- --

И. хорбш-ие болыи-йе -ие
р. хорбш-их болыи-йх -и х
д.
в.

-им
-ие

ИМ
хорбш-ие

U{JsLkjLAA' Ll JYl
болыи-йе

т. хорбш-ими болыи-йми -им и
п. (о) хорош-их (о) болыи-йх -и х

Келишик Единственное 
число Бирлик Туга л лик Множественное 

число Куплик Тугаллик

И. сух-дй
гладк-ий

-ой
-ИЙ

су х-йе 
гл йдк-ие

-ие

р. сух-бго
гладк-ого

-ого сух-йх
гладк-их

-и х

д. сух-бму
гладк-ому

-ом у сух-йм
гладк-им

-им

в. сух-бй
гладк-ий

-ой
-ИЙ

сух-йе
гладк-ие

-ие

сух-им 
гладк-им

-им сух-пми
гладк-ими

-ими

п. (о) сух-бм 
(о) гладк-ом

-ом (о) сух-йх 
(о) гладк-их

-и х

§ 111. Правописание падежных окончаний имён 
прилагательных. Сифат келишик тугалликларининг имлоси.

Рус тилида сифат келишик тугалликларининг ёзилиш хусу* 
сиятлари цуйидагича:
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1. Негизи ^атти^ ундош билан тамомланувчи сифатлар -ый, 
-ой, -ая, -ое; -ые тугалликларига, негизи юмшо^ ундош билан 
тамомланувчи сифатлар эса -ий, -яя, -ее; -ие тугалликларига 
эга булади.

2. Мужской родда булган сифатларнинг ургусиз тугаллик- 
лари худди ургули тугалликлар каби ёзилади. Бирок; имени­
тельный келишиги ургусиз холда -ый (новый), уррули ^олда 
-ой (золотой) ва шунингдек, (з^амма келишикларда) ж, ш, ч 
дан кейин уррули х;олда о (большого), уррусиз х;олда е (хоро­
шего) ёзилади.

3. Мужской родга кирувчи сифатларда г, к, х ^арфларидан 
кейин (глубокий, тихий) ва шипилдо^ товушдан кейин (хоро­
ший, похожий) -ий ёзилади. Средний родга кирувчи сифатлар­
да ш, ж ^арфларидан кейин, агар ургу охирги буринга тушса, 
-ое ёзилади (большое, сухое), бош^а буринга тушса, -ее ёзи­
лади (хорошее, свежее).

-гий, -кий, -хий билан тамомланувчи сифатлар именительный 
келишигининг бирлигида одатда ^атти^ г, к, х талаффуз эти- 
либ, улардан кейин келган -и унлиси -ы га ухшаганро^ бир кис-

4. Женский роднинг бирлигидаги сифатлар именительный 
ва винительный келишикларидан бош^а барча ^олларда бир 
хил -ой, -ей тугалликларини олади,

5. Средний родда булган сифатларнинг келишик тугаллик- 
лари, именительный ва винительный келишикларидан бонща 
холларда, мужской роддаги сифатларнинг келишик тугаллик­
ларига ухшайди.

6. Негизи г^атти^ ундош билан тамомланадиган мужской ва 
средний роддаги сифатларнинг родительный келишиги -ого, 
дательный келишиги -ому, творительный келишиги -ым ва 
предложный келишиги -ом тугаллигига эга булади; женский 
родда родительный, дательный, творительный ва предложный 
келишиклари -ой тугаллигига, винительный келишиги -ую ту­
галлигига эга булади. Негизи юмшо^ ундош билан тамомлана­
диган мужской ва средний роддаги сифатларнинг родительный 
келишиги -его, дательный келишиги -ему, творительный кели- 
шпги -им ва предложный келишиги -ем тугаллигига эга булади; 
женский роддаги сифатлар родительный, дательный, творитель­
ный ва предложный келишикларида -ей тугаллигига, винитель­
ный келишигида -юю тугаллигига эга булади.

Родительный келишигининг -ого, -его тугаллигидаги г тову- 
шн одатда в тарзида талаффуз ^илинади.

7. Женский роддаги сифатлар творительный келишигининг 
бирлигида -ой, -ей тугалликлари билан бир ^аторда, -ою, -ею 
тугалликлари ^ам кабул ^илиши мумкин, масалан: интересною, 
последнею каби.

8. Куплик сонда сифатлар род буйича турланмайди, барча 
родларда келишик тугалликлари бир хил булади.
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§112. Склонение притяжательных прилагательных на -ий, 
-ья, -ье, -ий, -ья, -ье билан тамомланувчи эгалик 

сифатлаоининг турланиши.

Единственное число Бирлик

Кели - 
шик

Мужской ва 
средний родлар

Тугаллик­
лар Женский род Тугаллик­

лар

И . волчий, волчье, -ий, -ье волчья, лисья -ЬЯ
лисий, лисье

Р. волчьего, лись­
его -его волчьей, лисьей -ей

д. волчьему, лись­
ему -ем у волчьей, лисьеи -ей

в. волчий, волчье, И .
лйсий, лисье каби волчью, лисью -ью

т. волчьим, лись­ волчьей, лисьей -ей
им -им

п. (о) волчьем, (о) волчьей, -ей
(о) лисьем -ем (о) лисьей

Келишик Множественное 
число Куплик

}^аыма родлар учун бир хил Тугалликлар

И.
р.
л.

волчьи
волчьих
волчьим

лисьи 
лисьих 
лисьим

-ьи
-и х
-им

в. И. каби.

т. волчьими лисьими -им и
п. (о) волчьих (о) лисьих -и х

Тугалликлар

Единственное число Бирлик

Мужской ЖЕНСКИЙ Средний
род род род

-ий -ЬЯ -ье
волчии волчья волчье
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Множественное число Куплик

волчьи
Хамма родлар учун бир хил

Волчий, лисий типидаги мужской род сифатлари турлангаи- 
да именительный ва винительный келишикларидан бошка хам- 
ма келишикларда тугаллик олдида юмшатиш белгиси -ь ёзила- 
ди (волчьего, волчьему каби). Купликда эса именительный ва 
винительный келишикларида ^ам тугаллик олдида -ь белгиси 
•ёзилади. Волчья, лйсья типидаги женский род сифатлари тур- 
ланганда ^амма келишикларда (бирликда ^ам, купликда ^ам) 
тугаллик олдида -ь белгиси ёзилади (волчья, волчью).

Овечье, охотничье каби средний род эгалик сифатлари тур- 
ланганда бирликда хам, купликда ^ам барча келишикларда 
тугаллик олдида -ь белгиси ёзилади.

-ий, -ья, -ье билан тамомланган эгалик сифатлари асосан 
хайвон ва к;ушлар номларидан ясалади, масалан: лйсья нора, 
медвежья берлога, козье молоко, птичье гнездо каби.

§ 113. склонение притяжательных прилагательных на -ин, 
-ов. -ин, -ов билан тугаган эгалик сифатларининг 

турланиши.

Падеж
Кели-

шик

Единственное число Бирлик Множественное 
число Куплик

Мужской
род

Женский
род

Средний
род

Дамма родлар учун 
бир хил тугаллик

И. тётин
(брат)

тётина
(кнйга)

тётино
(письмо)

тётины (братья, 
кнйги, пйсьма)

Р. тётина
(брата)

тётиной
(кнйги)

тётина
(письма)

тётиных (брать­
ев, книг, писем)

д. тётину
(брату)

тётиной
(книге)

тётину
(письму)

тётиным (брать­
ям, книгам, 
пйсьмам)

в. тётина
(брата)
тётин
(карандаш)

тётину
(книгу)

тётино
(письмо)

тётиных (братьев)

тётины (кнйги, 
пйсьма)

т. тётиным
(братом)

тётиной
(кнйгой)

тётиным
(письмом)

тётиными (брать­
ями, кнйгами, 
пйсьмами)

п. (о) тёти­
ном (брате)

(о) тёти­
ной (книге)

(о) тёти­
ном
(письме)

(о) тётиных 
(братьях, кнйгах, 
пйсьмах)
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Падеж
Келишик Единственное число Бирлик Множественное 

число Куплик

Мужской ва 
средний род Женский род Хамма родлар учун 

бир хил тугаллик

И. отцов
отцово

отцова отцовы

Р.
д.
в.

т.

отцова
отцову
отцов
отцова
отцово
отцовым

отцовой
отцовой
отцову

отцовой
отцовою

отцовых
отцовым.
отцовы
отцовых

отцовыми

—н ^ (об) отцовом (об) отцовой (об) отцовых

Рус тилида -ов, -ин суффикслари ёрдами билан ясалган эга- 
ликни билдирувчи сифатлар баъзи келишикларда сифат синга- 
ри, баъзи келишикларда эса от сингари турланади. -ов, -ин 
билан тугаган к;иск;а сифатларнинг мужской ва средний род бир- 
лигининг именительный, родительный, дательный, женский род 
бирлигининг именительный ва винительный, ^амиа родларнинг 
именительный ва именительный келишик билан бир хил булган 
винительный келишикларининг тугалликлари отларнинг тугал- 
ликлари билан бир хилда булади. Боища келишикларда эса 
эгалик сифатларининг тугалликлари тули^ сифатларнинг ту­
галликлари билан бир хил булади.

-ов, -ёв, -ев, -ин, -ын билан тамомланувчи ва от туркумига 
кирувчи фамилиялар илгари сифат булган. Уларда ^озиргача 
сифатларнинг турланиш хусусиятлари сацланиб келмоцда, мае., 
мужской роднииг творительный келишиги -ым тугаллигини ^а- 
бул ^илади: Шолоховым, Фадеевым каби.

§ 114. Степени сравнения прилагательных.
Сифат даражалари.

Рус тилида аслий сифатлар уч даражага эга: положительная 
степень — оддий даража, сравнительная степень — ^иёсий дара- 
жа ва превосходная степень — орттирма даража.

§ 115. Сравнительная степень, ^иёсий даража.
К^ёсий даража бир предметдаги бирор белгининг иккинчн 

предметдаги 'Худди шундай белгидан бир оз орти^ ёки камли- 
гини курсатади.
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Рус тилида киёсий даража узининг тузилиши билан содда 
киёсий даража (простая сравнительная степень) ва цушма 
^иёсий даража (сложная сравнительная степень) булиб, иккига 
булинади.

1. Содда ^иёсий даража -ее, -ей ёки -е суффикслари ёрдами 
билан ясалади, масалан: красйвый — красйвее, красивей;
красные — краснее, красней; тяжёлый — тяжелее, тяжелей; 
высокий — выше; толстый — толще; широкий — шире; боль­
шой — больше; дешёвый — дешевле каби.

-е суффикси ёрдами билан к;иёсий даража ясалганда, баъзи 
негизларда ундош товушлар алмашинади, масалан: тйхий —ти­
ше; молодой — моложе; громкий — громче; нйзкий — нйже каби. 

Товуш алмашинуви ^уйидагича:
1) негизи к, г, х  ундошлари билан тамомланувчи сифатлар- 

да, масалан:
к — ч: крёпк-ий — крёпч-е 
г — ж: туг-дй — туж-е 
х  — ш: сух-ой — суш-е;
2) негизи д, т, ст ундошлари билан тамомланувчи сифатлар- 

да. масалан:  _    _ _  . .________
д — ж: молод-бй — молбж-е 
т — ч: крут-бй — круч-е 
ст — щ: густ-бй — гущ-е.
Баъзи сифатлардан эса -е ёрдами билан циёсий даража ясал­

ганда, -к, -ок- суффикслари тушиб ^олиб, узагидаги ундош то­
вушлар алмашинади, масалан: высокий — выше, широкий — 
шйре, нйзкий — нйже каби.

Киёсий даража -ше суффикси ёрдами билан 5$ам ясалиши 
мумкин, масалан: маленький — меньше, далёкий — дальше,
тонкий — тоньше каби.

Баъзи сифатлардан ^иёсий даража бопща-бош^а суз узак- 
ларидан ясалади, масалан: плохой — хуже, хороший — лучше, 
маленький — меньше каби.

Киёсий даражадаги сифатлар по- олд ^ушимчасини цабул 
килиши ^ам мумкин. По- олд ^ушимчаси сифат белгисини бир 
оз кучайтиради, масалан: подороже, посильнее, получше, по­
спелее, понйже, подольше, подальше каби.

Баъзан бир сйфатдан узининг маъноси ва ишлатилиши би­
лан фар^ланувчи ^иёсий даражанинг икки формаси ясалиши 
мумкин, масалан: старый — старее (эскиро^) ^ам старше (ёши 
каттаро^), худой — худее (озгинро^) )^ам хуже (ёмонро^) каби.

Сифатларнинг сильнее, выше типидаги ^иёсий даражалари 
род, сон ва падежга ^араб узгармайди.

Икки предмет узаро (чем богловчисисиз) чогиштирилса, у 
холда чогиштирилувчи предметнинг номи родительный келиши- 
гида келади, чем богловчиси ишлатилса, у вацтда чогиштири­
лувчи предмет именительный келишигида келади: Москва боль­
ше Ленинграда. Аммо: Москва больше, чем Ленинград.
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2. К уш м а к;иёсий д а р а ж а  оддий д а р а ж а г а  более ёки менее 
сузлари н и  цуш иш  й^ли  билан  яса л а д и ,  м а с а л а н :  более хороший, 
мрурр пппхпй. бплр.р. сильный, мёнее сильный каби.

Б а ъ з и  с и ф а т л а р  содда  ^иёсий д а р а ж а г а  эга  булм ай , ф а ^а т -  
гина 1̂ ушма ^иёсий  д а р а ж а г а  эгадир , м а с а л а н :  деловой — более 
деловой, дружеский — более дружеский, жестокий — более же­
стокий каби. Б а ъ з и л а р и  эса  ^ ам  содда , х;ам ц уш м а к;иёсий д а ­
р а ж а г а  зга ,  мае.: громкий — громче — более громкий, каби.

Более х ам  мёнее с у зл ар и  сиф атн инг  ^иёсий д а р а ж а с и  билан  
и ш лати лм ай ди , м а с а л а н :  «более хуже», «более лучше» дейиш  
мумкин эм ас .

Киёсий д а р а ж а  гап д а  кесим булиб келади .

§ 116. Превосходная степень. Орттирма даража.

Орттирма даража ^ам узининг тузилиши билан содда орт­
тирма даража (простая превосходная степень) ва вддпма орг- 
тирма даража (сложная превосходная степень) га булинади.

1. Содда орттирма даража ^уйидагича ясалади:
1) -ейш- суффиксини ^ушиш йули билан: сильный — силь­

нейший, добрый — добрейший, длйнный — длиннейший, ум­
ны й— умнейший каби;

2) шипшщщ ундош билан тугаган негизларга -айш- суф­
фиксини ^ушиш билан; строгий — строжайший, высокий — вы­
сочайший, мелкий — мельчайший каби.

3) айрим сифатларга -ш- суффиксини вд/шиш билан: низ­
кий — низший, высокий — высший.

Содда орттирма даражани кучайтириш учун сифатга наи- 
олд вдлпимчаси ^ушилади, масалан: наилучший, наихудший,
наивысший, наисильнёйший каби.

Орттирма даража оддий тулик; сифат каби турланади.
Куйидаги сифатлар содда орттирма даражага эга эмас:
!) негизида -к- суффикси булган сифатлар: узкий, ломкий, 

бойкий, жёсткий каби;
2) негизида -аст-, -ист- булган сифатлар: ветвистый, камени­

стый, зубастый каби;
3) негизида -л- суффикси булган купгина сифатлар: устарё- 

лый, загорёлый каби;
4) негизида -ов-, -ев-, -еск- суффикси булган сифатлар: пе­

редовой, боевой, дружеский каби.
Юцорида санаб утилган сифатлардан фак;ат кушма орттир­

ма даража ишлатилади.
2. Кушма орттирма даража икки йул билан ясалади:
1) оддий даражага самый, наиболее, наимёнее сузларини 

кушиш йули билан: самый краейвый, самый добрый, наимёнее 
цённый, наиболее трудный каби;
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2) ^иёсий даражага всех, всего сузларини цушиш йули би- 
лан: всех лучше, дороже всего каби.

Орттирма даража сифатлари гапда аникловчи вазифасида 
келади.

Орттирма даража сифатлари маъносида пре- ^ушимчаси 
билан ясалган сифатлар ёки очень, весьма сузлари билан ёндош 
келган сифатлар ишлатилиши мумкин, масалан: предлинный, 
очень длйнный, весьма интересный каби.

§ 117. Таблица образования степеней сравнения 
прилагательных. Сифат даражаларининг ясалиш жадвали.

Сифатлар Киёсий Суф­ Олд Орттирма Суф­
даража фикслар к,ушимча даража фикслар

сильный сильнее,
сильней

-ее
-ей

наи- сильнейший, 
самый силь­
ный

-ейш-

добрый добрее, доб­
рей

добрейший,

длйнный длиннее,
длинней

длиннейший, 
самый длйн­
ный

строгий строже -е наи- строжай­
ший, самый

-айш-

громкий
строгий

громче самый гром­
кий

сухой суше сймый сухой
молодой моложе самый моло­

дой
низкий ниже наи- низший -ш-
высокий выше высший
тонкий тоньше -иге тончайший -айш -
малень­
кий меньше наи- меньший -ш-

Э с л а т м а :  -ей  билан тугаган *;иёсий даража жонли тилда ва шеъри- 
ятда ^улланади. Низший, высший, лучший сузлари ^ам циёсий, ^ам орт­
тирма даража маъносида ишлатилиши мумкин.

§ 118. Суффиксы имён прилагательных.
Сифат ясовчи суффикслар.

Турли суффикслар ёрдами билан янги сифатлар ясалади. 
Сифат ясовчи суффикслар икки группага булинади: 1) янги 
маъно билдирувчи сифат ясовчи суффикслар; 2) ^ушимча маъ- 
но билдирувчи сифат ясовчи суффикслар.
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Рус тилида энг куп ишлатиладиган суффикслар цуйида- 
тилар:

1. Прилагательные, образованные от существительных. 
Отдан ясалган сифатлар:

стена — стенной, осень — осенний;
-и н с о к о л  — соколиный, перепел — перепелйный;
-енн-: хозяйство — хозяйственный, солома — соломенный; 
-ан,- -ян-: песок — песчаный, шерсть — шерстяной;
-ое~, -ев-: дуб — дубовый, поле — полевой;
-они-: революция — революционный;
-ск-, -еск-: май — майский, друг — дружеский;
-ическ-: история — исторический;
-ист-: лес — лесистый, болото — болотистый;
-овит-: дело — деловитый;
-ат-: борода — бородатый;
-аст-: зуб — зубастый;
-ив-: лень — ленйвый;
-лив-: талант— талантливый.

2. Притяжательные прилагательные. Эгалик сифатлар:
-ин: тётя —- тётин, дядя — дядин;
-ов, -ев: отец — отцов, учитель — учйтелев;
-ий: волк — волчий, рыба — рыбий;

3. Прилагательные, образованные от глаголов. Феълдан 
ясалган сифатлар:

-уч-, -юч-: скрипеть — скрипучий, колоть — колючий;
-ач-, -яч-: лежать — лежачий, висеть — висячий;
-к-: шатать — шаткий, скользить — скользкий;
-лив-: говорить — говорлйвый;
-чив-: уступить — уступчивый, доверять — доверчивый.
4. Прилагательные, образованные от прилагательных. Си-

фатдан ясалган сифатлар:
-оват-, -еват-: белый — беловатый, сйний — синеватый;
-енък-, -оньк-: белый — беленький, лёгкий — лёгонький.

§ 119. Правописание суффиксов имён прилагательных. 
Сифат ясовчи суффихсларнинг имлоси.

Сифат ясовчи суффикслар турли негизларга ^ушилганда, 
куйидаги коидаларга буйсунади:

1) негизи н ундоши билан тамомланувчи отларга -н суф» 
фикси ^ушилганда, катор икки н ёзилади, масалан: стен-а — 
стенной, осень — осенний, камень — каменный каби;
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2) -ан-, -ян- суффикси битта н билан ёзилади, масалан: пе­
сок— песчаный, серебро — серебряный каби. Бу ^оидадан мус- 
тасно: стеклянный, деревянный, оловянный;

3) -ин- суффикси битта н билан ёзилади, масалан: сокол — 
соколйный, лошадь — лошадйный каби;

4) -онн-, -енн- суффикси отдан ясалган сифатларда икки н 
билан ёзилади, масалан: революция — революционный, род­
ство — родственный каби;

5) олд ^ушимчасиз феъллардан ясалган сифатларда битта 
н ёзилади, масалан: кипячёная вода, кованая лошадь. Незва­
ный сузида битта н: данный, нежданный, желанный сузларида 
эса икки н ёзилади;

6) -оват- суффикси ^аттик ундош билан тамомланувчи не­
гизларга цушилади: жёлт-ый — желт-оват-ый, бел-ый— бел-
овйт-ый, каби; -еват- суффикси юмшо^ ундош ва ж, ш ундошла- 
ри билан тамомланувчи негизларга цушилади: сйн-ий — син- 
еват-ый, рыж-ий— рыж-еват-ый каби;

7) -оньк- суффикси к, г, х ундошлари билан тамомланувчи 
негизларга ^ушилади, масалан: сух-ой — сух-оньк-ий, плох-дй — 
плбх-оньк-ий каби. Бошка холл ар ля -еньк- ёзиляли: пйн-ий —  
син-еньк-ий, рыж-ий — рыж-еньк-ий каби;

8) -лив-, -чив-, -ист- суффиксларида доим и ёзилади: при- 
вёт-лив-ый, довёр-чив-ый, болбт-ист-ый каби;

9) -нь, -рь билан тамомланувчи отлардан -ск- суффикси ёр- 
дами билан ясалган сифатларда юмшатиш белгиси — ь ёзил- 
майди, масалан: богатырь — богатырский, кон — конский каби.

-ль, -нь, -рь билан тамомланувчи ой номларидан ясалган си­
фатларда юмшатиш белгиси — ь са^ланади, масалан: июль­
ский, июньский, октябрьский. Лекин: январский.

10) -цк- суффиксидан -ск- суффиксини фарцлаш зарур.
цк- суффикси к, ч билан тамомланувчи негизларга, -ск- суф­

фикси эса д ёки г билан тамомланувчи негизларга ^ушилади ва 
-дек- ёки -тск- тарзида ёзилади, масалан: ткач — ткацкий, ка­
зак — казацкий; город — городской, брат — братский каби.

§ 120. Приставки имён прилагательных.
Сифат ясовчи олд кушимчалар.

Рус тилида янги сифатлар олд кушимчалар ёрдами билан 
^ам ясалади.

Энг куп ишлатиладиган олд кушимчалар цуйидагилар:
Без-, бес-: безвкусный, безбилетный, бесполезный, бесплат­

ный, бестолковый, бесцветный каби.
Баъзи сифатлар курсатилган олд ц^шимчасиз ишлатилмай- 

ди, масалан: безоружный, бездарный, безобразный бесследный, 
беспечный каби.
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По-: получше, побольше.
Пре-: пребольшой, предлинный (большой — пребольшой,

длйнный  — предлинный).
При-: приморский, прибрежный каби.

§ 121. Сложные прилагательные. Кушма сифатлар.

Кушма сифатлар икки ёки бир неча негиздан ясалади.
Рус тилида ^ушма сифатлар имлосига ^араб икки хил б^- 

л ади: 1) ^ушилиб ёзиладиган кушма сифатлар; 2) дефис ор^али 
ёзиладиган кушма сифатлар.

§ 122. Слитное написание сложных имён прилагательных.
Кушиб ёзиладиган цушма сифатлар.

Рус тилида цуйидаги ^ушма сифатлар ьушиб ёзилади:
1) цушилиб ёзиладиган ьушма отлардан ясалган вдлнма си­

фатлар, масалан: водопровод — водопроводный, земледелие — 
земледельческий, Новосибйрск — новосибйрский, Ленинград — 
ленинградский каби;

2) эргаштириш йули билан ясалган суз бирикмаларидан хо- 
сил булган кушма сифатлар, масалан: железная дорога — же­
лезнодорожный, народное хозяйство — народнохозяйственный, 
ремонт вагонов — вагоноремонтный (завод), естественные 
науки — естественнонаучный, сложное по способу подчинения — 
сложноподчинённое (предложение), прокатывающий рельсы — 
рельсопрокатный, дбщий для народа — общенародный, режущий 
металл — металлорежущий, чёрные брови — чернобровый, го­
лубые глаза — голубоглазый, семь лет — семилетний (план), 
пятьдесят лет — пятидесятилётний каби;

3) бир тушунчани бнлдирган ва равнш билан сифат ёки 
равиш билан сифатдош бирикувидан 5^осил булган ^ушма си­
фатлар, масалан: малоупотребительный, глубокоуважаемый,
близлежащий, свежеиспечённый, сильнодействующий, дикора­
стущий, вечнозелёный каби;

Э с л а т м а .  Таркибида равиш булган ^ушма сифатларни равиш билан 
сифат ва равиш билан сифатдошдан иборат булган ^амда айрим ёзиладиган с^з 
бирикмаларидан фар^ цилиш зарур, масалан: прямо противоположный, диамет­
рально противоположный, отчётливо выраженный, детски наивный каби.

4) Икки ёки уч негиздан ясалган ва термин сифатида ишла- 
тиладиган кушма сифатлар, масалан: двууглекйслый газ, ста­
роузбекский язык, древнетюркские языки каби.
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§ 123. Написание сложных имён прилагательных 
через дефис. Дефис ор^али ёзиладиган кушма сифатлар.

Куйндаги ^ушма сифатлар дефис ор^али ёзилади:
1) дефис ор^али ёзиладиган ^ушма отлардан ясалган цуш- 

ма сифатлар: дйзель-моторный, алма-атинский, бурят-монгбль- 
ский, юго-западный, северо-восточный, социал-демократический, 
усть-абаканский каби.

Э с л а т м а .  Дефис ор^али ёзиладиган аю^ли отлардан ^осил булган олд 
к;ушимчали сифатлар ^ушиб ёзилади, масалан: приамударьйнский, приураль­
ский, прикаспийский, заиссыккульский каби.

2) Икки ёки бир неча хил тушунчани ифода этган суз не- 
гизларидан ясалган ь;ушма сифатлар, масалан: партййно-коп- 
сомбльский, русско-узбекский (словарь), садово-огородный 
(трактор) каби;

3) икки негиздан ясалиб, ^ушимча белги ифода этувчи к;уш~ 
ма сиФатлао: гооько-солёный кяби:______ _____________________

4) икки негиздан ясалиб, ранг-тусни ифода этувчи цушма 
сифатлар, масалан: чёрно-бурый, бледно-голубой, ярко-красныйу 
тёмно-зелёный каби;

5) икки ёки бир неча негиздан ясалган сифатлар, масалан: 
политико-массовый, полйтико-воспитательный, литературно-ху­
дожественный каби;

6 )вост д чн о-, за п а д к о - , сёверно-, с е в е р а ю ж н о - ,  
ю го- билан бошланувчи ато^ли геогргфик номлгр: Западне-Казах­
станская область, Южно- Казахстанская сблссть, Всстсчнс- Ки­
тайское море каби.

§ 124. Частицы не и ни с прилагательными.
Не ва ни юкламаларининг сифатлар билан ишлатилиши.

Не юкламаси тулик; ва к;ис^а сифатлар билан ишлатилади,
1. Куйидаги ^олларда не ¡^ушиб ёзилади:
1) агарда сифат не юкламаси билан ишлатилмаса, масалан: 

неустанный, невзрачный, нелепый каби;
2) агарда не билан ёзилган сифат урнига маъноси якин бул­

ган бош^а бир сузни ишлатиш мумкин булса, масалан: нехоро­
ш ий— плохой, немолодой — пожилой, неприятель — враг каби;

3) агарда сифат не ^ушимчали отдан ясалган булса, маса- 
лан: ненависть — ненавистный, неряха — неряшливый каби.

Бонща барча ^олларда не сифатдан айрим ёзилади.
2. Ни юкламаси барча ^олларда сифатлардан айрим ёзи­

лади.

— 89—



§ 125. Переход прилагательных в существительные.
Сифатларнинг отга айланиши (отлашиши).

Рус тилида баъзн сифатлар от маъносини англатио, предмет- 
нинг белгисини эмас, балки унинг узини билдиради, масалан: 
портной, рабочий, пирожное каби. Бундай сузлар родга ^араб 
узгармайди.

Отлашган сифатларни белгини билдирувчи бошца сифатлар 
аницлаб келиши мумкин, масалан: плохой портной, хороший 
рабочий каби.

Гапда отлашган сифатлар хам бош, ^ам эргаш булаклар ва- 
зифасида келиши мумкин.

Демак, шундай сузларни от деб ^исоблаш керак.

§ 126. Имя числительное. Сон.
Предметларнинг ми^дори (саноги)ни ёки тартибини билдир- 

ган сузлар туркуми сон деб аталади. Сонлар уч турли булади: 
количественные числйтельные — сано^ сон, порядковые числи­
тельные— тартиб сон ва собирательные числйтельные — жам- 
ловчи сон<

Предметнинг саногини билдирган сонлар с а н о ^ с о н л а р  
дейилади, масалан: один, два, три, четыре, пять каби.

Предметларнинг санашдаги тартибини билдирган сонлар 
т а р т и б  с о н л а р  дейилади, масалан: первый урок, втордй 
урок, третий экзамен, четвёртый этаж, пятый дом.

Гапда сонлар эга, кесим. аник,ловчи ва тулдирувчи вазифасида 
келиши мумкин, масалан: д евяност о  не делится на четыре 
(девяносто — эга вазифасидадир), восемь да семь п я т н а д ц а т ь  
(пятнадцать — кесим вазифасидадир), от девяти, отнять два  
("два — тулдирувчи вазифасидадир), вт о р а я  бригада работает в 
поле ('вторая— ани^ловчи вазифасидадир).

§ 127. Образование числительных. Сонларнинг тузилиши.

Сонлар тузилиш жяхатидан учга булинади: 1) простые числйтель­
ные — сод да сонлар, 2) сложные числительные — кушма сонлар,
3) составные числйтельные — составли сонлар.

Биргина ^закдан иборат булган сонлар содда сонлар дейи­
лади, масалан: один, два, три, четыре, пять, шесть, сто; первый, 
второй, третий, четвёртый, пятый, шестой, сотый каби.

Икки сузнинг ^ушилувидан ясалган сонлар ^ушма сонлар 
дейилади, масалан: одиннадцать, двенадцать, тринадцать, че­
тырнадцать, пятнадцать: одйннадцатый, двенадцатый, тринад­
цатый, пятнадцатый каби.

Икки ёки бир неча сузнинг бирикувидан тузилган сонлар 
составли сонлар дейилади, масалан: двадцать один, сорок два, 
сто двадцать семь; двадцать первый, сорок второй, сто двадцать 
седьмой каби.
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Один, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, 
десять, одиннадцать, двенадцать, тринадцать, четырнадцать, 
пятнадцать, шестнадцать, семнадцать, восемнадцать, девят­
надцать, двадцать, тридцать, сорок, пятьдесят, шестьдесят, семь­
десят, восемьдесят, девяносто, сто, двести, триста, четыреста, 
пятьсот, шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот, тысяча, мил­
лион.

Сано^ сон одатда олдин келади: один урок, два урока, три 
парты, двадцать пять рублей каби.

Агарда сано^ сон отдан кейин келса, предметнинг саногини 
тахминлаб, чамалаб курсатади: рублей, двадцать пять, лет 
двадцать тому назад, мальчик лет двенадцати, девочка лет де­
сяти, зайду к тебе минут на десять, приеду к часам пяти каби.

Сано^ сонлар худди отлар сингари келишик билан турлана* 
ди. От ва сифатлардан улар ^уйидаги хусусиятлари билан фар^- 
ланади:

1) сано^ сон родларга ^араб узгармайди.
Куйидаги сонлар бу ^оидадан мустасно один (мужской род). 

однй (женскии род;, одно (средний род); два, оба (мужской 
ва средний родга киради, масалан: два мальчика, два окна); 
две, обе (женский родга киради, масалан: две девочки); пол­
тора (мужской ва средний родга киради, масалан: полтора 
стакана); полторы (женский родга киради, масалан: полторы 
минуты);

2) сано^ сон бирлик-купликка ¡^араб узгармайди.

Э с л а т м а .  Один сонидан куплик формаси хам ясаш мумкин: одни,

Тысяча, миллион, миллиард сонлари купликда ишлатилади 
(масалан: тысячи, миллионы, миллиарды) ва отлар сингари 
турланади.

Тысяча, миллион ва миллиард сонлари от билан мослаиь 
майди: курсатилган сонлардан кейин от родительный келиши- 
гида келади, масалан: нам привезлй тысячу книг каби.

Баъзи сано^ сонлардан женский родлаги от ясалиши мумкин, 
масалан: один — единица, два — двойка , три — т р о й ка , четы­
ре — ч е т вё р к а , пять — п я т ё р к а , шесть — ш ест ёрка , семь — 
сем ёрка , восемь — восьм ёр ка , девять — д ев ят к а , сто — 
с д т н я  каби,

Десять сузидан з̂ ам жегский, хам мужской родгаги суз ясалиши 
мумкин, масалан: д есй т к а  (женский рол) — Он уплатил д е с я т к у  
за книги; д е с й т о к  (мужской рол) — Я  купил д е с я т о к  яиц,

Курсатилган сузлардан куплик сон хам ясалиши мумкин, маса­
лан: единица — единицы , двойка — двдйки , тройка—т р д й к и и 
четвёрка— ч ет вёр к и , сотня — сдт ни  каби.

§ 128. Количественные числительные. Саноц сонлар.
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Саиоц сонларга жамловчи сон ва каср сон ^ам киради. 
Жамловчи сонлар: оба, обе, трое, четверо (^аранг: § 140). Каср 
сонлар: пол-, полтора (каранг § 137). Касрлар эса сано^ сон 
ва тартиб сонларнинг бирикувидан з^осил булади, масалан: од­
на шестая, две пятых, три семнадцатых, пять девятых каби.

§ 129. Склонение количественных числительных.
Саноц сонларнинг турланиши.

Один, одна , одно  сонларининг турланиши.

Падеж
Келишнк

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

И.
Р.
д.в.

т.
п.

Одйн 
одного 
одному 
одйн (глаз) 
одного (чело­
века) 
однйм 
(об) одном

одна
одной
одной
одну

одной 
(об) одной

одно
одного
одному
одно

однйм 
(об) одном

Множественное число Куплик

И.
Р.
д.

однй
однйх

________о д н й м ______________ х.амма родлар
в.
тX .

П.

однй ёки однйх учун бир хил
одними
(об) однйх

Один сони от билан келишик, род ва сонда мослашади: один 
карандаш  (мужской род), одна тетрадь (женский род), одно 
перо (средний род); одного карандаша (родительный келиши- 
ги), одному карандашу (дательный келишиги) каби.

Один, одна, одно билан тамомланувчи составли сонлар (ма­
салан: сто двадцать один) бир неча предметни билдирса ^ам, 
улар билан бирга келган от бирлик сонда ишлатилади, маса­
лан: сто двадцать одйн карандаш, трйдцать один ученик каби.

Одйн, одна, одно сонларидан кейин от з^ам, сифат ^ам име- 
кительный ёки винительный келишик бирлигида ишлатилади,
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масалан: в нашей школе одйн пионерский отряд, в этом районе 
двадцать одйн пионерский отряд, я получил одну кнйгу, наш 
класс получйл двадцать одну кнйгу каби.

Одни, одних, одним сингари сонлар купликда ^уйидаги лол­
ларда ишлатилади: а) только (фа^ат) маъносида, масалан: на 
сборе были одни девочки; б) некоторые (бир хил; баъзи бир) 
сузига якин маънода, мае.: взял сначала одни кнйги, потом 
другйе; в) фа^ат куплик сонда ишлатилувчи отлар билан бирга, 
одни часы, одни ножницы, одни сани, однй щипцы; одних нож­
ниц, одних часов, однйм саням, однйм часам каби.

§ 130. Склонение числительных два, две, три, четыре.
Два, две, три, четыре сонларининг турланиши.

Д ва , две сонларининг турланиши.

два(рубля) 
двух (рублей)

Д. двум (рублям)

два (рубля)

двумя (руб­
лями)

(о) двух 
(рублях)

два (студента) 
двух (студен­

тов) 
двум (студен­

т ам )

двг (рукй) 
двух (рук)

двум (рукам)

две (девушки) 
двух (рёву­

шек) 
двум (;

двух (студен­
тов) 

двум я (сту­
дентами)

(о) двух (сту­
дентах)

две (рукй)

двумя (ру­
ками)

(о) двух 
(руках)

в ушкам) 
двух (деву­

шек) 
двумя (де­

вушками) 
(о) двух (де­

вушках)

Три., чет ы ре  сонларининг турланиши.

И. три, четыре (кнйги)
р. трёх, четырёх (книг)
д. трём, четырём (книгам)
в. три, четыре (кнйги) (аммо: трёх, четырёх мальчиков)
т. тремя, четырьмя (кнйгами)
11. (о) трёх, четырёх (кнйгах)

Два  сони мужской ва средний родга, две сони эса женский 
родга киради, масалан:

Мужской ва средний род Женский род

два (карандаша) 
два (стола) 
два (пера) 
два (письма)

две (тетради) 
две (книги) 
две (ручки) 
две (доски)
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Два, две сонлари именительный келишигида ва шу келишик 
билан бир хил булган винительный келишигида род жи^атидак 
бир-биридан фарк килади.

Два, две, три, четыре сонлари жоисиз предметлар билан 
ёндош келганда, уларнинг винительный келишиги именитель­
ный келишиги билан бир хил булади, масалан: я взял две 
кнйги, он принёс три ручки; жонли предметлар билан бирга 
келганда, уларнинг винительный келишиги родительный кели­
шиги билан бир хил булади, масалан: я видел двух пионерок, 
он встретил четырёх женщин.

Два, две, три, четыре сонларидан кейин ва ^ушма сон- 
ларнинг охирги ^исми булиб келган шу два, три, четыре 
сонларидан кейин келадиган отлар родительный келишигинипг 
бирлигида, сифат эса родительный келишигининг куплигида 
ишлатилади, масалан: возьми два карандаша, две ручки, три 
тетради, четыре кнйги, два красных карандаша, три общих 
тетради каби.

Два карандаша, два учебника каби бирикмалар гапда бир 
ran булаги деб ^исобланади, масалан: на столе лежат два ка­
рандаша (два карандаша — эга), я купйл два карандаша (два 
карандаша — тулдирувчи).

Два, три, четыре сонлари билан от ^ртасида келган ающ- 
ловчи цуйидаги формаларда ишлатилади:

1) шу бирикма именительный ёки именительный келишиги- 
га ухшаш винительный келишигида келса, аницловчи (сифат, 
сифатдош, олмош) именительный ёки родительный келишик- 
ларида келиши мумкин: три новые кнйги, четыре новых дома, 
два больших окна каби;

2) бирикма именительный келишигидан бонща келишик- 
ларда келса, аницловчи от билан мослашади, масалан: трёх 
новых книг, трём новым книгам, тремя новыми книгами каби.

Два, три, четыре сонларидан кейин отлашган сифат кел­
са, родительный келишигининг куплик формаси ишлатилади. 
масалан: два рабочих, две мастерских каби. Ленин две ма- 
стерскйе, две столовые тарзида ишлатилиши хам мумкин.

§ 131. Склонение числительных от 5 до 19, а также 20, 30. 
5 дан 19 гача булган сано^ сонларнинг ва 20, 30 

сонларининг турланиши.

И. пять (книг) шесть (рублей)
р. пяти (книг) шести [рублей)
д. пяти (книгам) шестй (рублям)
в. пять (книг) шесть (рублей)
т. пятью (кнйгами) шестью (рублями)
п. (о) пяти (книгах) (о) шестй (рублях)
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Пять дан двадцать гача булган сонлар ^амда тридцать со­
ни худди пять каби турланади, яъни улар учинчи турланишга 
кирадиган отлар каби турланади.

§ 132. Склонение числительных 40, 90, 100. 
40, 90 100 сонларининг турланиши.

И. сорок девяносто сто (книг)
р. сорока девяноста ста (книг)
д. сорока девяноста ста (кнйгам)
в. сорок дев ян д сто сто (книг)
т. сорока девяноста ста (книгами)
11. (о) сорока девяноста ста (книгах)

§ 133. Склонение числительных 50, 60, 70, 80. 
50, 60, 70, 80 сонларининг турланиши.

И. пятьдесят (лошадей)
Р. пятидесяти (лошадей)
д. пятидесяти (лошадям)
в. пятьдесят (лошадей)
и. пятьюдесятью (лошадьмй)
п. (о) пятидесяти (лошадях)

50 дан 80 гача булган (шестьдесят, семьдесят, восемьдесят) 
цушма сонларнинг иккала ^исми хам узгаради ва ^ар бир кис- 
ми учинчи турланиш отлари сингари турланади.

§ 134. Склонение числительных 200—900. 
200—900 сонларининг турланиши.

И. двести, триста, четыреста, пятьсот (рублей)
Р. двухсот, трёхсот, четырёхсот, пятисот (рублей)
д. двумстам, трёмстам, четырёмстам, пятистам (рублям)
В. двести, триста, четыреста, пятьсот (рублей)
Т. двумястами, тремястами, четырьмястами, пятьюстами

(рублями)
П. (о) двухстах, трёхстах, четырёхстах, пятистах (руб­

лях)
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200 дан 900 гача булган к;ушма сонларнинг иккала ^исми; 
узгаради. Шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот вдгшма сон- 
л а с п  Х У Л Д Н  ПЯТЬСОТ ч г я б и  т л т л я н я л и .

г  V    - J  г

§ 135. Склонение составных числительных.
Составли сонларнинг турланиши.

Составли сано^ сонлар турланганда, уларнинг таркибида- 
ги сонларнинг ^аммаси ^ам узгаради, мае.: пятьсот двадцать 
четыре, у пятисот двадцати четырёх, к пятистам двадцати, че­
тырём, о пятистах двадцати, четырёх каби.

§ 136. Склонение числительных полтора и полтораста. 
Полтора ва полтораста сонларининг турланиши.

И. полтора (часа) полторы (минуты)
р. полутора (часов) полутора (минут)
д. полутора (часам) полутора (минутам)
в. полтора (часа) полторы (минуты)
т. полутора (часами) полутора (минутами)
11. (о) полутора (часах) (о) полутора (минутах)

И. полтораста (рублей)
Р. полутораста (рублей)
д. полутораста (рублям)
В. полтораста (рублей)
Т. полутораста (рублями)
п. (о) полутораста (рублях)

Полтора, полторы сонлари именительный ва винительный 
келишикларидан боища ^амма келишикларда полутора шак- 
лида ишлатилади. Полтора мужской ва средний родга, пол­
торы эса женский родга киради.

Полтора, полторы сонларидан кейин келадиган отлар ро­
дительный келишигининг бирлигида, сифат эса родительный 
келишигининг куплигида ишлатилади, масалан: полтора ка­
рандаша, полтора красных карандаша, полтора последних ме­
сяца, полтора последних года каби.

Половина, треть, четверть сонларидан кейин келган от ^ам 
родительный келишигида ишлатилади, масалан: половина пио­
неров, треть гектара, четверть яблока каби.
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§ 137. Склонение числительных дробных. 
Каср сонларнинг турланиши.

П адеж
Келишик

2/5 4/,

И. две пятых четыре седьмых
Р . двух пятых четырёх седьмых
д. двум пятым четырём седьмым
В . две пятых четыре седьмых
Т. двумя пятыми четырьмя седьмыми
п. (о) двух пятых (о) четырёх седьмых

§ 138. Порядковые числительные. Тартиб сонлар.

Рус тилида тартиб сонлар санок соклардан ясалади (пер­
вый, второй булардан мустасно).

Тартиб сон ^уйндагича ясалади:
1. Сано^ сонлардагн родительный келишигининг -а, -и ту- 

галликлари уРнига сифат тугалликлари ^ушилади, масалан:

Саноц сон Родительный
келишиги Тартиб сон

пять
шесть

пяти
шести

пятый, пятая, пятое 
шестбй, шестая, шестбе

2. Куйидаги сакоц сонлгрлан тартиб сон ало^ида ясалади: один
— первый, первая, пёрвое; два — второй, вторая, вторбе; три
— трётий, третья, третье; четыре— четвёртый, четвёр­
тая, четвёртое; семь—седьмдй, седьмая, седьмое; сорок — сорока• 
вбй, сороковая, сороковбе.

Куплик формаси: первые, вторые, третьи, четвёртые, седь­
м ое, сороковые.

3. Тысяча, миллибн, миллиард санок сонларидан тартиб сон
— н  суффикси ёрлами билан ясалади, мгеалан: тысяча — тысячный 
миллибн — миллибнный, миллиард — миллиардный.

Мисоллар:
Первый, второй, трётий, четвёртый, пятый, шестой, седьмой, 

восьмой, девятый, десятый, одиннадцатый, двенадцатый, три­
надцатый, четырнадцатый, пятнадцатый, шестнадцатый, сем•
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надцатый, восемнадцатый, девятнадцатый, двадцатый, двадцать 
первый, тысяча сто двадцать первый, двухтысячный, две ты­
сячи первый, трёхтысячный, десятитысячный, одиннадцатитысяч­
ный, сорокатысячный, пятидесятитысячный, девяностотысячный, 
стотысячный, сто тысяч первый, миллионный.

Тартиб сонлар от билан родда, сонда ва келишикда мосла- 
шади, масалан: второй карандаш, вторая кнйга, второе перо; 
во второй кнйге, в третьем классе, около шестого дома каби.

Тартиб сон ^уйидаги ^олатларда ишлатилади:
1) каср сонни ясаганда, масалан: одна вторая, одна ше­

стая каби;
2) ва^т маъносини англатганда, масалан: четверть пятого, 

двадцать минут шестого каби;
3) санани (йил, ой ва кунни) билдирганда, масалан: деся­

того марта, седьмого января каби.

§ 139. Склонение порядковых числительных. 
Тартиб сонларнинг турланиши.

Падеж
Келишик

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

И. первый (день) первая (задача) первое (окно)
Р. пёпвого (дня) первой (задачи) первого (окна)
д. первому (дню) первой (задаче) первому (окну)
В. первый (день) первую (задачу) первое (окно)
Т.
п.

первым (днём) 
(о) первом (дне)

первой (задачей)
(о) первой (задаче)

первым (окном) 
(о) первом (окне)

Множественное число Куплик

и. первые
р. первых
д. первым Мужской, женский ва средний родларв. первые ёки первых учун бир хилт. первыми
п. (о) первых



Падеж
Кели-
шик

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

И. третий (магазйн)
Р. третьего (магазина) 
Д . третьему (магазину) 
В. третий (магазйн)
Т. трётьим (магазином) 
П. (о) третьем 

(магазине)

третья (улица) 
третьей (улицы) 
третьей (улице) 
третью (улицу) 
третьей (улицей) 
(о) третьей 
(улице)

третье (поле) 
третьего (поля) 
третьему (полю) 
третье (поле) 
трётьим (полем) 
(о) трётьем 
(поле)

Множественное число Купл’.'к

И. третьи
Р. третьиг
Д . трётьим
В. третьи ёки третьих
Т. трётьими
П. (о) третьих

Мужской, женский в а средний родлар 
учун бир хил

Падеж
Кели-

шик

Единственное число Бирлик

Мужской род

И. сто двадцать второй (человек)
Р. сто двадцать второго (человека)
д. сто двадцать второму (человеку)
В. сто двадцать второго (человека)
Т. сто двадцать вторым (человеком)п. (о) сто двадцать втором (человеке)

Женский род

И. пятьсот двадцать вторая (страница)
Р. пятьсот двадцать второй (странйцы)
д. пятьсот двадцать второй (странице)
В. пятьсот двадцать вторую (страницу)
Т. пятьсот двадцать второй (страницей)
П. (о) пятьсот двадцать второй (странице)
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Средний род

И. двадцать второе (число)
Р. двадцать второго (числа)
Д. двадцать второму (числу)
В. двадцать второе (число)
Т. двадцать вторым (числом)
П. (о) двадцать втором (числе)

Множественное число Куплик

И. двадцать вторые
Р. двадцать вторых
Д. двадцать вторым
В. двадцать вторые
Т. двадцать вторыми
П. (о) двадцать вторых

Мужской, женский 
ва ерэдний родлар 
учун бир хил

Тартиб сонлар сифатлар сингари турланади. Третий сузи 
лисий сузи сингари турланади. Бонща тартиб сонлар эса цат- 
тиц негизли сифатлар сингари турланади, масалан: первый, 
второй, четвёртый каби тартиб сонлар большой, красный каби 
сифатлар сингари турланади.

Составли тартиб сонлар турланганда, унинг фа^ат охиргл кгеми 
узгаради, масалан: тысяча девятьсот шестьдесят седьм ой год, 
« тысяча девятьсот шестьдесят седьм ом  году каби.

§ НО. Собирательные числительные. Жамловчи сонлар.

Жамловчи сонлар предметларнинг сонини бир бутун к;илиб 
курсатади, масалан: двое, трое, четверо, пятеро, шестеро, се­
меро, восьмеро, девятеро, десятеро.

Жамловчи сонлар ^уйидаги з^олларда ишлатилади:
1. Купликдагина ишлатиладиган отлар билан бирикиб кел- 

ганда, масалан: двое ворот, трое ножниц, четверо саней, чет­
веро суток; лекин — двух ворот, трёх ножниц, четырёх саней, 
четырёх суток.

Пять сонидан бошлаб параллел равишда з а̂м оддий сано^ 
сон з^ам жамловчи сон ишлатилиши мумкин, масалан: пятеро 
ворот з^ам пять ворот каби. Таркибида оддий сано^ со№ бул- 
ган бирикмалар купро^ ишлатилади.
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2. Эркак кишини билдирувчи отлар билан бирга келганда, 
масалан: двое учеников, трое студентов, пятеро мужчин, ше­
стеро мальчиков каби.

Лекин параллел равишда жамловчи сон урнига оддий са- 
но^ сон ишлатилиши з^ам мумкин: деде учеников з^ам два уче­
ника, пятеро мальчиков з а̂м пять мальчиков каби.

Женский родга кирувчи жонли отлар билан жамловчи сон 
ишлатилмайди.

3. Муста^ил келиб шахсни билдирганда: семеро одного не 
ждут, деде плыли  каби.

4. Средний родга кирувчи дети сузи билан бирга келган­
да: двое детей, троих детей каби.

5. Куплик сондаги кишилик олмошлари билан бирикиб кел­
ганда: вас четверых, нас троих, их шестерых; их двое, а вас 
четверо; нас семеро; мы трое были в семье на положении ма­
леньких.

§ 141. Склонение собирательных числительных

трое,
, иис, иоис, чс1 иери. и и и , иии, иоиЕу
четверо каби жамловчи сонларнинг турланиши. 

Оба, обе сонларининг турланиши.

И. оба обе
Р. обоих обеих
д. обоим обеим
в. оба ёки обоих, обе ёки обеих
т. обоими обеими
п. (об) обоих (об) обеих

Двое, трое, четверо сонларининг турланиши.

И. двое четверо
Р. двоих четверых
Д. двоим четверым
В. двое ёки двоих четверо ёки

четверых
т. двоими четверыми
п. (о) двоих (о) четверых
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§ 142. Правописание числительных. Сонларнинг имлоси.

Рус тилида сонларнинг ёзилиши цуйидагича:
1) ,","70 дап бошлаб, двадцать гача булгян гонлярнинг ва 

тридцать сонининг охирида юмшатиш белгиси — ь ёзилади.
2) -десят ва -сот билан тугайдиган ^ушма сонлар цушиб- 

ёзилади, масалан: пятьдесят — пятидесяти — пятьюдесятью,
пятьсот — пятисот— пятьюстами каби.

Курсатилган сано^ сонлардан ясалган тартиб сонлар хам 
ь^ушиб ёзилади, масалан: пятьдесят — пятидесятый, пятьсот — 
пятисотый каби;

3) пятьдесят, шестьдесят, семьдесят, восемьдесят, пятьсот,, 
шестьсот, семьсдт, восемьсот, девятьсот ^амда творительный 
келишигида келган четырьмя, пятью, восемью, одиннадцатью, 
пятьюдесятью каби сонларнинг уртасида юмшатиш белгиси —- 
ь ёзилади;

4) миллион ва миллиард  сузларида иккита л ёзилади;
5) триста, четыреста сонларининг охирида а ёзилади; девя­

носто сузининг охирида эса именительный ва винительный ке- 
лишикларида о, бопща келишикларда эса а ёзилади;

6) одиннадцать сонида икки н ёзилади;
7) составли сонлар айрим ёзилади, масалан: сто пятьдесят 

пятый, восемьсот двадцать седьмой, тысяча девятьсот пятьде­
сят восьмой; сто пятьдесят пять, тысяча девятьсот пятьдесят 
восемь.

-сотый, -тысячный, -миллионный, -миллиардный билан та- 
момланувчи тартиб сонлар бу цоидадан мустасно: восьмисо­
тый, стотысячный, стодвадцатипятитысячный, стовосьмидесяти- 
трёхмиллиднный каби;

8) каср сонни билдирувчи сузлар айрим ёзилади, масалан: 
четыре целых две седьмых, две с половиной, пять с четвертью 
каби;

9) пол- ёрдами билан ясалган сузлар дефис ор^али ёки 
цушиб ёзилиши мумкин.

Агар кейинги суз унли товуш, л  ундоши ёки бош ^арф би­
лан бошланган булса, пол- дефис ор^али ёзилади, масалан: 
пол-огурца, пол-арбуза, пол-литра, пол-листа, пол-Ташкёнта 
каби.

Б оинга ^олларда пол- ^ушиб ёзилади, масалан: полмётра, 
полведра, полгода, полкило каби.

Воситали келишикларда пол- билан от уртасида -у- к;уши- 
лиши мумкин, масалан: обойдусь полулистом бумаги; мы не 
прошлй и полукилометра каби.

Шу маънода половина сузи купроц ишлатилади, масалан: 
половина арбуза, половйна яблока каби.

Половина сузидан кейин келган от родительный келишиги- 
ни талаб ^илади.



§ 143. Местоимения. Олмош.

От, сифат, сон урнида ^улланадиган cj/з туркуми олмош 
дейилади. Олмошлар бирор нарса ёки ^одисани курсатиш, су- 
раш учун ^улланади, масалан:

1. Пушкин — величайший русский поэт. Он родйлся в 1799 
году. Шу мисолда он олмоши Пушкин (ато^ли от) урнида ^ул- 
ланган.

2. Мы провелй интересную экскурсию. Такйе экскурсии 
дчень полезны. Шу мисолда такйе олмоши интересную сифа- 
ти урнида кулланган.

3. Каждому ученику выдали по шестй книг. Столько книг 
дали и мне. Шу мисолда столько олмоши шесть сони урнида 
кулланган.

Олмош гапда от, сон ва сифат баж?радиган вазифада ишлати- 
лади, яъни эга (он читает), кесим (работа — наш а) ва иккинчи 
даражали ran булаклари — тулдирувчи (он увидит вас), аницловчи 
{ м о й  карандаш лежит на столе) булиб келиши мумкин.

§ 144. Разряды местоимений. Олмошнинг турлари.

Олмошлар англатган маънолари жи^атидан бир неча груп- 
пага бутшнади.

1. Л и ч н ы е  — кишилик олмошлари:
1-е лицо (1-шахс) — я, мы;
2-е лицо (2 -шахе)— ты, вы;
3-е лицо (3- шахе) — он, она, оно, онй.

2. В о з в р а т н о е  — узлик олмоши: себя (масалан: узим- 
ни, узингни, узини).

3. П р и т я ж а т е л ь н ы е  — эгалик олмошлари: мой — ме- 
ники, менинг; твой — сеники, сенинг; его — уники, унинг; свой— 
узиники; узимники, узингизники; наш — бизники, бизнинг; 
ваш  — сизники, сизнинг.

4. У к а з а т е л ь н ы е  — курсатиш олмошлари: этот (эта, 
это); тот (та, то); такой, столько.

5. В о п р о с й т е л ь н ы е  — суроц олмошлари: кто? что? 
который? (которая? которое?) какой? (какая? какое?) сколько? 
чей? (чья? чьё?).

6. О т н о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  — нисбий олмош­
лар. Юкоридаги суро!^ олмошлари суро^ маъносини билдирмай, 
гапларни бир-бирига борлаш учун ишлатилса, нисбий олмош 
булади: Я спросил, кто живёт в этом доме.

7. О п р е д е л и т е л ь н ы е  — белгилаш олмошлари: каж­
дый, всякий, самый, сам, весь.

8. О т р и ц а т е л ь н ы е  — булишеизлик олмошлари: никто, 
ничто, некого, нечего, никакой, ничей.
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9. Не о п р е д е л ё н н ы е  — гумон олмошларн: кто-то, что- 
то, кто-нибудь, что-нибудь, некто, нечто, какой-то, какой-нибудь.

§. 145. Склонение местоимений. Олмошларнинг турланиши. 
Личные местоимения. Кишилик олмошлари.

^ 3О) к Единственное число Бирлик03 о

и. я ты он, оно, она
р. меня тебя его, ее
д. мне тебе ему, ей
в. меня тебя ему, ее
г. мной (-сю) тобой (-бю) им, ею
II. (обо) мне (о) тебе (о) нём, (о) ней

П
ад

еж
К

ел
иш

ик

Множественное число Куплик

И. мы вы они
Р. нас вас их
д. нам вам им
в. нас вас их
т. нами вами ими
п. (о) нас (о) вас (о) них

1. Учинчи шахе кишилик олмошларининг родительный ке- 
лишиги эгалик олмошларининг вазифасини уташи мумкин, ма- 
салан:

кишилик олмошлари эгалик олмошлари

Я позвал его ( ког о? )  Я позвал его брата ( ч ь е г о ? )
Я их не звал ( ког о? )  Это их книги (чьи?)

2. Учинчи шахе олмошлари воситали келишикларда олд ку- 
макчи (предлог) билан бирга ишлатилса, н ундоши орттирила- 
ди, масалан: Я ему дал книгу, лекин: Я пойду к нему; Я дал 
им карандаши, лекин: К ним приехал старый знакомый.

Кишилик олмошлари эгалик олмошларининг вазифасини ута- 
ганда, олд кумакчидан кейин н ундоши орттирилмайди, маса­
лан: Я пошёл к её брату. Мы остановились у озера. Над его си­
ней гладью летали утки.
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Кел'1 прилган мисолда олд кумакчи олмош билан эмас, от 
билан богланган.

3. Вы кишилик олмоши купликнигина эмас, ^урмат маъноси- 
ни ^ам англатиши мумкин. Бу ^олда олмош бош ^арф билан 
ёзилади, масалан: Мы приедем к Вам, дорогой учитель каби.

§ 146. Возвратное местоимение. Узлик олмоши.

И.
р. себя
д. себе
р. себя
т . собой (-ею)
и. (о) себе

§ 147. Склонение местоимений типа кто, что. 
Кто, что типидаги олмошларнинг турланиши.

И. кто что
Р. кого чего
д. кому чему
В. кого что
Т. кем чем
п. (о) ком (о) чём.

и. никто ничто
р. никого (ни для кого) ничего (ни для чего)
д. никому (ни к кому) ничему (ни к чему)
в. никого (ни на кого) ничто (ни на что)
т. никем (ни с кгм) ничем (ни с чем)
п. ни (о) ком. ни (о) чём

и. _. _
р. некого (не для кого) нечего (не для чего)
д. некому (не к кому) нечему (не к чему)
в. некого (не на кого) нечего (не на что)
т. некем (не с кгм) нечем (не с чем)
п. не (о) ком не (о) чем

1. Что олмошини талаффуз ^илганда ч ундоши урнига ш ай
тилади, масалан: что ёзилади, што айтилади.

2. Кого, чего, некого, нечего каби олмошларнинг родитель­
ный келишигида г урнига в талаффуз ^илинади, масалан: кого, 
чего, некого, нечего ёзилади; ковд, чевб, нёково, нёчево айти­
лади.
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3. Никто, ничто булишсизлик олмошлари некто, нечто гумон 
олмошларидан ургу билан фар^ланади: булишсизлик олмошла- 
рида ургу олмошнинг узига (никто, ничто), гумон олмошлари-
д я  ч г я  1 П 1 ? п я м я гя  тл/хття тти ( н е к т о  н е ч т о ) .

4. Некого, нечего, никто, ничто олмошлари олд кумакчилар- 
билан турланганда олд кумакчи юклама билан олмош ^ртасига 
цуйилади, масалан: не для кого, не о чем, ни над кем, ни над9 
чём каби.

5. Некого, нечего олмошлари именительный келишигида иш- 
латилмайди.

6. Кто, что олмошлари -то, -либо, -нибудь, кое- юкламалари 
билан турланганда олмошгина турланади, масалан: кого-то,  
кому-то, кем-то, кое-кому каби.

§ 148. Склонение местоимений типа сколько.
Сколько типидаги олмошларнинг турланиши.

И. СКОЛЬКО
р. скольких
д. скольким
в. сколько, скольких
т. сколькими
п. (о) скольких

1. Столько ва несколько олмошлари сколько каби турла­
нади.

2. Сколько, несколько олмошлари билан бирга келган бош- 
^а сузлар (отлар) родительный келишигининг куплигида ишла- 
тилади: несколько студентов, сколько книг?

§ 149. Склонение местоимений типа мой, наш. 
Мой, наш типидаги олмошларнинг турланиши.

Единственное число Бирлик Множеств, число Куплик
Падеж
Ксли-
шик

Мужской 
ва средний 

род
Женский

род
Мужской 

ва средний 
род

Женский
род

Х^амма родлар у чу к 
бир хил

и. мой, моё моя наш, наше наша мой наши
р. моего моей нашего нашей моих на ших
д. моему моей нашему нашей моим нашим
в. И. ёки Р. мою И. ёки Р. нашу И. ёки Р. каби

каби каби
т. моим моей (-ею) нашим нашей моими нашими
п. (о) моём (о) моей (о) нашем (-ею) (о) моих (о) наших

(о) нашей

Твой, свой, ваш олмошлари мой ва наш олмошлари каби 
турланади.
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§ 150. Склонение местоимения чей. 
Чей олмошининг турланиши.

Падеж
Поли­
тик

Единственное число Бирлик Множественное число 
Куплик

Мужской ва средний род Женский род Хамма родлар учун 
бир хил

И. чей, чьё ЧЬЯ чьи
Р. чь?го чьей чьих
д. чьему чьей чьим
В. И. ёки Р. каби чью И. ёки Р. каби
Т. чьим чьей (-ею) чьими
П. (о) чьём (о) чьей (о) чьих

1. Ничей олмоши чей каби турланади.
2. Чей, чья, чьё, чьи, ничей, ничья, ничьё, ничьй олмошлари 

худди волчий, волчья, волчье, волчьи типидаги сифатлари каби 
Г\ рланадп.

§ 151. Склонение местоимений типа сам. 
Сам типидаги олмошларнинг турланиши.

Падеж
Келишик

Единственное число Бирлик Множественное число 
Куплик

Мужской ва средний 
род

Женский
род

Хамма родлар учун 
бир хил

И. сам самб сама сами
Р. самого самой самих
д. самому самой самим
в. самого само самое самих
т. самим самой (-бю) самими
п. (о) самом (о) самой (о) самих

1. Тот, та, то; этот, эта, это олмошлари сам, сама, само ол­
мошлари каби турланади. Тот, то олмошлари творительный ке- 
лишигининг бирлигида тем шаклига эга. Купликнинг ^амма ке- 
лишикларида е унлиси сакланади, яъни шу олмошлар тех, тем 
каби шаклларга эга.
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2. Сам олмошидан самый олмошини фар^ ^илиш керак. Са­
мый, самое, самая, самые олмошлари сифат каби турланади. 
Самый плмпттш г и ф я т  билан биога келса, орттирма даража 
ясайди, масалан: самый хороший, самый лучший, самое надёж­
ное средство каби; от ёки бош^а олмош билан бирга келса, 
я^инлик ёки ани<у1ик маъноларини билдиради, масалан: в этом 
самом месте, у самого берега рекй, тот самый каби.

3. Тот же самый, та же самая сингари олмошлар турланган- 
да тот, та, то олмошлари худди этот, эта, это каби, самый сузи 
эса сифат каби турланади, масалан: того же самого, тому же 
самому, той же самой каби.

§ 152. Склонение местоимений весь нне'кий  
Весь, некий олмошларининг турланиши.

Падеж
Единственное число Бирлик Множественное число 

Куплик
Келишик Мужской ва 

средний род
Женский

род
Хамма родлар учун 

бир хил

И. весь всё вся все
р. всего всей всех
д. всему всей всем
в. И. ёки Р. каби всю И. ёки Р. каби
т. всем всей (-ею) всеми
п. (обо) всём (обо) всей (обо) всех

и. нёкий, некое некая некие
Р. некоего некой, некоей неких нгкоих
д. некоему некой, некоей неким , некоим
Т->о. И. ёки Р. каби нёкую И, ёки Р. каби
т. неким, некоим некой, некоей некими, некоими
п. (о) некоем (о) некой, 

(о) некоей
(о) неких 
(о) некоих

1. Илгари некоих, некоими урнига некиих, некиими ^ам иш- 
латилар эди.

2. Какой, который, каковой, такой, таковой, всякий, каждый 
^амда шу олмошлардан ясалган булишсизлик з^ам гумон ол­
мошлари (яъни никакой, некоторый, какой-то сингари) тули^ 
сифат каби турланади.
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§ 153. Правописание местоимений. Олмошларнинг имлоси.

1. Олд кумакчилар олмошлардан айрим ёзилади, масалан: 
для меня, для него, за тобой, за тем каби.

2. Ни ^ам не юкламалари булишсизлик )\амда гумон олмош­
лари билан ^ушиб ёзилади, масалан: никто, ничто, никакой, ни­
чем, некого, некоторую каби.

3. Ни хам не юкламалари олмошдан олд кумакчи билан аж- 
ратилса, айрим ёзилади, масалан: не за чем, не для кого, ни у 
кого, ни на которого каби.

4. Ургу остида не ёзилади, масалан: некем, нечего, не за 
чем, не над кем каби. Ургу олмошнинг узига тушса, ни ёзила­
ди, масалан: никем, ничего каби.

5. -то, -либо, -нибудь юкламалари олмошларга дефис ёрда- 
ми билан цушилади, масалан: кто-то, что-то, что-нибудь, у кого- 
нибудь, чём-либо, кем-либо каби.

6. Кое- юкламаси билан олмош уртасида олд кумакчи бул- 
маса, юклама дефис ор^али ёзилади, масалан: кое-что, кое-кто, 
кое-чем каби. Агар юклама билан олмош уртасида олд кумак­
чи булса, юклама айрим ёзилади, масалан: кое у кого, кое с 
кем, кое за чем каби.

ГЛАГОЛ. ФЕЪЛ.
Предметларнинг иш-^аракатини ёки ^олатини англатувчи 

сузлар феъл деб аталадн.
Феъл замон, шахе ва сон маънолари билан богланган бу- 

лади.
Феъллар гапда купинча кесим вазифасида келиб, эганинг 

иш-^аракати ёки ^олатини билдиради. Кесим вазифасидаги 
феъллар эга билан шахе ва сон, утган замоннинг бирлигида эса 
сон ва род жи^атидан мослашган булади.

§ 154. Времена глагола. Феъл замонлари.
Феъл замон эътибори билан учга булинади:
1) настоящее время — ^озирги замон феъли, масалан: хожу, 

читаю;
2) прошедшее время — утган замон феъли, масалан: ходил, 

читал;
3) будущее время — келаси замон феъли, масалан: приду, 

возьму; буду приходить, буду брать.

§ 155. Переходные и непереходные глаголы.
Утимли ва утимсиз феъллар.

Феъллар англатган маънолари, вазифалари ва гапда тутгак 
уринларига кура икки группага булинади:

а) п е р е х о д н ы е  г л а г о л ы  — утимли феъллар;
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б) н е п е р е х о д н ы е  г л а г о л ы  — утимсиз феъллар. 
Феълдан англашилган ^аракат таъсирининг бонща бир пред- 

МСТГй Kÿ'îîiUIIÎHIÎ бнядирадиган фр'ьттпяп О тиили  гЬоъл nef) я т а -  
лади. Бундай феълларга богланиб келган от ва бош^а cÿ3 тур- 
кумлари одатда олд KÿMaK4HCH3 винительный келишигида ке- 
лади, масалан: Я вйдел новую картину.

Феълдан англашилган ^аракатнинг таъсири TÿppHAaH-TÿFpn 
бирор нарсага ^чирилмаса, бундай феъллар утимсиз феъллар 
деб аталади. Утимсиз феълларга богланиб келган от ва бопща 
cÿ3 туркумлари воеиталн келишикларда (олд ^макчили вини­
тельный келишигида ?^ам) ишлатилади. Пулйт подошёл ко мне. 
Он работал за брата.

§ 156. Неопределённая форма глагола.
Феълнинг ноаник формаси.

Рус тилида феълнинг ноаниц формаси охирида, -ть, -ти, -чь 
бÿлмoFи мумкин, масалан: мыть, идти, берёчь.

-ть суффикси одатда унлилардан ^амда с, з ундошларидан 
кейин келади, масалан: писать, читать, работать, говорйть, изу­
чать, сесть, влезть каби;

-ти суффикси одатда ундошлардан ^ам й товушидан кейин 
келади: идтй, вестй, нестй каби:

-чь суффикси унлилардан кейин келади, масалан: берёчь, сте- 
рёчь, течь, лечь каби.

Ноаник; формаси охирида -ть суффикси келса, ургу турли 
буринларга тушиши мумкин; -ти, -чь суффикси билан тугаса, ур- 
ру сузнинг охирги бутинига тушади. Агарда вы- олд ^ш имчали 
феъл булса, ypFy олд ^шимчанинг у"зига тушади, масалан: 
вычитать, выписать, выдумать, вынести, вывезти каби.

Узбек тилида феълнинг ноани^ формаси -moiç аффикси би­
лан тугайди: ювмоц, бормоц, сацламо^ каби.

§ ю7. Две основы глагола. Феълнинг икки негизи.
Рус тилида феъл формалари икки негиздан, яъни ноани^ 

форма негизи билан ^озирги замон (ёки оддий келаси замон) 
феъли негизидан ясалади.

Неопределённая 
форма Ноаник 

форма
Основа
Негиз

Настоящее время 
Дозирги замон 

феъли
Основа
Негиз

игра — ть игра вез — ут вез
чита — ть чита нос — ят нос
вез — ти вез смотр — ят смотр
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Ноаниц форманинг негизини ани^лаш учун феълдан -ть, -ти 
суффиксларини ажратиш керак. Хрзирги замон ёки оддий ке- 
ласи замон феълининг негизини ани^лаш учун тусланадиган 
феълдан шахе тугалликларини ажратиш керак.

§ 158. Спряж ение глаголов. Ф еълларнинг тусланиши. 
Настоящ ее время. Хрзирги замон.

Лицо Шахе Единственное число Бирлик

1-е
2-е
3-е

я жив-у пиш-у да-ю 
ты жив-ёшь пиш-ешь да-ёшь 
он жив-ёт пйш-ет да-ёт

Лицо Шахе Множественное число Куплик

1-е мы жив-ём пйш-ем да-ём
2 - е вы жив-ете пиш-ете да-ёте
3-е они жив-ут пиш-ут da-tbm

Лицо Шахе Единственное число Бирлик

1-е я слыш-у сто-ю
2-е ты слыш-ишь сто-йшь
3-е он слыш-ит сто-ит

Лицо Шахе Множественное число Куплик

1-е
2-е
3-е

мы слыш-им сто-йм 
вы слыш-ите сто-йте 
они. слыш-ат сто-ят

§ 159. Глаголы первого и второго спряжения.
Биринчи ва иккинчи тусланиш феъллари.

)^озирги замон феълларининг охирида -и (-ю), -ешь (-ёшь), 
-ет (-ёт), -ем (-ём), -ете (-ёте), -ут (-ют) шахе тугалликлари 
булса, бундай феъллар биринчи тусланиш феъллари деб .^и- 
собланади.

Х,озирги замон феълларининг охирида -у (-ю), -ишь, -ит, -им, 
-ите, -ат (-ят) шахе тугалликлари булса, бундай феъллар ик­
кинчи тусланиш феъллари деб ^исобланади.
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Лицо
Шахе

Число
Сон

Первое спряжение Би- 
ринчи тусланиш 

феъллари

Второе спряжение 
Иккинчи тусланиш 

феъллари

2-е Бирлик -ешь ты читаешь, -иш ь ты сидишь,
(-еш ь) ты берёшь ты молчишь

3-е « -ет  он читает -ит  он сидит
(-г т) он берёт он молчит

2-е Куплик -зт е вы читаете, -ит е вы сидите,
(-¿т е) вы берёте вы молчите

3 е « -ут  они. берут, -am  они молчат,
(-ю т ) они читают (-ят ) они сидят

Агар урру шахе тугалликлари устига тушеа, феълнинг к;ай- 
си тусланишга киришини уша тугалликларга ^араб ани^лаш 
мумкин. Агар ургу шахе тугалликлари устига тушмаса, феъл- 
ларнинг ^айси тусланишга киришини уларнинг ноани^ форма- 
ларидан ани^лаш мумкин.

Иккинчи тусланишга шахе тугалликлари ургусиз булган ^у- 
йидаги феъллар киради:

1) -ить билан тамомланувчи ^амма феъллар, масалан: хо­
дить — ходишь — ходят, строить — строишь — строят;

2) -еть ва -ать билан тамомланувчи ун бир феъл: смотреть, 
видеть, ненавйдеть, терпеть, обидеть, вертеть, завйсеть, дер­
жать, слышать, дышать, гнать ^амда шу феъллардан олд ку- 
шимча ёрдами билан ясаладиган феъллар, масалан: посмотреть, 
увидеть, услышать, выдержать, подышать каби.

Феъл ноани^ 
формаеининг 
суффикслари

К,айсн феъллар Мисоллар

-ит ь

-еть

-ат ь

брить феълвдзн 
боцща хамма феъллар

тусланганда е унлиси 
тушиб колса

тусланганча шипил- 
дох товушлзрдан сунг 
а унлиси тушиб 1̂ олса

носить — носят 
ходить — ходят 
тушить — тушат 
видеть — вижу — видят 
смотреть — смотрю — 
смотрят
слышать — слышу — 
слышат
дышать — дышу — ды­
шат
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Шахе тугалликлари ургусиз булган боцща ^амма феъллар 
•биринчи тусланишга киради.

Хотеть, бежать феъллари ^ам биринчи, хам иккинчи тусла­
ниш буйича аралаш зрлда тусланади:

Лицо Шахе Бирлик Куплик

1-е я  хочу бегу мы хотим бежим
2-е ты хочешь бежишь вы хотите б:ж ¿те
3-е он хочет бежит они хотят бегут

Есть (емо^) ва дать (бермо^) ^ам ало^ида тусланади, ма­
салан: б и р л и к д а :  ем, ешь, ест; дам, дашь, даст; к у п л и к -  
д а: едйм, едите, едят; дадим, дадите, дадут сингари.

§ 160. Прошедшее время. Утган замон феъли.

Утган замон феъли шахсга нисбатан бир хил булса ^ам, 
биро^ род жи^атидан уч хил (мужской род, женский род, сред­
ний род) булади.

Единственное число Бирлик

Мужской род я (ты, он) читал, мыл 
Женский род я (ты, она) читала, мыла 
Средний род оно читало, мыло

Множественное число Куплик

мы (вы, они) читали, мыли

Утган замон феълининг негизи купинча ноани^ форма не- 
гизи билан бир булади. Масалан:

Н о а н и ц  ф о р м а  У т г а н  з а м о н

горё-ть горё-л
жа-ть жа-л
писа-ть писа-л
плака-ть плака-л

8 В. В. Решетов, Л. В. Решетова. — И З —



§ 161. Виды глаголов. Феъл турлари.

Рус тилида феъллар маъно жи^атидан иш-^аракатнинг та-
■̂иттт.лттттттп *тл гг>о тт я о ттго ипип Кт 1П УОППО ?ЛХТ ТТХЛ̂ 'иТГЯМТ/ТТТТЛ РК"И 

и ш ш х ! ,  ,  J  ,  « . * * * ............. ,   Г Г "  ~ J ---------- J ---------------------------------  -

тамом булмаганини, давом этаётганлигини англата олади. Би- 
ринчи турдаги феъллар совершённый вид феъллари, иккинчиси 
эса несовершенный вид феъллари дейилади, масалан:

Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д  С о в е р ш е н н ы й  в и д

читать прочитать (укиб булмок)
писать написать (ёзиб битирмок, ёзиб бермок)-.

Тугалланмаган турдаги феъллар уч замонга, яъни ^озирги 
замон, утган замон ^ам келаси замонга эга; тугалланган тур­
даги феъллар икни замон формасига эга: утган замон ва ке­
ласи замон. Дозирги замонда ишлатилмайди,

Содда, туб феъллар, яъни бонща феъллардан ясалмаган^ 
^ушимчасиз феъллар, одатдагидек, тугалланмаганликни англа- 
тувчи феълларга киради. Баъзи бир туб феъллар, чунончи, ре­
шить, бросить, дать, купить ва боцщалар маъно жу^атидан ту- 
галланганликни англатувчи феъллар ^аторига киради.

Содда, туб феъллардан олд ^ушнмчалар ёрдами билан ту­
галланган феъллар ясаш мумкин, масалан: тугалланмаганлик­
ни англатувчи писать феълидан олд ^ушимчалар ёрдами билан 
куйидаги феълларни тузмо^ мумкин: написать (ёзиб ^уймо^, 
ёзиб бермо^), записать (ёзиб олмок;), переписать (кучириб ёз- 
моц), надписать (устига ёзмо^), подписать (остига, охирига 
ёзиб куймок;, ^ул цуймо^) ва ^оказо.

Баъзи бир тугалланмаганликни англатувчи туб феъллар- 
-ну- суффикси воситаси билан тугалланганликни ^осил ^илади, 
масалан:

Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д  С о в е р ш е н н ы й  в и д

толкать (туртмэк) толкнуть (туртиб юэормок)
кричать (кччкирмоц) крикнуть (^ич^ириб юбормо-^)

-ну- суффиксини олган феъллар иш-^аракатнинг бир марта 
булганини, такрорланмаганлигини (однократный вид) ва тезлик 
билан бажарилганини билдиради. Тугалланганликни англатув­
чи феъллардан -ыва-, -ива- суффикслари ёрдами билан тугал­
ланмаганликни англатувчи феъллар ясалади, масалан:

С о в е р ш е н н ы й в и д  Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д

з аписать (ёзкб олмок) записывать (ёзмоц)
переписать (кучириб ёзиб булмок) переписывать (кучириб ёзмоц) 
окончить (тамом килиб ^уймок) оканчивать (тамомламок)
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Тугалланганликни англатувчи феъллардан олдин турли олд 
ч^ушимчалар ^улланиши мумкин, масалан:

Олд кушимчалар Несовершенный вид Совершенный вид

при- шить (тикмок) пришить (тикиб цуй-
М01-̂ )

про- читать (укимок) прочитать (укиб
чи^мок,)

с- делать (килмол) сделать (килиб цуй-
мок)

на- писать (ёзмо^) написать (ёзиб ^уй-
мок)

по- чинить (тузатмок) починать ( тузатиб
цуймок)

Олд цушимчалар цуйидаги маъноларни англатиши мумкин:
1) по-, про-, на-, с-, о- олд ^ушимчалари иш-^аракатнинг 

тугалланганлигини билдиради, масалан: писать (ёзмо^)— на­
писать (ёзиб ^уймо^), делать (цилмок;)— сделать (цилиб ^уй- 
моьО, читать (ужимок;)— прочитать (у^иб чи^мо^) каби; —

2) по-, за- олд ^ушимчалари баъзи феълларга ^ушил^б, иш- 
^аракатнинг бошланиш маъносини англатади, масалан: гово­
рить (гапирмок;)— заговорйть (гапириб юбормо^), лететь (уч- 
мок;)— полететь (учиб кетмок;);

3) в- (во-), вы-, у-, до-, от- (ото-), с- (со-), при-, за-, пере-, 
из- (ис-), под-, над-, про-, о-, раз- (рас-) каби олд ^ушимчалар 
турли маъно англатиши мумкин. Олд ^ушимчали феъллар рус- 
ча-узбекча лугатларда мустак;ил суз сифатида берилади.

Баъзан тугалланганлик маъноси турли сузлар билан ифода- 
ланади, масалан:

Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д  С о в е р ш е н н ы й в и д

брать взять
класть положить
говорить сказать каби.

Узбек тилида феъллар одатда бу тарзда турларга ажратил- 
майди, аммо иш-^аракатнинг булганлиги, унинг тугалланган- 
лиги купинча кумакчи феъллар ёрдами билан ифода ^илинади, 
масалан: ёзмоц — ёзиб тугатмоц, ёзиб цуймоц, ёзиб бермоц, 
ёзиб олмоКс каби.
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Рус тилида келаси замон иккига булинали: б у д у  ш е е
п р о с т о е  в р е м я  — келаси замон содда феъли ва б у д у ­
щ е е  с л о ж н о е  в р е м я  — келаси замон ^ушма феъли.

Рус тилида келаси замон феълларининг ишлатилиши феъл- 
ларнинг тугалланган ва тугалланмаганлигига борли^. Тугаллан- 
ганликни англатувчи (прочитать, написать) феълларнинг кела­
си замон шакли содда б^либ, тугалланмаган феълларнинг хо- 
зирги замонидек тусланади, масалан: я прочитаю, ты прочи­
таешь, он прочитает; мы прочитаем, вы прочитаете, они про­
читают каби.

Аммо тугалланмаганликни англатувчи феъллар (читать, пи- 
сать)ятт келаси замон шакли мураккаб, цушма булиб, буду 
кумакчи феълининг ёрдами билан тузилади; буду кумакчи феъ­
ли биринчи тусланиш буйича тусланиб, туб маъноли феъл эса 
инфинитив шаклида ^улланади, масалан: я буду читать, мы 
будем работать.

§ 162. Будущее время. Келаси замон.

1. Будущее простое время. Содда келаси замон.

Лицо
Шахе Единственное число Бирлик

1 -е я  приду напишу
2-е ты придёшь напишешь
3 е он придёт напишет

Множественное число Куплик

1-е мы придём напишем
2-е вы придёте наш: шете
3-е они придут напишут

2. Ез'дзщсе слсжисе время. шка келаси замон

Лицо
Шахе Единственное число Бирлик

1-е я буду читать, писать
2-е ты будешь читать, писать
3-е он будет читать, писать

Множественное число Куплик

1-е мы будем читать, писать
2-е вы будете читать, писать
3 е они будут читать, писать
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Феъл майллари сузловчининг феълдан англашилган иш-да- 
ракатга булган турли ^арашларини билдиради.

Рус тилида феъллар уч майлга эга:
а) и з ъ я в й т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  — ани^лик майли; 

бу майл иш-даракатнинг уч замондан бирига тааллу^ли экан- 
лигини билдиради (^аранг: Настоящее время, Прошедшее вре­
мя, Будущее время);

б) п о в е л й т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  — буйруд майли;. 
бу майл тингловчи томонидан бажарилиши зарур булган иш- 
даракатни англатади (даранг: Повелйтельное наклонение);

в) у с л о в н о е  н а к л о н е н и е  — шарт майли; бу майл 
бирор иш даракатнинг маълум шарт билан бажарилишини анг­
латади (даранг: Условное наклонение).

§ 164. Повелительное наклонение. Буйруд майли.
Рус тилида буйруд феъли дуйидагича ясалади:
1) дозирги замон феълининг тугаллигидан олдин унли то- 

вуш келса, буйруд феъли ясаш учун -й душилади, масалан: ра­
ботаю — работай, читаешь — читай, проверяю — проверяй;

2) хозирги замон феълининг тугаллигидан олдин ундош то- 
вуш келса, буйруд феълини ясаш учун -и душилади, масалан: 
смотрю — смотри, пишу — пишй;

3) сузнинг негизига -ь (юмшатиш белгиси) душиб ясалади, 
масалан: сяду — сядь, режу — режь;

4) бирликдан куплик ясаш учун бирликнинг охирига -те ду- 
шилади, масалан: читай — читайте, считай — считайте, режь — 
режьте.

§ 165. Сослагательное (условное) наклонение.
Шарт майли.

Рус тилида шарт феъли утган замон феълига бы (б) юкла- 
масини душиш билан ясалади: бы (б) юкламаси феълдан ай- 
рим ёзилиб, год феълнинг олдида, год кейинида келиши мум- 
кин, масалан: пошёл бы я; ты бы пошёл. Бы (б) юкламаси тур­
ли богловчилар билан бирга келиши дам мумкин (если бы, хоть 
бы). Шарт майли эргашган душма ran таркибида ишлатилган- 
да, бы (б) юкламаси бош гапда дам, эргаш гапда дам келиши 
мумкин, масалан: Мы приехали бы вовремя, если бы не опоздал 
поезд. Я пошёл бы, если бы знал, где он живёт.

Рус тилида шарт майли дуйидаги маъноларни билдиради:
1) иш-даракатнинг маълум бир шароитда булиши мумкин 

эканлигини, масалан: если бы у меня было время я  пошёл бы 
в кино; если завтра будет хорошая погода, то мы поедем на 
рыбалку каби;

§ 163. Наклонения глагола. Феъл майллари.
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2) истак-тилак маъносини англатади, масалан: скорей бы 
наступили каникулы! Скорей бы пришёл поезд!

3) илтимос-кисташ маъносини биллирали. масалан: поехал 
бы ты в лагерь! Взял бы он отпуск!

§ 166. Глаголы на -ся. ~ся билан 
тамомланувчи феъллар.

Рус тилида феълларга -ся [ундош ва ь- (юмшатиш белгиси) 
-билан тамомланувчи феълларга] ёки -сь (унли билан тамомла­
нувчи феълларга) ^ушилиши мумкин, масалан: встречать — 
встречаться, встречает — встречается, встречай — встречайся, 
встречаю — встречаюсь, встречали — встречались. Бундай феъл- 
-лар возвратные глаголы (яъни узлик феъллари) деб аталади.

-ся юкламаси талаффузда одатда -са каби айтилади, маса­
лан: _____________

Ё з и л а д и  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и
брился брйлса
мылся мйлса
купался купалса
испугался испугалса

-сь юкламаси куп ва^т талаффузда цатти^ с каби айтилади. 
-тся, -ться тугалликлари талаффузда чузик; ц каби айтила­

ди, яъни г ва с ундошлари айрим айтилмайди, масалан:

Ё з и л а д и  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и
бриться брйцца
купаться купацца
спится спйцца каби

Бу юклама феълнинг маъносини узгартиради.
Утимли феъллар -ся юкламасини кабул килиб, утимсизла- 

шади ва ^уйидаги маъноларни англатади:
1) -ся юкламасини кабул килган баъзи бир феъллар себя 

маъносини беради. Бунда иш-^аракат бажарувчи шахснинг узига 
ч^аратилган булади, масалан: мыть — мыться, одевать — оде­
ваться каби.

Лицо
Шахе

Единственное число 
Бирлик

Множественное число 
Куплик

1-е я умыва ю сь мы умыва-ем-ся
2- е ты умыва-ешь ся вы умыва-ете-сь
3- е он умыва-ет-ся они умыва'Ют-ся
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Рус тилида узлик феъллари биринчи ва иккинчи тусланиш 
буйича тусланади, масалан: умывйться (ювинмо^— биринчи 
тусланиш феъли): умывается, умываются; сердиться (аччик- 
ланмсщ — иккинчи тусланиш феъли): сердишься, сердятся;

2) баъзи феълларда -ся юкламаси маж^уллик маъносини 
билдиради. Бунда эга иш-^аракатни бажарувчи шахе ёки преа- 
метни курсатмайди. Бажарувчи улхе ёки предметни твори­
тельный келишигида турган тулдирувчи курсатади, масалан: 
Ученик выполняет задание — Задание выполняется учеником..

Маж^уллик маъносини билдирувчи феъллар глаголы стра­
дательного залога (яъни маж^ул нисбатдаги феъллар) дейи- 
лади. Маж^уллик маъносини билдирувчи феълларни фа^ат 
■чтимли феъллардан ясаш мумкин, масалан:

строить — горбиться 
делать — делаться 
выполнять — выполняться 
читать — читаться каби;

3) бир ^анча феълларда -ся юкламаси биргалик маъносини 
англатади. Бунда нш ^аракатнннг нкки ёки ундан ортик шахе
томонидан бажарилиши курсатилади, масалан:

побороть — побороться 
встречать — встречаться

Биргалик маъносини англатувчи феъллар глаголы взаимного- 
залога — феълнинг биргалик нисбати дейилади. Биргалик маъ­
носини англатувчи феълларга -ся юкламасисиз баъзи бир \?тим- 
сиз феъллар ^ам киради, масалан: воевать кабк.

-ся юкламаси утимсиз феълга ¡^ушилса, феълнинг маъноси 
узгаради ва шу феъл купинча шахссиз феълга айланади, ма­
салан: Он не спит.— Ему не спится. Ты думаешь — Тебе дума­
ется каби.

Баъзан утимли феъллар 5̂ ам -ся юкламасининг ^ушилиши 
билан шахссизлик маъносига эга булиши мумкин, масалан: 
Я не читаю — Мне не читается каби.

Лекин шундай феъллар борки, улар го^ -ся юкламаси би­
лан, го^ юкламасиз ишлатилади; уларнинг маъноси бир, маса­
лан: белеть — белеться, синеть — синеться, чернеть — чернеться- 
каби.

Бу мисолларда -ся юкламасининг ^ушилиши билан феъл- 
ларнинг маъноси узгармайди.

Шундай феъллар борки, улар -ся юкламасисиз ишлатил- 
майди, масалан: надеяться, бояться, любоваться, смеяться, кла­
няться, охотиться, трудиться, гордйться ва ^оказо.

Лекин -ся юкламасини ^абул ^илмайдиган феъллар ^ам бор_ 
масалан: мокнуть, прилечь, умереть, пахнуть каби. Играть феъ-
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ли -ся юкламаси билан фа^ат маж^уллик ва шахссизлик маъ- 
ноларида ишлатилади, масалан: Мне сегодня не игрйется. П ла­
стинка игрйлась много раз.

Баъзи феълларнинг -ся-ли формаси оилан -ся- сиз формаси 
■бошк;а-боцща маънони билдиради, масалан:

занимйть х;ам занимйться 
добйть 5$ам добиться 
находйть ^ам находиться 
носйть з^ам носиться каби.

§ 167. Безличные глаголы. Шахссиз феъллар.
Шахссиз феъллар сон, род ва шахсга ^араб узгармайди. 

^озирги ва келаси замон формаларида шахссиз феъллар учин- 
чи шахснинг бирлигида, утган замонда эса средний родда иш­
латилади, масалан: вечерёет, морозит, нездоровится.

Шахссиз феъллар асосан икки хусусиятга эга:
1) табиат ^одисаларини билдирувчи шахссиз феъллар, ма­

салан:
Д о з и р г и з а м о н  К е л а с и  з а м о н  Х^ т г а н  з а м о н

ceemáem будет свгтйть светйло
вечереет будет вечерёть вгчерёло
морозит будет морозить ’ морозило
смеркйется будет смеркйться гсмеркалось

2) бирор шахснинг бошидан кечираётган з^олатини билди- 
риб, дательный ёки винительный келишикларини талаб ^илади, 
масалан:

Х о з и р г и з а м о н  К е л а с и  з а м о н  У т г а н  з а м о н
а) датзльныЗ кэлииигичи талаб килади:

мне ~~
тебё-----—>хсчстся будет хотеться xcmé /.ось
ему ^ '

б) винительный келишигини талаб ^илади:

тебя — лихорйдит будет лихорйдить лихорадило.
его

§ 168. Частица не с глаголами. Не юкламасининг 
феъллар билан ишлатилиши.

1. Не юкламаси одатда феъллардан айрим ёзилади, маса­
лан: я не читйл, он не пришёл, мы не дёлали, вы не писйли 
каби.
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2. Агарда феъллар не- сиз ишлатилмаса, не юкламаси цушиб 
ёзилади, масалан: ненавидеть, негодовать каби.

3. Изо^ловчи сузлари булмаган ту лиц сифатдошлар билан 
кеЪкламаси цушиб ёзилади, масалан: н ео к о н ч ен н ы й  труд, нер­
ж а ве ю щ а я  сталь, н ео т п р а влен н о е  письмо (бундай з^олларда 
сифатдошнинг маъноси сифатга якин булади); аммо: не о ко н ч ен ­
н ы й  вовремя труд, не о т п р а влен н о е  из-за болезни письма 
(бундай з^олларда сифатдошнинг маъноси феълга яцгн булади).

§ 169. Суффиксы глаголов. Феъл ясовчи 
суффикслар.

От, сифат, феъл ва ундовлардан турли суффикс ва префикс- 
лар (олд цушимчалар) ёрдами билан феъл ясалиши мумкин:

1) ¿отлардан -ов- (-аггь), -ев- (-ат ь), -а- (-гпь) суфф'-кс-
п я р и  р р тг?м и?Аи .ттд н  ф р -ьгт д г я п я г ш ,  м у р а  п а н - ? п р р  —  р а р р й п т ь-
рюю, горюешь, горюет; горевал; беседа  — беседовать: беседую, 
бесе'дуешь, беседует; беседовал; п л о т н и к  — плотничать (бу ми- 
солда к — ч ундошларининг алмашинувкни курамиз).

-ова-, -ева- суффикслари ургусиз з^олатда -ыва-, -ива- 
суффиксларидан талаффузда фарк килмайди. Курсатилган суф- 
фиксларни ёзувда тугри ишлатиш учун цуйидаги приданч билмш 
лозим: а) зрзирги замон биринчи шахси охирида -ую , -ю ю  тугал- 
ликлари эшитилса, утган замон ва феълнинг ноаник формасида 
-ова-, -ева- ёзилади, масалан: я сове тую—я ссве'товал; советовать 
я бесе’дую — я беседовал; беседовать; я горюю — я горевал; горевать 
каби; б) з^озирги замон биринчи шахси охирида -ываю, -иваю тугал- 
ликлари эшитилса, утган замон ва феълнинг коаниц формгсида 
-ыва-, -ива- ёзилади, масалан: я показываю — я показывал;
показывать; я устраиваю — я устраивал; устраивать каби;

2) сифат ва отлардан -е-т ь , -и-т ь  суффикслари ёрдами билан 
феъл ясалади. масалан: белый — б е ле т ь  з̂ гм белый — б ели т ь :  
б е л е т ь  — окармок, окариб кетмок; окгриб куринмок,— белеет па­
рус в море — денгизда елкан окариб куринзди; б е л й т ь  — окартмок, 
окламоц — белйть потолок — уй шипини окартмок; чёр­
ный— черн ёт ь  з^амчёрный — черн йт ь: чер н ёт ь—кораймоц; ко* 
райиб куринмок — вдали чернёл лес — угокдан урмон корайиб ку- 
ринар эди: ч ер н й т ь  — корайтирмок, корага буякок; кораламок;

3) турли префикс (олд цушимча) лар ёрдами билан феъллардан, 
феъл ясалади, масалан: ходить — выходйть, входить, заходить 
отходйть, приходить, находить, уходить каби.

4) ундовлардан -а(ть), -ка  (т ь ) суффикслари ёрдами билан 
феъл ясалади, масалан: а х  — ахать, м я у  — мяукать каби.
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§ 170. Причастие. Сифатдош.

}^ам феъллик, ^ам сифатлик хусусиятларига эга булган феъл 
формалари сифатдош деб аталади. Рус тилида сифатдош икки 
замонни билдириб келади; 1) п р и ч а с т и е  н а с т о я щ е г о  
в р е м е н и  — ^озирги замон сифатдоши ва 2) п р и ч а с т и е  
п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и  — утган замон сифатдоши.

Рус тилида келаси замон сифатдоши йуц.
Сифатдошнинг сифатдан фарци шуки, сифатдош предметнинг 

харакат ёки ^олатини билдириб, унинг шу белгисини маълум 
замонда курсатади.

§ 171. Действительные и страдательные причастия.
Аник ва мажхул даражадаги сифатдошлар.

Сифатдошлар иккига булинади: 1) д е й с т в и т е л ь н о е
п р и ч а с т и е  — аниц сифатдош ва 2) с т р а д а т е л ь н о е  
п р и ч а с т и е  — мажхул сифатдош.

Аниц сифатдош ^аракат цилган ёки ^аракат цилаётган пред­
метнинг белгисини курсатади, масалан: писатель, написавший 
этот роман; ученик, читающий кнйгу каби.

Утимли феъллардан ясалган аниц сифатдошлар билан кел- 
ган от одатда олд кумакчисиз винительный келишигида ишла- 
тилади.

Мажхул сифатдош эса бошца бир предмет ёки шахснинг з а̂- 
ракатига тобе булган предмет белгисини билдиради, масалан: 
роман, написанный этим писателем; кружок, руководймый 
байтным учйтелем каби.

Мажхул сифатдош билан келган от одатда творительный 
келишигида ишлатилади.

Сифатдош гапда от олдида ёки отдан сунг келиши мумкин, 
масалан: я вйдел приехавшего из колхоза агронома ёки я вйдел 
агронома, приехавшего из колхоза.

§ 172. Полные и краткие причастия.
Тулиц ва кисца сифатдошлар.

Мажзул сифатдошлар тулиц ва цисца формаларга эга. К,ис- 
ца сифатдошлар турланмайди; улар род ва сонда эга билан 
мослашиб келади.

Кисца сифатдошлар -н- (баъзан -г-) суффикси билан яса-> 
лади: прочйтан — прочитана — прочйтано — прочйтаны каби.
Гапда цисца сифатдош фацат кесим вазифасида кела олади: 
дверь открыта. Тулиц сифатдошлар эса гапда иккинчи даража- i 
ли ran булаклари ва кесим вазифасида ишлатилиши мумкин. i
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§ 173. Образование причастий. Сифатдошларнинг 
ясалиши.

Рус тилида тулиц сифатдошлар цуйидагича ясалади:
1. Хозирги замон аниц сифатдошлари ^озирги замон феъл- 

ларидан 3- шахе куплик тугалликларини олиб ташлаб, уларнинг 
урнига -ущ- (-ющ-), -ащ- (-ящ-) суффиксларини цушиш йули 
билан ясалади, масалан: нести. — несут — несущий, несущая, 
несущее (олиб бораётган); писать — пйшут — пйшущий, пишу­
щая, пйшущее (ёзаётган); смотреть — смотрят — смотрящий, 
смотрящая, смотрящее (цараётган).

2. Дозирги замон мажхул сифатдошлари ^озирги замон 
феълларидан 1-шахс куплик тугалликларини олиб ташлаб, 
унинг урнига -ем-, -им- суффиксларини цушиш йули билан яса­
лади, масалан: читаем — читаемый, читаемая, читаемое (уци- 
лаётган); делаем — делаемый, делаемая, делаемое (цилинаёт- 
ган); руководим — руководимый, руководимая, руководимое.

3. Утган замон анщ  сифатдошлари ноаниц форманинг неги- 
зига -вш-, -ш- суффиксларини кушиш билан ясалади. Масалан:

уциган одам, лекин «одам уциган» эм ас); принести — принёсший, 
принёсшая, принёсшее.

Ноаниц форма негизи охирида унли товуш булса, -вш- суф- 
фикси ёзилади, масалан: видеть — вйде-вш-ий, вйде-вш-аяу
вйде-вш-ее (курган).

Ноаниц форма негизииинг охирида ундош товуш келса, -ш- 
суффикси ёзилади: нестй — нёс-ш-ий (олиб борган).

-ш- суффиксини кушганда, ноаниц форма су^ффикслари (-ть, 
-ти, -чь) олдида келган ундош товуш узгариши мумкин. Бу уз- 
гариш ^озирги замон феълининг негизи билан таццоеланганда 
билинади, масалан: вестй — веду — ведший, ведшая, ведшее 
(олиб борган); печь — пеку — пёкший, пёкшая, пёкшее (нон 
ёпган).

Баъзи бир ясалишлар: вытереть — вытер — вытерший, вы­
тершая, вытершее (артган); прилйпнуть — прилип — прилип­
ший, прилйпшая, прилйпшее (ёпишган).

4. Утган замон мажхул сифатдошлари ноаниц форманинг не- 
гизига -нн-, -т- суффиксларини цушиш билан ясалади, масалан: 
читать — читанный, читанная, читанное (^цилган); мыть — мы­
тый, мытая, мытое (ювилган).

Ноаниц форма охирида -ить булса, -инный олдида баъзан ё 
ёзилади: сочинйть — сочинённый, сочинённая, сочинённое (ёзил- 
ган)«

-ти ноаниц форма суффикси олдида ундош товуш келса„ 
-ённый цушилади, масалан: принести — принесу — принесён­
ный, принесённая, принесённое (олиб келинган, келтирилган)..



Ноаниц форма охирида -чь булса, -нный цушилади, масалан: 
сберечь — сбережёшь — сбережённый, сбережённая, сбережён­
ное (оакланган).

Ноаниц форма охирида -ть булса, -енн- суффиксини цуш- 
ганда, суффикс олдида ундош товушлар алмашиниши мумкин: 
купить — купленный, купленная, купленное (сотиб олинган); 
бросить — брошенный, брошенная, брошенное (ташланган); ут­
вердить — утверждённый, утверждённая, утверждённое (тасдиц- 
ланган).

§ 174. Склонение причастий. Сифатдошларнинг турланиши.

Единственное

Мужской род

И. строящийся завод 
Р. строящегося завода 
Д. строящемуся заведу 
В. строящийся завод 
Т. строящимся заведам 
П. (о) стрбящемся заводе

число Бирли

Средний род

строящееся здание 
строящегося здания 
строящемуся зданию 
строящееся здание 
строящимся зданием 
(о) строящемся здании

Женский род

строящаяся фабрика 
стрдящейся фабрики 
строящейся фабрике 
строящуюся фабрику 
строящейся фабрикой 
(о) строящейся фабрике

Множественное число Куплик

И. стрг'ящиеся заводы, здания, фабрики 
Р. строящихся заводов, зданий, фабрик 
Д. строящимся заведам, зданиям, фабрикам 
В. строящиеся заводы, здания, фабрики 
Т. строящимися заводами, зданиями, фабриками 
П. (о) строящихся заводах, зданиях, фабриках

§ 175. Правописание причастий. Сифатдошларнинг имлоси.

1. Тулиц мажхул сифатдошларда цатор келган иккита н, 
кисца сифатдошларда эса битта н ёзилади, масалан:

Тулш^ сифатдошлар К,исца сифатдошлар

написанный диктант 
прочитанная книга 
засеянное поле 
купленные книги

диктант написан 
книга прочитана 
поле засеяно 
книги куплены
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2. Олд цушимчасиз феъллардан ясалган ва сифат ёки от 
туркумига утган сифатдошлар битта н  билан ёзилади, масалан: 
жареное мясо, кипячёная вода. каби. Олд кушимчали феъллар­
дан ясалган б^лса, иккита н ёзилади, масалан: воспитанный 
человек, пропущенный урок каби.

Сифат ёки от туркумига утмаган сифатдошлар битта н би­
лан ёзилади. Лекин -ованн- суффикси билан ясалган ва сифат 
ёки от туркумига утган сифатдошлар з^амма вацт иккита н би­
лан ёзилади, масалан: квалифицйрованный преподаватель.

3. Биринчи тусланиш феълларидан ясалган аниц сифатдош­
ларда -ущий, -ющий (пйшущий, читающий каби), иккинчи тус­
ланиш феълларидан ясалган сифатдошларда эса -ащий, -ящий 
(дышащий, сидящий каби) ёзилади.

4. Ургусиз з^олда -енн- суффикси шипилдоц товушлардан 
кейин е билан, ургули з^олларда эса ё билан ёзилади, масалан: 
выученный ва вооружённый каби.

§ 176. Частица не с причастиями. Не юкламасининг 
сифатдошлар билан ишлатилиши.

1. Тулик; гифдтппт  амш-лп нпо^лпдвдг-Н^ kp».iii янтгт тт юк­
ламаси айрим ёзилади. Агарда изозуювчи суз булмаса, сифат­
дош узи аницловчи вазифасида келса, не юкламаси сифатдош- 
га цушиб ёзилади, масалан: Работа, не оконченная к сроку, за­
держала нас. У меня есть неоконченная работа.

2. Бир предметни бонща бир предметга таццослаганда, не 
юкламаси айрим ёзилади, масалан: не напйсанный, а напеча­
танный; не острйженный, а брйтый каби.

Не юкламаси цисца сифатдошлар билан айрим ёзилади, ма­
салан: поручение не выполнено; собрание не созвано; задача 
не решена; стихотворение не выучено каби.

Келтирнлган цисца сифатлар гапда кесим вазифасида ке­
лади.

§ 177. Деепричастие. Равишдош.
Феъллик белгиларига з$ам, равишлик белгиларига з^ам эга 

булган феъл формаси равишдош деб аталади.
Равишдошлар з а̂м феъллик, з^ам равишлик хусусиятига эга. 

Бироц равишдошлар феъл сингари сон ва шахе билан туслан- 
майди. Равишдош гапда гапнинг иккинчи даражали булаги 
(хол) вазифасида келади.

§ 178. Образование деепричастий. Равишдошларнинг
ясалиши.

Равишдошларнинг з^ам, феъллар сингари, тугалланмаган ва 
тугалланган турлари бордир. Равишдош цайси феълдан ясал­
ган булса, уша феълнинг турини сацлайди. Тугалланмаган
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феъллардан ясалган равишдошлар деепричастия несовершен­
ного вида деб аталади, тугалланган феъллардан ясалган равиш­
дошлар эса деепричастия совершенного вида деб аталади.

1угалланмаган турга кирувчи равишдош дсзиргк закон,
феълининг негизидан ясалади. Бунинг учун 3- шахе куплик ту- 
галликларини олиб ташлаб, урнига -я, -а (шипилдоц товушлар- 
дан кейин) суффиксларини цушиш зарур, масалан: слуша­
ют — слушая, читают — читая, занимаются — занимаясь, дер­
жатся — держась, дышат — дыша, плачут — плача,

Тугалланган турга кирадиган равишдошлар тугалланган феъллар- 
нинг утган замонидан ясалади. Бунда утган замон суффикси - л  
урнига -в ёки -вш и  суффикси цушилади. Агар феълнинг -л  суф­
фикси булмаса, унда равишдош -ш и  суффикси ёрдамида ясалади. 
Масалан; прочитал — прочитав ёки прочитавши (уциб чикиб); 
сознался — сознавшись (икрор булиб); высох — высохши (куриб ко- 
либ,).

Тугаллгнган турга кирадиггн баъзи равишдошлар келасн
замон фгълида -а ёки -я  суффикси ёрдами билан ясалади, масалан: 
услышат  — услыша, принесут •— принеся.

Узлик феъллардан ясалган равишдошларнинг охирида -сь 
ёзилади, масалан: советуются — советуясь (масла^атлашиб),
посоветовавшись (маслахатлашиб булиб).

Тугалланган турга кирадиган равишдошлар ^озирги, утган: 
ва келаси замон феълларида баён этилган иш-^аракатлардан 
олдин булган иш-^аракатларни англатади, масалан: Отдохнув, 
мы пошлй в театр. Написав письмо, я вложйл его в конверт- 
Сняв пальто, я повесил его на вешалку.

Равишдошларнинг ясалиш жадвали.

Кайеи ра­
вишдош

Феълнинг кай- 
си туридан

Феълнинг
кайси

негизидан
Кушиладиган

суффикс Ясалиш усули

Хозирги 
закон ра- 
вншдоши

Феълнинг 
тугалланма- 
ган туридан

Хрзирги 
замон не- 
гизид.ан

-Я, шипил- 
доц товуш- 
лардан кей­
ин -а

3- шахе куп- 
лигидан -ут  
(-ю т ), -ат  
(-ят )  суф­

фиксларини 
ажратиб,

-я (-а) суф­
фиксларини 
цушиш йули 
билан: чита­
ют— читая, 
говорят — го­

воря
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К,айеи
равишдош

Феълнинг
кайси

туридаи

Феълнинг 
^айси неги- 

зидан
Кушиладиган

суффикс Ясалиш усули

Утган 
зам он 
равиш- 
доши

Феъл­
нинг 
тугал- 
лан- 
ган ту- 
ридан

Утган за­
мой неги- 
зидан

-в (-вш и), -л
дан бошца 
товушлэр би­
лан тугаган 
негизлардан 
кейин -ши

Утган замон суф­
фикси -л  ни ажратиб, 
-8 (-вш и), -Ши суф- 
фиксларини кушиш 
йули билан: 
прочитал — прочи­
тав, сделал —

сделав, 
написал — написав, 
встретил — встре­
тивши, испёк. — ис­
пекши

Баъзи феъллардзп равишдош ясаш мумкин эиас, масалан: 
писать, беречь, стричь, сечь.

Быть феълидан равишдош -учи суффикси ёрдами билан яса- 
лади: будучи (булиб).

НАРЕЧИЕ. РАВИШ.

Иш-харакатнинг белгисини, яъни унинг бажарилаётган пай- 
тидаги турли ^олатларини билдирувчи суз туркуми равиш деб 
аталади.

Рус тилида равиш турланмайди ва тусланмайди. Равишлар 
феъл, сифат ёки бошца бир равишга богланиб, гапда иккинчи 
даражали гап булаклари вазифасида келади.

§ 179. Разряды наречий. Равишларнинг турлари.
Равишлар маъно жи^атидан цуйидаги асосий турларга бу- 

линади:

Равишларнинг турлари Кайси саволларга 
жавоб булиб келади Мнсоллар

1. Наречия места — 
урин равишлари

где?  к у д а ?  
о т к у д а ?

здесь, там, вблизи, 
везде; сюда, направо, 

ниже, никуда, нале­
во; отсюда, оттуда
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Равишларнинг турлари К,айси саволларга 
жавоб булиб келади Мисоллар

2. Наречия време­
ни — пайт равиш- 
лари

к о г д а ? сегодня„ вчера, ут- 
ром, сейчас, никогда, 
когда-то, накануне, 
некогда

3. Наречия причи­
ны— сабаб равяш- 
лари

4. Наречия пели — 
мак сад равишлари

п о ч е м у ?  о т ­
ч е г о ?  по к а ­
к ой пр ич йне ?
с к а к о й  
целью?  д л я

сгоряча, со зла,
сослепу !

назло, нарочно, не­
зачем, зачем, затем

чего?
5. Наречия образа 
действия — холат 
равишлари

6. Наречия меры 
и степени — мицдор- 
даража равишлари

как? к а к и м  
о б р а з о м ?

с к о л ь к о ?  на­
с к о л ь к о ?  в 
к а к о й  степ е -  
н и?

хорошо, быстро, 
геройски, набело, 
верхом, ёле-ёле, так, 1 
вдруг, никак

много, дважды, 
впятеро, вдвое, очегг 
весьма, совсем

§ 180. Образование наречий. Равишларнинг 
ясалиши.

Рус тилида равишларнинг купчилиги сифатлардан ясалган ~ 
Асл сифатлардан равишлар -о ва -е суффикслари ёрдами би- 
лан ясалади, масалан: скорый (тез)— скоро (тез), слабый (куч 
сиз)— слабо (кучсиз ^олда), искренний — йскренне.

Равиш бирлик сон творительный келишигидаги отлардан1 
ясалиши мумкин, масалан: Он приедет утром. Собрание будет 
вечером каби. Бундай равишлар вацт маъносини билдириб, 
к о г д а ?  сурогига жавоб булиб келади.

-ский, -цкий билан тугаган сифатлардан равишлар -ски суф- 
фикси ёрдами билан ясалиши мумкин, масалан: геройский
(ца^рамонларга хос)— геройски (ца^рамонона), критический — 
критйчески, молодецкий — молодецки.

Бу равишлар баъзан по- олд цушимчаси билан бирга иш- 
латилади: по-большевйстски (большевикларча), по-геройски
(ца^рамонларча).
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Умуман, по- олд цушимчаси билан дательный келишигидаги 
сифат ва олмошлардан равиш ясалади, масалан: по-настояще­
му хорошо. По-моему сегодня приедет каби. Нисбий сифатлар­
дан равиш ясалиши: лйсий — по-лйсьи, волчий — по-волчьи 
каби.

Равишларнинг куп цисми именительный келишигидан бонща 
келишиклардаги сифатлардан олд цушимчалар ёрдами билан 
ясалади: далёкий (узоц)— издалека (узоцдан), новый (янги) — 
снова (янгидан), полный (тулиц)— вполне (тулиц равишда, та- 
моман), краткий (цисца)— вкратце (цисцача).
; Аммо бевосита ясалиши з^ам мумкин, масалан: вчера, дома.

Сонлардан ясалган равишлар: дважды, однажды (однажды 
возвращался с охоты...), вдвойне, во-первых, во-вторых.

§ 181. Сравнительная степень наречий. 
Равишларнинг циёсий даражаси.

! -о билан тугаган равишлар циёсий даражага эга. К^ёсий 
! .^ажа -ее (-ей), шипилдоц товушлардан кейин -е суффиксла- 

ни цушиш йули билан ясалади, масалан: быстро — быстрее, 
\егкд — легче, тихо — тйше. Баъзан циёсий даража по- олд цу- 

йшмчаси билан ясалади, масалан: быстрей — побыстрей.
Гапда равишларнинг циёсий даражаси иккинчи даражали 

гл" булаги булиб, феъл билан богланиб келади, масалан: Мы 
пойдём быстрей. Вы пйшете лучше каби.

§ 182. Правописание наречий. Равишларнинг имлоси.

1. С-, из-, до- олд цушимчалари ёрдами билан ясалган ра­
вишларнинг охирида з^ар вацт -а ёзилади, масалан: слева, йз- 
редка, издалека, досыта.

2. В-, за-, на- олд цушимчалари воситасида ясалган равиш­
ларнинг охирида -о ёзилади, масалан: влево, вправо, засветло, 
направо.

3. Равишларнинг охирида ч ва ш товушларидан кейин ь — 
юмшатиш белгиси ёзилади, масалан: вскачь, сплошь.

Ж  товушидан кейин юмшатиш белгиси фацат настежь ра- 
вишидагина ёзилади. Ж  билан тамомланган боища равишларда 
юмшатиш белгиси ёзилмайди.

4. -о, -е суффикслари ёрдами билан ясалган равишларнинг 
охирида ургу остида -о, ургусиз ^олда -е ёзилади, масалан: хо­
рошо, свежо, горячо, лекин угрожающе каби.
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5. Куиидаги равишлар дефис билан ёзилади:
1) по- олд цушимчасидан кейин -с/см, -цки, -ьи, -ому, -ему 

билан тамомланувчи равишлар, масалан: по-русски, по-турецки, 
по-лйсьи, по-старому, по-новому, по-вйдимому, по-прежнему, по- 
моему.

Куйидаги равишлар билан по- цушиб ёзилади: а) киска си­
фатлардан ясалган равишлари билан: поровну, попросту; б) ра­
вишларнинг циёсий даражаси билан: побольше, получше каби;

2) в- (во-) олд цушимчаси ёрдами билан сонлардан ясалган 
равишлар, масалан: во-первых, в-третьих каби;

3) сузларни такрорлаш йули билан ясалган цушма равиш­
лар, масалан: давным-давно, еле-еле, чуть-чуть, день-деньской 
каби;

4) -то, -либо, кое-, -нибудь юкламалари ёрдами билан ясал­
ган равишлар, масалан: куда-то, когда-либо, кое-как, где-ни­
будь, как-нибудь каби.

Куйидаги ^олларда не юкламаси равишларга цушиб ёзи­
лади:

1) равиш не кжламасисиз ишлатилмаса, масалан: небреж­
но, неизбежно, нелепо каби;

2) равиш не юкламаси билан бирга келиб, мустацил бир 
маънони билдирса, масалан: неверно (яъни ошйбочно), недур­
но, (яъни хорошо) каби;

3) булишсизлик равишларида, масалан: неоткуда, некогда 
каби.

Равишлар таркибига кирмаган ^олда, не юкламаси айрим 
ёзилади, масалан: не сегодня, не везде, не медленно, не быстро 
каби.

Ни юкламаси баъзи бир равишларнинг таркибига кирса, цу- 
шиб ёзилади, масалан: ниоткуда, ничуть каби.

Богловчи вазифасида эса равишлар билан бирга келган ни 
айрим ёзилади, масалан: ни здесь, ни там, ни тогда, ни теперь 
каби.

§ 183. Предлоги. Олд кумакчилар.

Олд кумакчи фацат айрим от ёки отларни иккинчи бир суз 
билан боглаб, уларнинг орасидаги муносабатларни курсатиш 
учун цулланади.

Дар цайси олд кумакчи фацат маълум келишик билан бирга 
ишлатилади. Олд кумакчилар узлари богланиб келган отлар- 
нинг олдида келиб, айрим ёзилади.

Куп олд кумакчилар фацат бир келишик билан цулланади, 
баъзилари икки, по, с олд кумакчилари эса уч келишик билан 
цулланади.



Келишик
Бир келишик билан 

кулланадиган олд 
кумакчилар

Икки келишик билан 
цулланациган олд 

кумакчилар

Уч келишик билан 
кулланадиган олд 

кумакчилар

Р. без, близ, вне, для, 
до, из, из-за, из-под, 
кроме, от, ради, 
среди, у

между с

д. к по
В. про, через, сквозь в, на, о, под, 

за
по, с

Т. над, пзред за, под, между с
п. при в, на, о по

§ 184. Употребление п адеж ей  с предлогами. 
1ншнкларнинг олд кумакчилар билан ншлатнлишн.

Рус тилидаги олд кумакчилар билан келадиган келишиклар 
узбек тилига турлича таржима цилинади.

Родительный к ели ши ги

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган роди­

тельный келишиги
Узбек тилида1 Э с л а т м а

у  1) хосликни бил- 
днради: у меня есть 
книга;

2) уркнни билдира- 
ди: у окна

менда китоб 
бор ёки менинг 
китобим бор

дераза внида

Урин-пайт келиши­
ги ёки белгили царат- 
цич келишиги билан 
ифота этилади.

ёнида кумакчиси 
билан белгисиз ка- 
ратцич келишиги 
орцали ифодала- 
нади.

б ез  (инкорни бчл- 
дирзди): без книги

китобсиз (бе- 
китоб)

-сиз цушимчгси би­
лан келган бош ке­
лишик воситаси би­
лан берилади.
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Давоми

Рус тилида олд кумакчч 
билан келадиган родитель­

ный келишиги
Узбек тилида Э с л а т и а

до (урин ^ам вацтни 
билдиради): до города, 
до собрания

ша\аргача,
мажлисгача

-гача аффикси 
билан кфодаланади.

из  1) уринни бил­
диради: из города-,
2) материал: из желе­
за

шахардан,
темирдан

Чициш келишиги 
орцали кфодала­
нади.

от  1) узоцлашишни 
билдиради: от Москвы; 
2) сабабни билдиради: 
от страха

Москвадан,
курцувдан

Чициш келишиги 
оркали ифодалана-
ДИ.

« »

д л я  (узбек тилидаги 
учун кумакчиси маъно- 
сида): для института, 
для укрепления

институт 
учун, му стах- 
камлаш учун

учун кумакчиси 
билан келган бош 
келишик.

с 1) уринни билди­
ради: с крыши-, 2) иш- 
нинг бошланишини бил­
диради: начиная с 1917 
года

томдан, 
1917 йилдан 
бошлаб

Чициш келиши­
ги орцали кфода 
этилади.

из-за  (уринни бил­
диради): солнце вышло 
из-за тучи; из-за огром­
ного здания

цу'еш булут 
оркасидан 
чикди; жуда 
катта иморат 
оркасидан

Белгисиз карат- 
цич келишиги ор- 
цали ифода эти­
лади.

пбсле  (вацтни бил­
диради): после собра­
ния

мажлисдан
кейин

кейин кумакчи­
си билан келган 
чициш келишиги 
орцали кфода эти­
лади.
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Давоми

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган роди­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

среди  (ур ”н ва 
пайтни билдиради): 
среди студентов, сре­
ди дня

студентлар 
орасида, кун 
Уртасида

Белгискз караткич 
келишиги оркали ифо- 
да этилади.

к р б м е  (узбек тили- 
даги бошца, ташца- 
ри каби кумакчилар 
маъносида): 

кроме узбекского 
языка, я изучаю 
русский;
на собрание пришли

мен узбек ти- 
лидан таш^ари 
рус тилини 
ррганяпман-,

мажлиг.рп

Чициш келишиги 
оркали ифода эти­
лади.

все, крбме тебя сендан бошца 
,\амма келди

« »

п р д т и в  1) уринни 
билдиради: против 
института есть ста­
дион-,

1) царшиликни анг- 
латади: я  выступил 
против его доклада

институт 
царшисида ста­
дион бор-,

мен унинг 
докладига кар- 
ши чикдим

^арши кумакчиси 
билан ишлатилади- 
ган белгисиз царат- 
цич келишиги оркали 
ифода этилади.

Жуналиш келиши­
ги оркали ифода эти­
лади.

Дательный келишиги.

Купинча к ва по олд кумакчилари билан цулланиб, узбек 
тилига турлича таржима цилинади: 1) к олд кумакчиси йуна- 
лишни билдиради, масалан: к реке (дарёга), к брату (акамни- 
кига); 2) по олд кумакчиси уринни билдиради, масалан: по 
улице (куча буйлаб, кучадан); я шёл по улице (мен кучадан 
бораётган эдим).

Винительный келишиги.

Олд кумакчи билан келадиган винительный келишиги узбек 
тилига турлича таржима цилинади:
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Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган вини­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

в 1) йуналишни бил­
диради: я поеду в

Москвага бо- 
раман;

Жуналиш келиши­
ги билан ифода эти­

Москву;
2) пайтни билди­

ради: в годы Вели­
кой Отечественной 
войны

У луг Ватан 
уруши йилла- 
рида

лади.
Урин-пайт келиши­

ги билан ифода эти­
лади.

на  (урин ^ам пайт­
ни билдиради): на 
север, на тре'тий год

шимолга, 
учинчи йилга

Жуналиш келиши­
ги билан ифода эти­
лади.

под  1) уринни бил­
диради: под книгу

2) рдиомаларда: 
попали под обстрел-, 
попадать под чьё- 
либо влияние

китоб ости- 
га (китоб та- 
гига);

$щ а тутил- 
дилар;

бировнинг 
таъсирига бе- 
рилмоц

Остига, тагига 
кумакчилари билан 
белгисиз царатцич ке- 
лишигини талаб ци- 
лади.

Жуналиш келиши­
ги орцали ифода- 
ланади.

Белгисиз цараткич 
келишиги билан ифо- 
даланади.

Чициш ёки белги­
сиз царатцич кели­
шиги.

Белгисиз царатцич 
ёки урин-пайт кели­
шиги билан ифодала- 
нади.

Белгисиз царатцич 
ёки урин-пайт кели­
шиги билан ифода- 
ланади.

за  1) уринни бил­
диради: солнце спря­
талось за тучу;

мы выехали за 
город

2) пайтни билди­
ради: за годы Вели­
кой Отечественной 
войны;

он изучил основы 
русского языка, за 
год

цуёш будут 
орцасига яили- 
ринди;

биз ишхар- 
дан ташцари- 
га чщдик;

Улур Ватан 
уруши йилла- 
рида

у рус тили 
асосларини бир 
йил ичида ур- 
ганиб олди

— 134—



Давоми

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган вини­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

3) натижа: за 
борьбу;

4) булмок, овоз 
бермоц, гапирмоц, 
ёцламо^ маънолари- 
ни билдирган суз- 
ларда: мы голосова­
ли за нашего депу­
тата

кураш учун;

биз депута- 
тимизга овоз 
бердик

Бош келишик 
оркали ифодала- 
нади.

Жуналиш кели­
шиги орцали ифода- 
ланади.

про  (тугрисида, 
хакида): про моего

акам цацида Белгисиз царатцич

старшего брата ифодаланади.

Творительный келишиги.

Олд кумакчи билан келадиган творительный келишиги уз- 
бек тилига цуйидагича таржима цилинади:

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган твори­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

под  (уринни бил- 
ди рад и) : под мостом, 
под столом

куприк ости- 
да; стол ости- 
да (тагида)

Кумакчилар билан 
келган белгисиз карат- 
кич келишиги билан 
ифодаланади.

над  (уринни бил- 
диради): над Моск­
вой

Москва усти- 
да, Москва 
устидан

Кумакчилар билан 
келган белгисиз карат- 
цич келишиги орцали 
ифодаланади.

за  1) уринни бил- 
диради: за домом;

уй орцасида Кумакчилар билан 
келган белгисиз ца- 
раткич келишиги ор- 
цали ифодаланади.
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Давоми

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган твори­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т  м а

2) вацтни билдира- мен б у китоб- Урин-пайт келиши­
ди; я прочту эту 
книгу за два дня

ни икки кунда 
$к(иб буламан

ги билан кфодала- 
нади.

перед  (урин ва 
вактни билдиради) 
пе'ред домом, перед

уй олдида; 

съезд олдида

Кумакчилар билан 
келган белгисиз к,а- 
раткич келишиги ор-

съездом кали ифодаланади.

м еж ду  (урин, 
вацт ёки узароликни 
билдиради):

между океанами.
между февралём 

и октябрём,

дружба между 
народами СССР

океанлар ijp- 
тасида, океан­
лар о р acuda,

февраль би­
лан октябрь 
орасида,

СССР халк- 
лари ijpmacu- 
даги дрстлик

Кумакчилар билан 
келган белгисиз ца- 
раткич келишиги ор- 
кали ифодаланади.

Предложный келишиги

Предложный келишиги билан цуйидаги олд кумакчилар иш- 
латилади:

Рус тилида 
предложный келишиги Узбек тилида Э с л а т м а

о (об): о кнйге, о 
доклйде

китоб турри- 
сида (хакида, 
хусусида); док­
лад mijrpucuda

Кумакчи билан 
келган белгисиз ка- 
ратцич келишиги ор- 
кали ифодаланади.

в (урин ёки вацт- 
ни бил/'и ради): в 
Узбекистйне, в ок­
тябре

$ збекистон- 
да, октябрда

Урин-пайт келиши­
ги орцали ифодала­
нади.
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Давоми

Рус тилида предложный 
келишиги Узбек тилида Э с л а т м з

на  (урин ёки вацт- 
ни билдиради): на 
площади, на прошлой 
неделе

майдонда, 
$тган хафтада

Урин-пайт келиши­
ги оркали ифодалана- 
ди.

при  (уринни билди­
ради): при школе

мактаб ко- 
шида (цузурида)

Кумакчи билан бел- 
гисиз ^араткич кели­
шиги орцали ифода- 
ланади.

по  (вактни билдира­
ди): по окончании за­
нятий

дарслардан 
кейин, дарсни 
тамом килиб

Чициш ёки тушум 
келишиги орцали ифо- 
даланади.

§ 185. Правописание предлогов. О лд кумакчиларнинг
имлоси,

1. Олд кумакчилар сузларнинг олдида келиб, айрим ёзила- 
ди. Олд кумакчиларга ухшаган олд цушимчалар эса цушиб 
ёзилади.

2. Кушма олд кумакчилар дефис орцали ёзилади, масалан: 
из-за, из-под.

3. В течение, в продолжение, вследствие каби олд кумакчи* 
ларнинг охирида -е ёзилади, лекин впоследствии деган равиш- 
да -и ёзилади.

Союзы. Богловчилар.

Мустацил маънолари булмай, ran булаклари ёки гапларни 
бир-бири билан боглаш вазифасини бажариб келадиган ва тур- 
ланмайдиган суз богловчи деб аталади.

§ 186. Сочинительные и подчинительные союзы.
Тенг ва эргаш тирувчи богловчилар.

Борловчилар гапдаги бошца сузлардан одатда айрим ёзила­
ди. Улар гапдаги вазифаларига кура с о ч и н и т е л ь н ы е  
с о ю з ы  — тенг богловчилар ва п о д ч и н и т е л ь н ы е  с о ю ­
з ы  — эргаштирувчи борловчиларга булинади.
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Тенг богловчилар айрим сузларни, шунингдек айрим гап- 
ларни бир-бири билан боглаш учун хизмат цилади. Эргашти­
рувчи богловчилар бир гапни иккинчи бир гапга боглаб ке- 
лади.

1. С о ч и н й т е л ь н ы е  с о ю з ы  — тенг богловчилар: а) и, 
да (и маъносида), тоже, также, н и — ни; б) а, но, да (но маъ- 
носида), однако, же; в) йли, либо — лйбо, то — то.

2. П о д ч и н й т е л ь н ы е  с о ю з ы  — эргаштирувчи боглов­
чилар: если; потому что, оттого что, йбо, так как, чтобы; что; 
хотя, хоть; как, как... так; поэтому, так что.

§ 187. Разряды  союзов. Богловчиларнинг турлари.
Богловчилар маъноларига кура цуйидаги турларга булинади:

Богловчиларнинг турлари

Соединительные сою­
зы — Бириктирувчи бог­
ловчилар

Противительные со­
юзы— Зидловчи боглов­
чилар

Разделйтельные сою­
зы — Айирувчи боглов­
чилар

Условные союзы — 
Шарт богловчилари

Причйнные союзы —

Целевые союзы — 
Максад богловчилари

Пояснительные сою­
зы — Аницлов богловчи­
лари

Уступйтельные сою­
зы — Тусиксизлик бог­
ловчилари

Сравнительные сою­
зы —Чогиштирув боглов­
чилари

Союзы следствия — 
Натижа богловчилари

Тенг богловчилар

и, да (и маъ- 
носиаа), ни — ни

а, но, да (но 
маъносида), же

или, либо — 
лйбо, то — то

Эргаштирувчи бог­
ловчилар

если, ежели, 
коли

потому что, 
оттого что,
11 (~\г\ п  и" и" П1Си -и и , т и г о

чтобы, дабы

что, чтобы

хотя, хоть

как, как... так

поэтому, так 
что
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Тоже, также, затем, потому, поэтому, чтобы, итак каби бог- 
ловчиларни курсатиш олмошлари ва равиш билан бирга келган 
олд кумакчи ва юклама бирикмаларидан фарц цилиш керак. 
Чунки богловчилар цушиб ёзилса, от того, по этому, то же, что 
бы каби курсатиш олмошлари билан бирга келган олд кумак­
чи ва юкламалар, так же, и так равиши билан бирга келган юк- 
ламалар айрим ёзилади.

Тооюе з^ам также богловчилари маъно жиз^атдан бир-бирига 
жуда яцин; я тоже пойду — я также пойду. Улар (тооюе, также 
богловчилари) маъно жиз^атдан и богловчисига яцин, масалан: 
я  тоже пойду — и я пойду.

§ 189. Частицы. Ю кламалар.

Гап ёки гапнинг айрим булакларига з̂ ар хил цушимча маъ­
но берувчи ёрдамчи сузлар юклама дейилади.

Юкламалар вазифаларига кура бир неча турга булинади:
1) вопросйтельные частицы — суроц юкламалари: разве, не­

ужели, л и ;  — — — - - ~ ----------- — -------------
2) восклицательные частицы — ундов юкламалари: что за, 

как;
3) ограничйтельные частицы — чеклаш юкламалари: только, 

лишь;
4) отрицательные частицы — инкор юкламалари: не, дале­

ко не, вовсе не;
5) усилительные частйцы — кучайтирув юкламалари: даже, 

ведь, то, же, ни;
6) указательные частйцы — курсатиш юкламалари: вот, вон.

§ 188. Правописание союзов. Богловчиларнинг имлоси.

§ 190. П равописание частиц. Ю кламаларнинг имлоси.

1. Же (ж), ли  (ль), бы (б) юкламалари айрим ёзилади, ма­
салан: Пойдёшь ли ты в горы? Мы же поехали. Я сделал бы, 
но сейчас занят.

Агар юклама сузнинг таркибига кирган булса, цушиб ёзи­
лади, масалан: неужели, ужели, также, даже, тоже, чтобы 
каби.

2. Кое-, -то, -либо, -нибудь, -таки, -ка юкламалари дефис ор- 
цали ёзилади, масалан: напший-ка, кто-нибудь, кое-где, куда- 
либо каби.

1) Не сиз ишлатилмайдиган отларга не цушилиб ёзилади, 
масалан: невежда — нодон (вежда сузи йуц), ненависть — ёмон 
куриш, нафрат (нависть сузи йуц);

2) не билан ёзилган сузнинг урнига маъноси яцин булган 
бонща бир сузни ишлатиш мумкин булса, не отга цушилиб
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ёзилади, масалан: неприятель — враг (душман); несчастье — 
беда (бало).

Бошка ^олларда не юкламаси отдан айрим ёзилади, ни юк- 
ламаси эса ^амиша айрим ёзилади;

3) булншсизлик маъноси не юкламаси билан билдирилади. 
Бунда юклама феъл ва отдан илгари туради ва айрим ёзилади, 
масалан: не писал (ёзмади), не пойду (бормайман) ёки не ка­
рандаш (цалам эмас), не кнйга (китоб эмас).

§ 191. М еж дом етия. Ундов.

Дне ва ^аяжонни англатувчи сузлар ундов дейилади, маса­
лан: а! ах! ба! айда! ура! э-эх! тьфу! фи! уф! ой-ой! ох! о! увы!

Ундовларга узгармайдиган таклидий сузлар хам киради, ма­
салан: ха-ха-ха, мяу-мяу, динь-динь-динь каби.

Ёзувда ундовдан кейин вергул ёки ундов белгиси цуйилади.



С И Н Т А К С И С

Грамматиканинг гапдаги сузларнинг богланиши, гапнинг ту- 
зилишини ургатадиган цисми синтаксис деб аталади. Синтак­
сис сузи юнонча «тузум», «цушилиш» маъносидаги суздандир.

§ 192. П редлож ение. Гап.

Тугал бир фикр, бир уй англатувчи айрим суз ёки сузлар 
бирикмаси гап деб аталади, Огзаки гапирганда з̂ ар бир гапдан 
кейин бир оз тухтаб олинади. Ёзувда бир гап иккинчи бир гап­
дан нуцта, суроц ёки ундов белгиси билан ажратилади.

§ 193. Виды предлож ений. Гап турлари.

Гаплар уз мазмуни жи^атидан турлича булади: 1) повест­
вовательное предложение — дарак гап, 2) вопросительное пред­
ложение — су'роц гап, 3) восклицательное предложение — ун— 
дов гап, 4) повелительное предложение — буйруц гап.

1. Бирор предмет ёки з^одиса з^ацида хабар билдириб келган 
гап повествовательное предлож ение — дар ак  гап дейилади, ма­
салан: Турсун приехал из колхоза. Он поступил в педагогиче­
ский институт. Сейчас учится на третьем курсе.

Дарак гап тинч оз^анг билан айтилади ва бундай гапларнинг 
охирида овоз сусаяди. Ёзувда дарак гап охирида нуцта цуйи- 
лади.

2. Сураш маъносини англатган гап вопросйтельное предло­
ж ение — суроц гап дейилади, масалан: Когда приехал Турсун 
из колхоза? В каком институте он учится? Сегодня будет заня­
тие кружка? Придёт ли на собрание Турсун?

Ёзувда суроц гап охирида сурок; белгиси цуйилади.
Суроц гаплар одатда икки йул билан ифодаланиши мумкин:
1) к т о ?  ч т о ?  з а ч е м ?  п о ч е м у ?  с к о л ь к о ?  к у д а?  

каби сурок; олмошлари ва равишлар ёки ли, ль суроц юклама-
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лари ёрдами билан тузилиши мумкин; 2) суроц мазмуни гап 
оз^анги билан англатилиши мумкин.

Суроц гапни талаффуз этганда, гап ичидаги сурок; маъноси- 
ни англатиб келувчи суз каттикрок интонация билан айтилади. 
Бирор сузда овознинг кутарилиши билан кутган жавобнинг 
мазмуни з а̂м узгаради, масалан:

У ченикй  помогаюп. колхозникам убирать хлопок?
Ученики, п о м о га ю т  колхозникам убирать хлопок?
Ученики помогают к о л х д з н и к а м  убирать хлопок?
Ученикй помогают колхдзникам у б и р а т ь  х л б п о к ?  каб т.
3. Мэзмунидан кучлч ^ис-^аяжон (шоцлик, таажжуб, з^айрон- 

лик каби) англашилган гап восклицательное предложение — ундов 
гап дейилади, масалан: Как прекрасна наша Родина! Как хоро­
шо сейчас в саду! каби.

Ундов гап охирида ундов белгиси куйилади.
Ундов мазмунини билдирадиган гаплар турли оз^анг билан 

айтилади.
4. Буюриш, чацириш, илтимос каби маъноларни англатувчи 

гаплар повелйтельное предложение — буйруц гап дейилади, 
масалан: Выполнить задание! Открыть огонь! Стреляй! каби.

Буйруц гаплар мазмунига кура турли интонация билан ай­
тилади.

§ 194. Простое и сложное предложение.
Содда ва цушма гап.

Гапнинг бош (эга, кесим) ва иккинчи даражали (аницлов- 
чи, тулдирувчи, з^ол) булаклари булади.

Эга ва кесимнинг узидангина иборат булган гап простое 
нераспространённое предложение — содда й и р и ц  гап дейилади, 
масалан: Наступйла осень. Ученикй учатся каби.

Гапда эга ва кесимдан данщари иккинчи даражали булак- 
лар з а̂м булса, бундай гап простое распространённое предло­
жение — содда ёйиц гап деб аталади, масалан: В Узбекистане 
наступйла осень. Колхозники работают на хлопковых полях. 
Ученикй учатся в светлых классах каби.

Икки ёки ундан ортиц содда гаплардан тузилиб, мураккаб 
фикрни билдирган гап сложное предложение — цушма гап 
дейилади.

§ 195. Связь слов в предложении. Гапда сузларнинг 
узаро богланиши.

Гапда сузлар бир-бири билан богланган булади. Гапдаги 
сузлар икки хил йул билан борланади: 1) сочинительная связь— 
тенг борланиш ва 2) подчинительная связь — эргаш богланиш.
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1. Тенг ^увдгсрш сузларнинг борловчи ёрдами билан ёки бор- 
ловчисиз узаро бирикиши сочинйтельная связь — тенг борланиш 
дейилади, масалан: реки и моря, смотрю и слушаю каби бирик- 
маларда сузлар тенг ^уцуцли, чунки улар бопща сузларга нис- 
батан бир хил муносабатда булади.

2. Сузларнинг бнри нккинчисига тобе булиб, уни аницлаб, 
тулдириб, изо^лаб келиши подчинйтельная связь — эргаш бор­
ланиш дейилади. Аницланадиган суз подчиняющее слово — бош 
суз (эргаштирувчи суз), аницлайдиган суз эса подчинённое сло­
во — эргаш суз (эргашувчи суз) дейилади.

Сузларнинг узаро эргаш борланиши уч турли булади: а) со­
гласование— мослашув, б) управление — бопщарув ва в) при­
мыкание — битишув.

1. Бир сузнинг иккинчи сузга эргашиб, у билан род, сон, 
келишик ёки шахе жи^атдан мослашиб борланиши мослашув 
деб аталади.

2. Бир сузнинг бопща суз талабига кура маълум (олд ку’- 
макчили ёки олд кумакчисиз) воситали келишикда туриши 
бошцарув дейилади.

3. Бир сузнинг иккинчиси билан мослашмай, бонщарилмай, 
фацат яаънегжи^атйдав ботланиши битишув дёйиладй.

Гапдаги сузларнинг узаро борланишини цуйидаги схема ор- 
цали курсатиш мумкин (мослашув икки чизиц билан, бопщарув 
бир чизиц билан, битишув цатор нуцталар билан курсатилган).

Наши ударные бригады быстро собирали хлопок в колхозе.
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ГЛАВНЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. ГАПНИНГ БОШ
БУЛАКЛАРИ.

§ 196. Подлежащее и его выражение. Эга ва унинг 
ифодаланиши.

Гапнинг к и м  ёки н и м  а з^ацида айтилганини билдирган 
гап булаги эга деб аталади. Эга одатда именительный келиши- 
гидаги от билан ифодаланади. Лекин именительный келишиги- 
даги от маъносида ишлатилган бошца суз туркумлари орцали 
з^ам ифодаланиши мумкин.

М и с о л л а р Эгани ифодаловчи суз

Колхозники — от.Колхозники собирают
хлопок.

Д  вступил в комсомол.
Доброе и во сне должно 

быть хорошо.
Пять не дёлится на два.
Переправиться через эту 

реку не составляет труда.
Работающие вернутся в 

два часа.
Вдали раздалось громкое 

ура.

.Я — кишилик олмоши. 
Доброе — сифат.

Пять — сон.
Переправиться — феълнинг 

ноаник; формаси. 
Работающие — сифатдош.

Ура — ундов.

Эга суз бирикмалари билан з̂ ам ифодаланиши мумкин. Мисол- 
лар:

От ец с сь'том отправились на работу. М ы  с т обой
пойдём в школу. _________  ^ __

Шу гапларда отец с сыном ва мы с тобой суз бирикмалари 
эга вазкфасида ишлатилган.

П ят ь  к а л х д з н и к о в  сели в машину. М н д го кн и г отпра­
вили сегодня утром. Д важ ды  два — четыре.

Шу гапларда пять колхозников, много книг ва дважды два 
эга вазифгсида ишлатилган.

„ К а п и т а н ск а я  д д ч к а “ написана Пушкиным. Шу гапда 
«Капитанская дочка» эга вазифасида ишлатилган.

§ 197. Сказуемое и его выражение. Кесим ва унинг 
ифодаланиши.

Кесим гапнинг бош булакларидан бири булиб, эга з^ацида 
айтилган фикрни билдиради. Биргина суздан ифодаланган ке­
сим простое сказуемое — содда кесим, бирдан ортиц суз билан
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ифодаланган кесим составное сказуемое — цушма (составли) 
кесим деб ^исобланади.

Кесим купинча феъл билан ифодаланади. Лекин бошца суз 
туркумлари хам кесим вазифасида кела олади.

1. Простое сказуемое. Содда кесим.

М и с о л л а р

Мы пишем сочинение.
Колхозники выполнили 

план.

Мы будем читать эту 
статью.

Решите эту задачу 
сегодня.

Я  поехал бы на охоту, но 
сейчас нет свободного време­
ни.

Зимний день короток. 
Книга интгрёсная.
Дважды два —четыре.
Наш дом третий от угла. 
Эта книга твоя.
Ваш приезд некстати. 
Наша задача — выполнить 

учебный план.

Кесимни ифодаловчи суз

Хозирги замон феъли 
(пишем).

Утган замон феъли 
(выполнили).

Келаси замон феъли (будем 
читать).

Буйруц (решите).

Шарт феъли (поехал бы) 
билан ифодаланган.

Короток — цисца сифат. 
Интересная — ту лиц сифат. 
Четыре — саноц сон. 
Третий — тартиб сон.
Твоя — олмош.
Некстати — равиш. 
Выполнить— феълнинг 

ноэник формаси.

2. Составное сказуемое. Кушма (составли) кесим.

Кушма кесим икки турли булади: а) именное составное ска­
зуемое — от ц^шма кесим ва б) глагольное составное сказуе­
мое — феъл цушма кесим.

1. Именное составное сказуемое — от цушма кесим одатда 
именительный ва творительный келишикларидаги от ва тулиц 
сифат ^амда цисца сифат, цисца мажз^ул сифатдош, равиш, ол­
мош билан бирга келадиган быть, являться, стать, становиться, 
делаться, казаться, оказываться, состоять, чйслиться каби ёр- 
дамчи феъллар (борламалар) бирикмасидан иборат, масалан: 
Его сестра будет  учит ельницей. Мой брат ст анет  
(сдел а ет ся) учит елем. День бы л  ж а рки й . Зимний день 
к о р д т о к . Его приезд бы л некст ат и. К утру ст ало  
х о л о д н о  каби.

Быть ёрдамчи (богловчи) феъли ^озирги замонда туслан- 
майди. Шу борлама билан тузилган кесим з^озирги замон маъ-
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носида ишлатилганда бир суздан иборат булса з^ам, лекин цуш- 
ма (составли) кесим деб ^исобланади, масалан: День короток. 
Его мать — учительница.

Дозирги замон маъносини билдирганда, цушма кесим тар- 
кибида узгарилмайдиган есть сузи ишлатилиши мумкин, маса­
лан: У нас есть кадры, молодых советских писателей и учёных 
каби.

Баъзан эга билан борламасиз цушма кесим орасида это, вот 
сузлари ишлатилади, масалан: Комбайн — это сельскохозяйст­
венная машйна, которая одновременно косит, собирает и обмо­
лачивает хлеб. Учиться хорошо и отлично — вот наша задача 
каби.

2. Глагольное составное сказуемое — феъл цушма кесим ик- 
ки феъл билан ифодаланади; улардан биринчиси ёрдамчи феъл 
булиб, ишнинг бошланиши ёки тамомланишини, давом зтишини, 
зарурлигини билдиради. Иккинчиси эса асосий феъл булиб,
ноаниц форм0"-’ »■«"«> п™    ̂ формадаги феъл
орцали берилади.

Ёрдамчи феъл сифатида начать, стать, перестать, хотеть, на­
мереваться, стараться, пытаться, собираться каби феъллар иш­
латилади. Тусланиш ва замонни шу феъллар курсатади, маса­
лан: Я  х о ч у  н а п и са т ь  письмо товарищу. Он н а ч а л  за н и ­
м а т ь ся  водным спортом. Ученики х о т я т  о вл а д е т ь  рус­
ским языком каби.

Кушма кесим таркибида тусланадиган феъл билан бир ца- 
торда цисца сифатлар (должен, намерен, обязан, способен ка­
би) ^ам ишлатилиши мумкин, мгсалан: Лётом он д д лж ен  п о ­
е х а т ь  на бёрег моря. Я  на м ёр ен  п р о ч и т а т ь  эту книгу. 
Каждый совётский гражданин об А зан  чёстно т р у д и т ь с я  ка­
би.

§ 198. Тире при составном сказуемом. Кушма кесим 
олдида тиренинг ишлатилиши.

Борламасиз цушма (составли) кесим от, олмош, сон ва 
феълнинг ноаниц формаси билан ифодаланса, цушма кесим ол- 
дига тире цуйилади, масалан: Мой лучший друг — ты. Мой 
брат — колхозник. Ташкент — столйца Узбекистана. Наша за­
дача — построить коммунизм.

Именительный келишигидаги от ёки феълнинг ноаниц фор­
маси билан ифодаланган цушма кесим олдида это, вот сузлари 
келса, тире шу сузлардан олдин цуйилади, масалан: Охота— 
это мой любимый спорт. Выполнить п ла н — это первая наша 
задача. Ленин — вот наше знамя.

Эга кишилик олмоши билан ифодаланган булса, эга билан 
кесим орасига тире цуйилмайди, масалан: Я учащийся. Он сту­
дент. Она комсомолка каби. Агарда олмош ало^ида о^анг би­
лан айтилса, олмошга логик ургу тушса, тире цуйилиши мумкин,
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масалан: Читайте, завидуйте, я — гражданин Советского Союза. 
(Маяковский.)

Кесим олдида не булишсиз юкламаси ёки как, как будто, 
точно каби богловчилардан бири келса, тире цуйилмайди, ма­
салан: Хлопок как снег. Лёд точно зеркало. Бедность не порок 
каби.

§ 199. Согласование сказуемого с подлежащим. Кесимнинг 
эга билан мослашуви.

1. Феъл-кесим эга билан шахе ва сонда (я читаю, ты чи­
таешь каби), род ва сонда (я читал, она читала, мы читали ка­
би) мослашади.

2. КУшма кесим таркибидаги от з^ам, боглама з̂ ам эга билан 
мослашади, масалан: Матч был интересный. Игра была инте­
ресная. Соревнование было интересное каби.

а) эга жамловчи от (народ, молодёжь, меньшинство, боль­
шинство, студенчество, множество, учйтельство, родня каби) 
билан ифодаланган булса, кесим бирлик сонда келади, маса­
лан: Приехала его родня. Студенчество весело проводит свой 
каникулы. Большинство голосовало за Турсуна. Молодёжь идёт 
на предприятия. Народ голосует за достойных каби;

б) эга именительный келишигидаги от билан с олд кумакчи- 
сини олган творительный келишигидаги отдан иборат булган 
бирикма орцали ифодаланса, кесим куплик сонда келади, ма­
салан: Приехали отец с матерью. Муж с женой работают в  
одной школе каби. Агар кесим бирлик сонда келса, гапнинг 
мазмуни узгаради, масалан: Пришёл отец с братом. Учйтельни- 
ца с учеником пошла в библиотеку каби;

в) эга родительный келишигидаги от ва много, мало, не­
много, сколько, несколько сузларидан тузилган бирикма орцали 
ифодаланса, кесим бирлик сонда келади, масалан: Много учени­
ков собралбсь на стадионе. Несколько футболистов играло хо­
рошо каби;

г) эга цисцартма от билан ифодаланган булса, кесим цис- 
цартма отнинг таркибидаги кейинги суз билан мослашади, ма­
салан: Райком вызвал секретаря партййной организации (яъни 
районный комитет вызвал), ЦК постановил (яъни Центральный 
Комитет постановил), МК выдал путёвку в дом отдыха (яъни 
местный комитет выдал) каби;

д) эга саноц сон билан родительный келишигидаги от би- 
рикмаси орцали ифодаланса, кесим куплик сонда з^ам, бирлик 
сонда з̂ ам келиши мумкин, масалан: Десять учеников получило 
отлично ёки десять учеников получили отлично.
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ВТОРОСТЕПЕННЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ.
ГАПНИНГ ИККИНЧИ ДАРАЖАЛИ БУЛАКЛАРИ.

§ 200. Дополнение. Тулдирувчи.

Предмет маъносини англатиб, гапнинг бирор булагига бош- 
царув йули билан борланган иккинчи даражали ran булаги 
тулдирувчи дейилади. Тулдирувчи к и м н и ?  н и м а н и ?  к и м- 
д а н ?  н и м а д а н ?  к и м г а ?  н и м а г а ?  каби воситали ке- 
лишикларнинг суроцларидан бирига жавоб булиб келади.

Тулдирувчи купинча воситали келишикларда ишлатиладиган 
от орцали ифодаланади. Лекин бопща суз туркумлари (сифат, 
•сон, олмош каби) билан з$ам ифодаланиши мумкин. Феълнинг 
ноаниц формаси з$ам тулдирувчи булиб келади.

Тулдирувчи феълнинг турли формалари билан богланиб ке- 
лиши мумкин.

Тулдирувчи икки турли булади: 1) прямое дополнёние— 
воситасиз тулдирувчи ва 2) косвенное дополнёние — воситали 
тулдирувчи.

§ 201, Прямое дополнение. Воситасиз тулдирувчи.
Олд кумакчисиз винительный келишиги орцали ифодалан- 

ган тулдирувчи воситасиз тулдирувчи деб аталади. Воситасиз 
тулдирувчи к о г о ?  ёки ч т о ?  сурорига жавоб булиб, иш-^ара- 
катни турридан-турри уз устига олган шахе ёки предметни бил- 
диради, масалан: Я читйю книгу. Он пишет письмо. Пулйт ждал 
тебя. Поэму «Кому на Руси жить хорошо» Некрйсов закончил 
з  1877 году каби.

§ 202. Косвенное дополнение. Воситали тулдирувчи.
Олд кумакчи билан келадиган винительный келишиги ^амда 

олд кумакчили ёки олд кумакчисиз келган бопща воситали ке- 
лишиклар орцали ифодаланган тулдирувчи воситали тулдирув­
чи дейилади.

Воситали тулдирувчи феъл билангина эмас, бошца мустацил 
суз туркумлари билан борлиц булиб, воситасиз тулдирувчини 
ифода этувчи суз туркумлари орцали ифодаланади. Воситали 
тулдирувчи иш-^аракатнинг сабабчиси ва воситаси булган пред­
метни, иш-^аракатни цисман уз устига олганлигини, иш-з^ара- 
катнинг йуналишини, кимга ё нимага царатилганлигини англа- 
тади, масалан: Писйть карандашом. Он напиейл Пулйту. Отве­
чать на письмо каби.
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Воситали келишиклар орцали ифодаланган тулдирувчи:

Воситали келишиклар М и с о л л а р

Олд кумакчисиз 
родительный 
келишиги

Чтение книги. Он работает лучше 
меня. Его заинтересовала красота 
прирдды. В нашей стране нет 
безработ ицы . Я  выпил стакан чаю. 
Сабир купил килограмм мЛса.

Дательный кели­
шиги

Принеси мне книгу. Дай у чен и ку  
тетрадь. Полезен рбдине. Они дали 
обещание кол л ект и в у работать ещё 
лучше. М н е хочется поехать в колхоз. 
Е м у  нездоровится.

Творительный
келишиги

Расписание составлено мною. Мой

карандаш бм . Доказывай не словами, 
а делом.

Предложный
келишиги

Он рассказал о своей ж изни, о 
рабдт е на заводе.

§ 203. Дополнение в действительном и страдательном 
оборотах речи. Аниц ва маж^ул гапларда тулдирувчи.

1 2

Я  читаю книгу. 
Он готовит урок. 
Рабочие строят 
здание.
Запах сирени на­
полнил комнату.

Книга прочитана мною.
Урок приготовлен им.
Здание построено рабочими.

Комната наполнена запахом сирени.

Кесим маж^ул феъл билан ифодаланса, гапнинг эгаси тво­
рительный келишигидаги тулдирувчига, воситасиз тулдирувчи 
эса гапнинг эгасига айланади.
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§ 204. Определение. Аникловчи.

Предметнинг белгисшш англатувчи ва к а к о й ?  к о т о ­
р ый ?  ч е й?  с к 6л ь к о? суроцларига жавоб булиб келувчи 
иккинчи даражали булак аницловчи дейилади.

Аницловчи от билан богланган булади. Аницловчи томони- 
дан аницланган от аницланмиш — определяемое деб аталади.

Аницловчи турланадиган суз туркумлари (от, сифат, олмош, 
сон) з^амда феълнинг ноаниц формаси, равиш ва турли суз би- 
рикмалари билан ифодаланади.

Аницловчи от, олмош ва от маъносида ишлатиладиган бош- 
ца суз туркумлари билан богланган булади. Аницловчи аниц- 
ланмиш сузларга борланиши томонидан икки турли булади:
1) согласованное определение — мослашган аницловчи ва
2) несогласованное определение — мослашмаган ающловчи.

§ 205. Согласованное определение. Мослашган 
аницловчи.

Предметнинг белгисини англатиб, аницланмиш билан род, 
сон ва келишикда мослашадиган аницловчи мослашган аниц- 
ловчи дейилади. Мослашган ашщловчи одатда аницланмишдан 
олдин келиб, сифат, сифатдош, олмош ва тартиб сон билан ифо­
даланади.

М и с о л л а р А.НИКЛОВЧЩИ ифодаловчи с у з

М оя родина велика и 
могуча.

Н аш а школа большая.
З е л ё н ы й  оазис показался 

перед у с т а л ы м и  путниками.
Б елы й  снег покрыл поля.
П ервы й сб лн еч н ы й  день 

мы провели в саду.
С идящ ий  человёк передал 

мне билёт.
П ервы й экзамен я сдал 

на отлично.

Моя, наша — олмош.

Зелёный, белый — сифат. 
Усталый — сифатдош.

Пёрвый — тартиб сон. 
Сблнечный — сифат. 
Сидящий — сифатдош.

Пёрвый — тартиб сон.
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Сифат билан ифодаланган мослашган аницловчини цушма
кесим таркибидаги сифатдан фарц цилиш керак.

Сифат — аникловчи Сифат — кесим

Т б л ст а я  книга лежит на 
столё.

Б о л ы и д й  дом выстроили 
колхозники.

Х о р д ш а я  погода насту­
пила.

Эта книга толстая. 

Этот дом большой. 

Погода сегодня хордшая.

§ 206. Несогласованное определение. Мослашмаган 
аникловчи.

Мослашмаган аницловчи воситали келишиклардаги от ёки 
олмош з^амда феълнинг ноаниц формаси, равиш, равишдош ва 
хурли суз бирнкмалзрн-билзн ифодаланадп.

М и с о л л а р Мослашмаган аникловчининг 
ифодаланиши

Кабинет директ ора  
находится на первом этаже'.

Мы построили шалаш из 
ветвей.

В первом ряду сиде'л маль­
чик в ш апке.

Привычка к  т руду  
похвальна.

Чтение про себя я люблю 
больше, чем чтение вслух.

Чтение л ё ж а  вредно.
Меня одолевйла страсть 

пут еш ест воват ь.
Мы шли по траве, ещ ё 

м б кро й  от  рось'1.

Директора — олд кумакчи- 
сиз родительный келишигидаги 
от.

Из ветвей — олд кумакчили 
родительный келишигидаги от.

В шапке — олд кумакчили 
предложный келишигидаги от.

К труду — олд кумакчили 
дательный келишигидаги от.

Вслух, про себя — равиш.

Лёжа — равишдош.
Путешествовать —феълнинг 

ноаниц формаси.
Ещё мбкрой от росы — суз 

бирикмаси.

§ 207. Управление. Бошцарув.
Бошцарув эргаш богланишнинг бир туридир. Бундай богла- 

нишда бир суз бошца с^знинг талабига кура маълум келишик- 
да келади. Доким суз управляющее слово — бопщарувчи, тобе 
булак эса управляемое слово — бошкарилувчи суз саналади.
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Рус Тйлида бонщарув беспредложное управление — предлог- 
сиз бопщарув (ёки непосредственное управление — воситасиз 
бопщарув) ва предложное управление — предлогли бонщарув 
(ёки посредственное управление — воситали боищарув) були- 
ши мумкин. Бопщарувчи сузнинг турига <}фа, яъни бошцарув- 
чилик ролини бажарувчи булакнинг цайси суз туркумига (от, 
сифат, равиш, феълга) оид эканлигига кура, бонщарув турлича 
булади: а) приименное (присубстантивное) управление — от 
бошцаруви, б) приадъективное управление — сифат бошцару- 
ви, в) принаречное( приадвербальное) управление — равиш 
бошцаруви, г) приглагольное управление — феъл боищаруви.

§ 208. Приимённое (присубстантивное) управление.
От бошцаруви.

От боищарувида з^оким суз от билан ифодаланади. Рус ти- 
лида от бонщаруви икки турли: а) беспредложное приимённое 
(присубстантивное) управление — предлогсиз от бопщаруви ва
б) предложное приимённое (присубстантивное) управление — 
предлогли от бонщаруви.

1. Предлогсиз от бопщаруви:

М и с о л л а р Предлогсиз от боищарувининг 
ифодаланиши

Задйние учителя. 
Поручение секретаря. 
Распоряжение начйльника. 
Прикйз командира.

Чтение книги

Бажарувчи шахснинг номини 
ифодаловчи ролительный 
келишиги.

Тулдирувчи вазифасида

Выполнение задйния.

Кшгга ученикй.
Поля колхоза.
Врат Турсуна.

Два ученика.
Три килограмма. 
Килограмм хлеба. 
Сташн молокй. 
Польза дёлу.
Задйние ученику. 
Торговля фруктами.

шиги.

Хосликни (эгаликни) бил- 
дирувчи родительный кели­
шиги.

Микдорни билдирувчи роди­
тельный келишиги.

Йу на лишни ифода ловчи 
дательный келишиги.

Творительный келишиги.

2. Предлогли от боищаруви, царанг: «Предлоги».
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Феъл боищарувида ^оким суз феълдан булади. Рус тилида 
феъл боищаруви иккн турлн: а) беспредложное приглагольное 
управление — предлогсиз феъл боищаруви ва б) предложное 
приглагольное управление — предлогли феъл боищаруви.

1. Предлогсиз феъл боищаруви:

§ 209. Приглагольное управление. Феъл бошкаруви.

М и  с о л л а р Предлогсиз феъл бошкарувининг 
ифодаланиши

Купи бумаги. 
Принеси, хлеба. 
Дай молока.
Ждать товарища.
Мне не спится. 
Ему не хочется.

Бутуннинг булагини ифода- 
ловчи родительный келишиги.

Мацсадни ифодаловчи роди­
тельный келишиги.

Шахснинг номини билдирув- 
чи дательный келишиги.

Принеси мне тетрадь.

Писать письмо.
Читать книгу.
Делать доклад.
Всю дорогу разговаривал.

Выбрали секретарём. 
Ехать полем. Писать 
карандашом.

фасида келадиган дательный 
келишиги.

Воситасиз тулдирувчи вази- 
фасида келадиган винительный 
келишиги.

Уринни билдирувчи винитель­
ный келишиги.

Творительный келишиги.

2. Предлогли феъл боищаруви, царанг: «Предлоги».

§ 210. Приложение. И *охловчи.
Изохловчи аницловчининг бир туридир. От билан ифодалан- 

ган ашщловчи изохловчи деб аталади. Изо^ловчилар к а к о й  
й м е н н о ?  ч т о  за?  суроцларига жавоб булиб келади. Улар 
изо^ланган отдан ё олдин, ё кейин келнши мумкин.

Изохловчи предметни боища бир ном бериш йули билан 
ашщлаб келади, масалан: Инженер-механик выехал в колхоз. 
Около школы установлен телефон-автомат. Директор Ахмедов.

Изохловчи узининг билдирган маъноларига кура турлича 
булади.
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1. Изохловчи предметнинг сифати ва хусусиятини билдириб 
келиши мумкин, масалан: Я познакомился с музыкантом-само- 
учкой. Вступйл в строй завод-гигант. Красавица-зорька в нёбе 
загорелась. Шалун-мальчишка быстро пробежал по двору. В 
этом колхозе открыта изба-читальня. В магазйне продаются ча­
сы-ходики.

2. Изохловчи кишининг амали ва унвонини, касби ва маш- 
гулотини, ёши ва миллатини билдириши мумкин, масалан: Ста- 
руха-мать поджидала своего сына. Старика-отца я нашёл бод­
рым и энергйчным. Старик-почтальон подал мне телеграмму. 
Старшина Егоров был в то время в разведке. Жёнщин-врачёй 
до революции было крайне мало.

Мой брат работает в качестве чертёжника-конструктора. Д е­
путат Карймов выехал в колхоз. В комнату вошла телефонйст- 
ка, молоденькая девушка. Студент Карймов торопился на за­
нятия.

3. Изо^ловчилар баъзан сузнинг маъносини аницлаб бериши 
мумкин, масалан: Фольклор, устное народное творчество, по-

'йстине является матерью художественной литературы.
4. Газета, журнал, адабий асар з^амда колхоз, завод, фабри­

ка номларини билдирувчи изо^ловчилар ^ам ишлатилади, ма­
салан: колхоз «Маяк», фабрика «Большевйк», газета «Правда»; 
От Одессы мы ехали на пароходе «Грузия»; Роман Айбёка 
«Навой».

§ 211. Обстоятельства и их выражение.
Дол ва унинг ифодаланиши.

Иш-^аракатнинг цандай бажарилганлигини ёки унинг бажа- 
рилишидаги турли ^олатларни билдириб келган иккинчи дара- 
жали ran булаклари хол дейилади.

Дол одатда феълга богланиб келади. Доллар ^зларининг 
билдирган маъноларига кура турличадир.

§ 212. Обстоятельство места. Урин з^оли.
Иш-^аракатнинг урнини англатувчи хрл урин з^оли дейила­

ди. Урин ^оли г д е ?  к у д а ?  о т к у д а ?  каби суроцлардан би- 
рига жавоб булиб, равиш, олд кумакчи билан келган от, суз 
бирикмалари орцали ифодаланади.

М и с о л л а р Урин ^олининг ифодаланиши

Н аправо  была высокая 
скала, н а лево  — пропасть.

Здесь  будет общежитие 
института.

Направо, нале'во, здесь — ра­
виш.
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Давоми

М и с о л  л  а р Урин ^олининг ифодаланиши

У  окн а  стоит стол.
В н у т р й  дбм а б или люди.
Он проехал м им о школы.
Из-за горь1 вышло солнце.
Мы доехали до кол х оза .

Карандаш лежал под кн и ­
гой.

Н ад гброд ом  пролетгл 
самолёт.

Дорога идёт горам и и 
лесом.

В го ра х  раздался раскат 
грома.

П ри инст ит ут е имеется

У окна, внутри дома, ми­
мо школы, из за горы, до 
колхоза — олд кумакчи билан 
келган родительный келишиги­
даги от.

Под книгой, над гбродом, 
горами, лесом — олд кумакчи 
билан ва олд кумакчисиз кел- 
гач творительный келишигида­
ги от.

В гопах, при институте-—
хорошая столовая.

П о дорбге мы шли три 
часа.

К  р г к ё  подошгй поздно.
Через п о л я  проходит про­

сёлочная дорога.
Мы двигались на запад .
Солнце спряталось за  

т учи.
Н едалёко от  бзера распо­

ложен пионерский лагерь.

прздложный келишигидаги от.
По дороге, к реке' — олд ку­

макчи билан келган дательный 
келишигидаги от.

Через поля, на запад, за 
тучи — ол д кумакчи билан кел­
ган вин отельный келишигида­
ги от.

Недалеко от озера — суз 
бирикмаси.

§213. Обстоятельство времени. Пайт холи.
Иш-^аракатнинг пайтини англатиб, к о г д а? к а к  д о л г о ?  

з а  с к о л ь к о  в р е м е н и ?  н а  с к о л ь к о  в р е м е н и ?  с 
к а к и х  п о р ?  д о  к а к и х  п о р ?  к к а к о м у  с р о к у ?  
каби суроцларга жавоб булиб келадиган ^ол пайт ^оли дейи- 
лади.

Пайт з^оли равиш, олд кумакчили келишикларда келган от, 
равишдош з^амда сон билан от, сифат билан отдан иборат бул- 
ган суз бирикмалари орцали ифодаланади.

М и с о л л а р П айт холининг ифодаланиши

Вчера я приёхал из 
Москвы.

Вчера — равиш
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Давоми

М и с о л л а р

С егбдня приступаю к ра­
боте.

До вечера мы были в 
горах.

Он не сомкнул глаз до 
ут ра.

С  сам ого раннего ут ра
пионеры отправились удить 
рыбу.

В пе'рвой половине X I X  
века жали Пушкин и Лер­
монтов.

В  т ом  ж е  году я посту­
пил в педагогический инсти­
тут.

Колхозники к а ж д ы й  ве­
чер собираются в клубе.

Он кр угл ы й  год занима­
ется физкультурой.

Д вадцат ь дней мы про­
вели в доме отдыха.

Со вчераш него дня на­
чались занятия в школе.

Уцепивш ись за гриву, он 
проворно вскочил на лошадь.

П однявш ись с постели, он 
сде'лал зарядку.

Пайт ^олининг ифодаланиши

Сегодня — рзвиш.

До вечера, до утра, с са­
мого раннего утра — олд ку­
макчи билан келган родитель­
ный келишигидаги отдан ибо- 
рат суз бирикмаси.

В первой половине X IX  ве­
ка, в том же году — суз би- 
рикмалари.

Каждый вечер, круглый год— 
винительный келишигидаги от 
ва олмош з^амда сифатдан ибо- 
рат суз бирикмаси.

Двадцать дней — сон билан 
родительный келишигидаги от­
дан иборат суз бирикмаси.

Со вчерашнего дня — роди­
тельный келишигидаги от билан 
сифатдан иборат суз бирик­
маси.

Уцепившись, поднявшись 
равишдош.

§ 214. Обстоятельство образа действия. Равиш з^оли.
Иш-^аракатнинг цай тарзда бажарилишини ёки цандай бу- 

лишини билдириб, к а к ?  к а к и м  о б р а з о м ?  в к а к о й  
м е р е ?  н а с к о л ь к о ?  с к о л ь к о  р а з ?  к а к  м н о г о ?  
каби суроцларга жавоб б^либ келган з^ол равиш з^оли деб ата- 
лади.

Равиш з^оли одатда равиш, олд кумакчили ёки олд кумакчи- 
сиз келган воситали келишиклардаги от, равишдош з^амда сон 
билан отдан иборат бирикма орцали ифодаланади.
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М и с о л л а р Равиш холининг ифодаланиши

Ранним, утром, п р о т я ж ­
но прогудел гудок.

Он был чрезвы чайно до­
волен.

Он с усилием открыл 
глаза.

Жал я в одинбчест ве.

И ск о са  гл я д я  на меня,
он продолжал свой рассказ.

Я уже два раза был в 
театре.

Так и пое'хали вт роём  в
Г̂ОПОР.и -----------  ---__

Протяжно, чрезвычайно — 
равиш.

С усилием, в одиночестве — 
олд кумакчи билан ва олд ку- 
макчисиз келган турли кели- 
шикларцаги отлар.

Искоса глядя на меня — 
таркибида равишдош булган суз 
бирикмаси.

Цва раза — сон билан от 
бирикмаси.

Втроём — равиш.

§ 215. Обстоятельство причины. Сабаб з^оли.

Иш-харакатнинг сабабини англатиб, п о ч е м у ?  о т ч е г о ?  
из - з а  ч е гб? в с л е д с т в и е  ч е г о ?  по  к а к о й  п р и ­
ч и н е ?  каби суроцларга жавоб булиб келган з̂ ол сабаб ^оли 
дейилади.

Сабаб з^оли асосан феълга богланиб келади. (Лекин от, си­
фат ва равишдошга з$ам богланиб келиши мумкин.) Сабаб з^оли 
равиш, из, от, из-за, с, вследствие, ввиду каби олд кумакчилар 
билан келган родительный келишигидаги от, равишдош ва суз 
бирикмалари орцали ифодаланади.

М и с о л л а р Сабаб з^олининг ифодаланиши

Старик заплакал от  
радост и.

Они, поссорились из-за 
п уст яка.

П очем у вы не решили 
задачу?

От радости, из-за 
пустяка — олд кумакчи билан 
келган родительный келишиги- 
дгги отлар оркали ифодаланиб, 
заплакал, поссорились феъл- 
ларига богланиб келади.

Почему — суроц равиши ор- 
цали ифодаланиб, не решили 
феълига богланиб келади.
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Давоми

М и с о л л а р Сабаб з^олининг ифодаланиши

Так ты делаешь всё это 
и з лю бви  к  искусст ву?

Из любвй к искусству — суз 
бирикмгси оркали ифопаланиб, 
делаешь феълига богланиб келази.

Отстав от экспедиции по  
б олезни , я догнал своих 
товарищей только через 
месяц.

По болезни — олд кумакчи 
билан келган дательный кели- 
шигицаги ог орхали ифодала­
ниб, отстав равишдошига бог­
ланиб келади.

§ 216. Обстоятельство цели. М аксад доли.

Иш-даракатнинг мацсадини англатиб, з а ч е м ?  д л я  ч е г о ?  
с к а к о й  ц е л ь ю ?  р а д и  ч е г о ?  каби суроцларга жавоб 
булиб келадиган дол мацсад доли деб аталади.

Мацсад доли феъл, цисца сифат, сифатдош, равишдошларга 
богланиб келиб, феълнинг ноаниц формаси ёки олд кумакчили 
от орцали ифодаланади.

М и с о л л а р Максад г;олининг 
ифодаланиши

Приехал вас провед ат ь. Проведать — феълнинг 
ноаниц формаси орцали ифода­
ланиб, приехал феълига бог­
ланиб келади.

Пе'ред отъездом, забежав 
прост и т ься , Турсун не 
застал меня, дома.

У дверей стоял Турсун, 
пришедший п р о ст и т ься  
перед отъездом.

Проститься —■ феълнин! 
ноашщ формаси оркали ифода­
ланиб, забежав равишдошига 
богланиб келади.

Проститься — феълнинг 
ноаник; формаси орцали ифо­
даланиб, пришедший сифат до- 
шига богланиб келади.

§ 217. Обстоятельство условия. Шарт доли.

Иш-даракатнинг бажарилиш шартини билдириб, в к а к о м  
с л у ч а е ?  п р и  к а к о м  у с л о в и и ?  деган суроцларга ж а­
воб булиб келган дол шарт доли дейилади.

Шарт доли кесимга богланиб келади.
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М и с о л л а р Шарт з^олини ифодаловчи 
воситалар

В  т а к о м  случа е  я завтра
выезжаю в колхоз. В  с л уч а е  
б о л е зн и  пришлите своего 

брата.

П ри н а л и ч и и  своббдного  
м ест а  он выдаст вам би­

лёт.

В таком случае, в случае 
болезни — суз бирикмалари ор- 
кали ифодаланиб, выезжаю, 
пришлите феълларига богла­
ниб келади.

При наличии своббдного 
места— суз бирикмаси орца- 
ли ифодаланиб, выдаст феъли­
га богланиб келади.

ТИ ПЫ ПРОСТО ГО П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я .  
С О Д Д А  Г А П Н И Н Г  ТУ РЛ АР И .

Тулиц ва тулицсиз гаплар.

Гаплар тузилиш жи^атидан полные предложения — тулиц 
гаплар ва неполные предложения — тулицсиз гапларга б^ли- 
нади.

Гап булакларининг бирортаси ^ам туширилмаган ran тулиц 
ran дейилади. Нутц мазмунидан осонгина аницланадиган бирор 
булаги тушнрилган гап тулицсиз гап деб аталади, масалан:

Кто пришёл — брат йли сестра?— Брат. (Иккинчи гапнинг 
кесими пришёл тушнрилган.)

Мы. получили русские и узбекские книги. Некоторые учени­
ки получйли только русские. (Иккинчи мисолда гапнинг тулди- 
рувчиси кнйги тушнрилган.)

Тулицсиз гаплар купинча икки ёки бир неча кишининг уз- 
аро гаплашишида учратилади.

— Напишешь письмо? (Гапнинг эгаси ты тушнрилган.)
— Напишу. (Гапнинг эгаси я  ^амда тулдирувчиси письмо 

тушнрилган.)
— Когда? (Гапнинг эгаси ты, кесими напишешь ^амда тул­

дирувчиси письмо тушнрилган.)
— Сейчас. (Гапнинг эгаси я, кесими напишу цамда тулди­

рувчиси письмо тушнрилган.)

§ 219. Назывные предложения. Атов гаплар.

Тулицсиз гаплардан атов гапларни фарц цилиш керак. Би­
рор предмет ёки ^одисани эслатиб, аташ йули билан айтилган 
гаплар атов гап дейилади. Атов гапларда одатда кесим туши- 
рилган булади, масалан: Ночь. Ярко светит луна. (Биринчи



гапнинг кесими йуц, бунда тушнрилган кесим нутц мазмунидан 
^ам аникланмайди.)

Китоб, газета, журнал номлари ва ^оказо номлар атов гап­
лар саналади, масалан: Пушкин, «Евгений Онегин». Айбёк, 
«Навой».

§ 220. Личные и безличные предложения.
Шахсли ва шахссиз гаплар.

Эгаси мавжуд булган ёки эгасини аницлаб буладиган гап­
лар шахсли гап, эгасини аницлаб булмайдиган гаплар шахссиз 
гап дейилади, масалан: Темнеет. В домах зажглй свет. Светает. 
Трамваи уже пошли.

Темнеет, светает гапларида иш-^аракатнинг ким ёки нимага 
боглиц эканлиги номаълум.

Шахссиз гапларнинг кесими куйидагича ифодаланади.

М и с о л л а р Шахссиз гаплар кесимининг 
ифодаланиши

Мне второй день нездоро­
вится.

Вечереет. Морозит. За­
метно похолодало.

Сегодня хорошо работа­
ется.

Мне не спится. Хочется 
воды.

Так мне думается.
Что мне делать, как мне 

быть?

Нездоровится, вечереет, мо­
розит, похолодало — шахссиз 
феъллар.

Работается, не спится, 
хочется, думается — шахсли 
феъллар шахссиз формада иш- 
латилган.

Делать, быть, не бывать, 
не миновать — феълнинг но-

Двум смертям не бывать, 
а одной не миновать.

Быть грозе.
Сегодня холодно. Здесь 

тихо.
Как прекрасно здесь!
Было холодно и сыро.
Будет сделано. Решено и 

сделано.
Не сказано лишнего слова. 

В газете было написано.
На дворе метёт.
В пекарне приятно пахнет 

свежим хлебом.

аниц формаси орцали ифода- 
ланган.

Холодно, тйхо, холодно и 
сыро — о билан тамомланувчи 
равишлар оркали ифодалан- 
ган.

Сделано, решено, не сказано, 
было написано — мажцул си- 
фатдошнинг цисца формаси ор­
кали ифодаланган.

Метёт, пахнет — учинчи 
шахе феъллари.
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Давоми

М и с о л л а р Шахссиз гаплар кесимининг 
ифодаланиши

Надо написать Турсуну.
Нельзя нарушать правила 

уличного движения.
Необходимо решить эту 

задачу. Можно подписаться 
на журнал.

У меня нет денег. У него 
нет сына. Нам некогда зани­
маться пустяками. Некому 
об этом подумать.

Надо, нельзя, необходимо, 
можно — каби сузлар билан 
феълнинг ноаниц формасидан 
иборат суз бирикмалари орцали 
ифодаланган.

Нет (не было, не будет) — 
феъли орцали ифодаланган не­
когда, некому каби равиш ва 
олмошлар билан феълнинг ноа- 
ниц формасидан иборат суз 
бирикмалари оркали ифодалан­
ган.

§ 221. Обобщённо-личные предложения.
Шахси умумлашган гаплар.

Маълум бир шахсга царатилмай, мазмунан ^ар учала шахс- 
га тааллуцли булган фикрнн билдирадиган гап шахси умум­
лашган гап дейилади. Бундай гапларнинг кесими одатда хозир- 
ги ва келаси замон феълининг иккинчи шахси орцали ифода- 
ланади, масалан: Что посеешь, то и пожнёшь. (Мацол.) Семь 
раз отмерь, одйн раз отрежь. (Мацол.) Из песни слова не вы­
кинешь. (Мацол.)

§ 222. Неопределённо-личные предложения.
Шахси ноаниц гаплар.

Форма жи^атидан купликнинг учинчн шахснга тааллуцли 
булса ^ам, мазмунан аниц бир шахсни к^рсатмайдиган гаплар 
шахси ноаниц гаплар дейилади, масалан: Так не делают. В ко­
ридоре разговаривают и шумят. Здесь не курят. В лес дров 
не возят.

§ 223. Однородные члены предложения.
Гапнинг уюшиц булаклари.

Бир гапда бир неча эга, бир кесим ёки бир эга ва бир неча 
кесим булиши мумкин. Гапда булган бир неча эга, кесим ва 
бошца бир хилдаги иккинчи даражали булаклар гапнинг уюшиц 
булаклари дейилади. Гапнинг уюшиц булаклари бир хил суроц- 
ца жавоб булиб, гапнинг бир булагига богланиб келади.
И  В. В. Решетов, Л. В. Решетова — 161 —



М и с о л л а р Гапнинг уюшиц булаклари

Инженеры, штукатуры, 
укладчики, шофёры пришли 
на стройку.

Я  утром встал, умылся, 
оделся, напился чаю и вышел 
из дома.

Пулат пошёл в магазин и 
купил книги, тетради, каран­
даши..

Лётом на клумбе цвело 
много красных, синих и жёл­
тых цветов.

Мне пишут из Москвы, 
Ленинграда, Баку, Фрунзе, 
Алма-Аты.

Он писал правильно, акку­
ратно, красиво.

Инженеры, штукатуры, ук­
ладчики, шофёры — бир неча 
уюшиц зга.

Встал, умылся, оделся, на­
пился, вышел—бир неча уюшик 
кесим.

Книги, тетради, каранда­
ши — бир неча уюшик; тулци- 
рувчи.

Красных, синих, жёлтых — 
бир неча уюшик аникловчи.

Из Москвы, Ленинграда, 
Баку, Фрунзе, Алма-Аты — 
бир неча уюшик урин холи.

Правильно, аккуратно, 
красиво — бир неча уюшик ра- 
виш холи.

Гапнинг уюшиц булаклари узаро турли борловчилар ёрдами 
билан борланиши мумкин.

§ 224. Однородные и неоднородные определения.
Бир турдаги ва хар хил турдаги аницловчилар.

Бир аницланмиш билан келадиган аникловчилар бир турда 
ва хар хил турда булиши мумкин. Бир турдаги аницловчилар 
уюшиц аникловчи дейилади. Бундай аннцловчилар предметнинг 
бир турга оид белгиларини аницлайди, масалан: Наступйли 
долгие, скучные зймние вечера.

Дар хил турдаги аницловчилар эса уюшщ аницловчи санал- 
майди. Бундай аницловчилар бирор предметни турли томондан 
аницлайди .масалан: К станции подходил скорый пассажирский 
поезд. Бу гапда скорый, пассажирский сузлари з а̂р хил турдаги 
аницловчилар. Бундай аницловчиларни богловчи ёрдами билан 
борлаш мумкин эмас.

§ 225. Союзы при однородных членах предложения.
Уюшиц булакларда борловчиларнинг ишлатилиши.

Уюшиц булаклар узаро уч турли богловчи ёрдами билан бор- 
ланади:

1) с о е д и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  — бириктирувчи боглов-
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чилар, масалан: и, да (и маъносида), н и — ни, как... так и, не 
только... но (и), не столько... сколько;

1) п р о т и в  й т е л ь н ы е  с о ю з ы  — зидловчи борловчи- 
лар, масалан: а, но, да (но маъносида), однако, хотя, только, 
зато;

3) р а з д е л й т е л ь н ы е  с о ю з ы  — айирувчи борловчи­
лар, масалан: или, лйбо, то — то, не то — не то.

М и с о л л а р Уюшиц булакларни богаайдиган 
борловчилар

Я  купил книгу, тетради 
и карандаши. Каждый трудя­
щийся имеет право на учение, 
отдых- и на труд. Он не 
боится ни холода, (и) ни 
жары. Прилетели перепела 
да бекасы. Как студенты,

И, ни — ни, да, как... так 
и, не только... но и каби би- 
риктирувчи борловчилар.

но собирали хлопок. Маши­
ны нужны не только в городе, 
но и в деревне.

Он не расслышал, но кив­
нул головой утвердительно. 
Хорошо всё делает, да мед­
ленно. Конь не скачет, а ле­
тит. Я  писал внимательно, 
однако сделал две ошибки.

Медленно или быстро. Он 
сейчас в Намангане или в 
Андижане. Долго ль мне гу­
лять на свете то в коляске, 
то верхом, то в кибитке, 
то в каре'те, то в телеге, 
то пешком? ( Пу шк и н . )

Но, да, а, однако каби зид­
ловчи борловчилар.

Или, то — то каби 
айирувчи борловчилар.

§ 226. Обобщающие слова в предложениях с однородными 
членами. Уюшиц булакларда ишлатиладиган 

умумлаштирувчи сузлар.

Уюшиб келган предмет, белги, иш-^аракатни бирлаштириб 
гапнинг уюшиц б^лакларидан олдин ёки кейин келадиган с^з 
умумлаштирувчи суз дейилади.
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Умумлаштирувчи суз уюшиц булаклардан олдин келса, 
уюшиц булаклардан илгари икки нуцта цуйилади, масалан: Д е­
ти веселйлись: играли, танцевали, пели песни. На сбор хлопка 
выехали все: рабочие, служащие, студенты., учащиеся.

Умумлаштирувчи суз уюнпщ булаклардан кейин келса, ун- 
дан олдин тире цуйилади, масалан: Рабочие, служащие, сту­
денты, учащиеся — все выехали на сбор хлопка.

Умумлаштирувчи с^з билан уюшиц булаклар орасида на­
пример, а йменно, как-то каби сузлар келса, шу сузлардан ол­
дин вергул, сунг икки нукта цуйилади, масалан: Колхоз при­
обрёл рйзные машины, а йменно: тракторы, сеялки, косйлки.

Протоколларда ва умуман, расмий цогозларда умумлашти­
рувчи суз булмаса ^ам, уюшиц булаклардан олдин икки нуцта 
цуйилиши мумкин, масалан: На заседании присутствовали: Тур- 
сунов (председатель), Петров, Каримов, Гулямов и Сидоров 
(секретарь).

§ 227. Слова, грамматически не связанные с членами
предложения. Гап булаклари билан грамматик жихатдан  

богланмаган сузлар.

Гапда бош ва иккинчи даражали булаклардан ташцари, ran 
булаклари билан грамматик жихатдан борланмаган сузлар ^ам 
ишлатилиши мумкин. Бундай сузлар гап составида булса ^ам, 
лекин гап булаги була олмайди. Булар:

1) о б р а щ е н и е  — ундалма, 2) в в о д н ы е  с л о в а  — ки- 
риш сузлар, 3) м е ж д о м е т и я  — ундовлар, 4) слова да и 
нет — да ва нет сузлари.

§ 228. Обращение. Ундалма.
Сузловчининг нутци царатилган шахе ёки предметни бил- 

дирган суз ундалма дейилади. _______ ________
Ундалма ian  бошнда келса, езувда ундалмадан кейин вер­

гул ёки ундов белгиси цуйилади, масалан: Сабйр, ты когда, вер­
нёшься домой? Товарищи! Слово для приветствия делегатов 
предоставляется Каримову.

Хат ва табрикномаларда ундалма одатда хат бошнда келиб, 
ундалмадан кейин ундов белгиси куйилади, масалан: Дорогой 
Алексей Максимович!

Ундалма гапнинг уртасида келса, унинг икки томонига вер­
гул цуйилади, масалан: Припомните, товарищ Камалов, наш 
последний разговор.

Ундалма гапнинг охирида келса, ундан олдин вергул цуйи- 
лади, масалан: Приезжайте к нам, товарищ Камалов.

Ундалма одатда именительный келишигидаги от ёки отлаш- 
ган сифат орцали ифодаланади. Ундалма суз бирикмаси орца- 
ли 5$ам ифодаланиши мумкин, масалан: Пролетарии всех стран, 
соединяйтесь!
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§ 229. Вводные слова и группы слов. Кириш суз 
ва кириш иборалар.

Сузловчининг узи баён этган фикрга муносабатини билдир- 
ган сузлар кириш суз дейилади.

Кириш сузлар гапнинг бошнда, уртасида ва охирида кели- 
ши мумкин. Кириш суз гап бошида келса, кириш суздан кейин, 
гапнинг охирида келса, кириш суздан олдин, гап уртасида кел­
са, икки томонига вергул цуйилади, масалан: Словом, всё будет 
хорошо. Сегодня, кажется, прохладно. К  вечеру, пожалуй, и 
дождь пойдёт. Он, вероятно, приедет только завтра.

Кириш сузлар бирор суз бирикмаси ёки гапдан иборат бул- 
са, икки томонига вергул ё тире цуйилиши, ёки цавс ичига оли- 
ниши мумкин. Масалан: Исключения, вы знаете, подтверждают 
правила. Однажды вечером (это было в начале октября 1773 го­
да) сидел я  один, слушая вой осеннего ветра. (Пушкин.) Без 
него — я так думаю — мы не сможем выехать сегодня.

Кириш сузлар турли маъноларни англатиб келади.

Кириш сузларнинг 
маънолари

Энг куп ишлатиладиган 
кириш сузлар

1. Ачиниш, таажжуб, 
шодлик маъносини бил- 
диради.

2. Ишонч ва тасдицни 
билдиради.

3. Гумон, тахмин ёки 
умидни билдиради.

4. Баён этилган бирор 
фикрнинг кимга ёки 
нимага карашли эканли- 
гини билдиради.

К сожалению, к счастью, к 
несчастью, к (моему) стыду, к 
(моему) удивлению, к (моему) удо­
вольствию каби.

Несомненно, безусловно, наверно, 
конечно, очевидно, бесспорно, понят­
но, действительно, разумеется, под­
линно, без сомнения, в самом деле 
каби.

Вероятно, по всей вероятности, 
может быть, быть может, ка­
жется, казалось, видимо, по види­
мому, видно, как видно, должно быть, 
пожалуй, верно каби.

По-моему, по вашему, на мой 
взгляд, по мысли, по мнению... по 

сведениям, по слухам, говорят, пе­
редают, дескать, мол каби.
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Давоми

Кириш сузларнинг 
маънолари

Энг куп ишлатиладиган 
кириш сузлар

5 , Айтилган фикрнинг 
олдинги фикр билан 
боглиц эканлигини анг-

Следовательно, итак, значит, 
словом, стало быть, одним словом, 
таким образом, впрочем, наоборот,

латади.
6. Айтилган фикрнинг 

тартибини курсатади.

напротив, например каби.
Во-первых, во-вторых, 

в-третьих, наконец, в конце' кон­
цов каби.

Санаб утилган кириш сузлардан о^ангдош сузларни хамда ran 
булаклари билан богланиб, бош ва иккинчи даражали ran булак- 
лари сифатида келадиган сузларни фарк килиш керак.

Кириш сузлар О^ангдош сузлар

Вы, говорят, недавно из 
Москвы?

Одним словом, на этот раз 
я ошибся.

Наоборот, ваша статья 
мне очень понравилась.

Ты, значит, не написал 
Петрову.

Признаюсь, он меня очень 
смутил.

Яблоко, правда, красивое, 
но безвкусное.

Что говорят о поездке в 
Москву?

Эту мысль нельзя выразить 
одним словом.

В вашей статье всё изло­
жено наоборот.

Что значит твоё молчание?

Я  признался во всём.

Правда в огне не горйт и в 
воде не тонет. (Макол.)

§ 230. Д а  и нет в начале предложения. Гап бошида 
келган да ва нет сузлари.

Тасдиц ва инкор маъносида келадиган да ва нет сузлари гап 
бошида келиб, бошца гап булаклари билан грамматик алоцага 
киришмайди. Ёзувда да  ва нет сузларидан кейин вергул ёки 
ундов белгиси цуйилади, масалан: Нет, собрания сегодня не  
будет. Д а , завтра я уезж аю в командировку. Д а ! Он всё знает. 
Нет! Этому не бывать!

Д а  ва нет сузлари маълум бир фикрни маъцуллаб ёки инкор 
этиб, гап урнида ^ам келиши мумкин. Бунда да ва нет сузла­
ридан кейин нуцта, ундов ёки суроц белгиси цуйилади, масалан:

— Ты читал этот рассказ?— Д а.
— А брат твой?— Нет.
— Д а ! Это моё право.
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Д а  ва нет сузлари билан бирга келадиган о юкламаси вер- 
гул билан ажратилмайди, масалан:

О да, я обязательно приду. О нет, постараюсь не забыть.

ТИПЫ СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖ ЕНИЙ.
КУШМА ГАПНИНГ ТУРЛАРИ.

§ 231. Сложное предложение. Цушма гап.

Икки ёки бир неча содда гапдан тузилгак гап цушма гап 
дейилади. Кушма гаплар ичидаги содда гапларнинг узаро бог- 
ланишига кура икки турли булади: 1) сложносочинённые пред­
ложения — богланган цушма гаплар ва 2) сложноподчинённые 
предложения — эргашган вд/шма гаплар.

§ 232. Сложносочинённое предложение. Богланган цушма гап.
«

Тенг ^уцуцли, мустацил содда гаплардан тузилган цушма гап 
богланган кушма гад деннлади. Богланган цушма гаплар-бир 
пайтдаги ёки кетма-кет булаётган ^амда царама-царши цуйил- 
ган воцеаларни англатиб, одатда узаро богловчилар орцали ва 
гап о^анги воситаси билан богланиб келади.

§ 233. Сложносочинённое предложение с союзами.
Богловчили богланган цушма гап.

Богланган цушма гаплардаги айрим содда гаплар узаро тенг 
богловчилар ёрдами билан богланиб келади. Тенг богловчилар 
айрим содда гапларни бир-бирига тенг ^уцуцли цилиб боглайди. 
Улар маъно жи^атдан бир неча турли булади.

1. Бириктирувчи богловчилар: и, да (и маъносида), ни — ни, 
тоже, также. Бириктирувчи богловчилар — соединительные 
союзы — воцеа-^одисаларнинг бир пайтда ёки кетма-кет бул- 
ганлигини англатиш учун ишлатилади, масалан: В течение двух 
часов вела огонь наша артиллерия, и после этого танки пошли 
в наступление. Я толкнул дверь сильнее, и она отворйлась. По­
года была прекрасная, и никто не хотел идти домой. Дверь от­
крылась, и на пороге показался не знакомый мне человек. Гре­
мят тарелки и приборы, да рюмок раздаётся звон. (Пушкин.) 
Едва слышно шумит тростник, да йзредка раздаётся плеск ры­
бы. Ни солнца мне не вйден свет, ни для корней мойх простору 
нет. (Крылов.) Ни деревья здесь не растут, ни трава не зелене­
ет. К сумеркам мы дошли до водораздела. Люди сильно прого­
лодались, лошади тоже нуждались в отдыхе. (Арсеньев.)

2. А, но, да (и маъносида), однако, же, между тем каби 
зидловчи богловчилар — противйтельные союзы — богланган

— 167—



цушма гапдаги айрим гапларнинг мазмунан бир-бирига зид 
эканлигини ифодалаш учун ишлатилади, масалан: Солнце уже 
взошло, но было ещё холодно. Месяц светит, да не греет. (Ма- 
цол.) Не было бы счастья, да несчастье помогло. (Мацол.) Мы 
пытались продолжить наш путь, однако усйлившийся дождь за­
гнал нас в шалаш пастуха. Снег давно растаял, однако в лесу 
ещё сыро. Труд кормит, а лень портит. (Мацол.) Мать шьёт, а 
дочь читает ей кнйгу. Мы очень устали, зато пришли первыми.

3. Или, лйбо . . .  лйбо, то — то каби айирувчи богловчилар — 
разделйтельные союзы — бирор вокеани бонщасидан айириш 
ёки воцеаларнинг галма-гал булаётганлигини англатиш учун 
ишлатилади, масалан: То громко залает собака, то послышится 
чей-то далёкий голос. Не то дым шёл от костра, не то туман 
поднимался над болотом. Лйбо вы закончите работу в срок, 
лйбо мы передадйм её другой бригаде.

Богловчили богланган цушма гапларни гапнинг уюшик; бу- 
лакларидан фарц цилиш керак.

Гапнинг уюшик булаклари Борловчили борланган 
кушма гаплар

Собаки не могли прими­
риться с моим присутстви­
ем и долго ещё рычали.

Здесь нет. ни деревьев, ни 
травы.

Собаки не могли прими­
риться с моим присутствием, 
и долго ещё раздавалось их 
рычание.

Ни деревья здесь не растут, 
ни трава не зеленеет.

§ 234. Сложноподчинённое предложение. Эргашган 
кушма гап.

Бош ва эргаш гапдан тузилган цушма гап эргашган цушма 
гап дейилади. Эргашган цушма гаплар ичидаги содда гаплар 
узаро эргаштирувчи богловчи (подчинйтельные союзы) ва бог- 
ловчи сузлар (союзные слова) ёрдами билан богланиб келади. 
Богловчи сузлар (союзные слова) сифатида кто, что, который, 
чей каби нисбий олмошлар ва где, куда, откуда каби равишлар 
ишлатилади. Улар эргаш гапни бош гапга боглаб, эргаш гап 
таркибидаги гап булакларидан бири саналади, масалан: Серёж­
ка одйн стоял у окна, из которого пахло бензйном.

Булардан ташцари эргаштирувчи богловчилар ^ам бор: что, 
чтобы, если, хотя, потому что ва ^оказо. Мисоллар:

Я сегодня поеду в аэропорт, чтобы встретить своего то­
варища.

Мы должны с тобой встретиться, что бы ни случилось.
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Биринчи мисолдаги чтобы сузи богловчи, иккинчи мисолда- 
ги что бы эса богловчи суз булиб, эргаш гапнинг эгаси сифати- 
да цулланган.

Эргашган кушма гап главное предложение — бош гап ва 
придаточное предложение—эргаш гапдан з^осил булади. Эргаш­
ган кушма гап таркибидаги узича мустацил, бошка гапга эр- 
гашмаган гап бош гап—главное предложение дейилади. Бош гапга 
эргашиб, бош гапни ёхуд унинг бирор булагини изохлаб келган 
гап эргаш гап—придаточное предложение дейилади.

Эргаш гап бош гапдан олдин, кейин ёки бош гапнинг урта- 
сида келади. Масалан:

Я получйл письмо, которое ты отправил из колхоза. Бу ми- 
солда эргаш гап бош гапдан сунг келиб, бош гапга которое бор- 
ловчи суз ёрдами билан богланган.

Мы переправились через реку вброд, так как моста в этом 
месте не было. Бу мисолда эргаш гап бош гапдан сунг келиб, 
бош гапга так как борловчиси ёрдами билан богланган.

Так как моста в этом месте не было, то мы переправились 
через реку вброд. Бу мисолда так как борловчиси ёрдами билан

Письмо, которое ты отправил из колхоза, я получйл вчера. 
Бу мисолда которое борловчи сузи ёрдами билан богланган эр­
гаш гап бош гапнинг уртасида келади.

§ 235. Виды придаточных предложений. Эргаш гапларнинг
турлари.

Эргаш гаплар мазмуни ва бош гапга булган муносабатла- 
рига кура турлича булади:

1) определйтельное придаточное предложение— аницловчи 
эргаш гап;

2) дополнительное придаточное предложение — тулдирувчи 
эргаш гап;

3) придаточное подлежащее — эга эргаш гап;
4) придаточное сказуемое — кесим эргаш гап;
5) обстоятельственные придаточные предложения — з̂ ол эр­

гаш гаплар;
а) придаточное предложение образа действия — равиш эр­

гаш гап;
6) придаточное предложение времени — пайт эргаш гап;
в) придаточное предложение места — урин эргаш гап;
г) придаточное предложение причйны — сабаб эргаш гап;
д) придаточное предложение цели — мацсад эргаш гап;
е) придаточное предложение условное — шарт эргаш гап;
ж) придаточное предложение следствия — натижа эргаш 

гап;
з) придаточное предложение уступительное — тусицсиз эр­

гаш гап.
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Бош гапдаги бирор отни аницлаб, к а к о й ?  к а к а я ?  к а ­
кое ?  к а к й е? сингари суроцларга жавоб булиб келган эргаш 
ran аникловчи эргаш ran дейилади. Аницловчи эргаш гаплар 
бош гапга который, какой, чей нисбий олмошлари, где, куда, от­
куда, когда каби равишлар ва что, будто, чтобы, будто бы ка- 
би богловчилар воситаси билан борланиб келади. Аницловчи 
эргаш ran бош гапдан кейин ёки бош гапнинг уртасида келиши 
мумкин. Бош ran таркибида эса тот, такой олмошлари булиши 
мумкин.

Мисоллар: Я могу дать любую кнйгу, которая вам больше 
всего понравится. Сегодня прошёл такой лйвень, какой лётом 
очень редко бывает в этих местах. Строительство железной до­
роги, которая должна соединйть эти два города, будет закон­
чено через три месяца. Проблемы, которые должны быть раз­
решены на этой сессии, имеют большое значение. Из крепости 
были видны те же горы, что и из аула. (Лермонтов.) Деревня, 
куда мы приехали, расположена на берегу озера.

§ 237. Замена определительного придаточного предложения 
причастным оборотом. Аницловчи эргаш гапнинг урнига 

сифатдошли оборотнинг ишлатилиши.
Аницловчи эргаш ran ва сифатдошли оборот уз маънолари 

билан бир-бирига яцин булгани учун баъзи бир ашщловчи эр- 
гаш гаплар урнида сифатдошли оборотлар ишлатилиши мум­
кин.

§ 236. Определительные придаточные предложения.
Аникловчи эргаш гаплар.

Таркибида аникловчи эргаш ran 
булган ^ушма ran

Таркибида сифатдошли оборот 
булган содда гап

Я  получил письмо, которое 
вы отправили с дороги.

В  комнате была одна лам­
почка, которая горела доволь­
но Лрко.

Охотники расположились 
на поляне, которую окружал 
высокий камыш.

Я получил письмо, отправ­
ленное вами с дороги.

В комнате была однй лам­
почка горе'вшая довольно ярко.

Охотники расположились на 
поляне, окружённой высоким 
камышом.

Который, которая, которое; какой, какая, какое; кто, что ка­
би богловчи сузлар именительный ёки олд кумакчисиз келган 
винительный келишикларида келса, эргаш гапнинг кесими эса 
аницлик майлидаги ^озирги ва келаси замонда келса, аницлов- 
чи эргаш ran урнида сифатдошли оборотни ишлатиш мумкин.
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Бош гапнинг феълларини тулдириб, воситали келишиклар- 
нинг суроцларига жавоб булиб келган эргаш гаплар тулдирув­
чи эргаш гаплар дейилади.

Тулдирувчи эргаш ran бош гапга что, чтобы, будто каби бог- 
ловчилар, который, какой, чей, кто, что каби нисбий олмошлар 
ва ^амма богловчи сузлар воситаси билан богланади. Бош гаи 
таркибида тулдирувчи вазифасида курсатиш олмоши булиши 
мумкин. Эргаш гаи шу олмош билан бевосита богланади.

Тулдирувчи эргаш ran бош гапдан кейин келади ва баъзида 
бош гапнинг Уртасида келиши мумкин.

Мисоллар:
Я русский бы выучил только за то, что им разговаривал 

Лёнин. (Маяковский.) Он знает, что нужно послать членам 
экспедйции. Газеты сообщйли, что делегация находится на путй 
в Москву. Я  спросил у дежурного, когда будет звонок с урока. 
Я рассказал, как началось моё знакомство с Пугачёвым в степи 
во время бурана. (Пушкин.) Дирекция требует, чтобы вопрос 
был решён немедленно. Он объявил им, что ноги его не бйд*- 
никогда в их доме, и просйл забыть о несчастном. (Пушкин.)

§ 238. Дополнительные придаточные предложения.
Тулдирувчи эргаш гаплар.

§ 239. Придаточные предложения подлежащие.
Эга эргаш гаплар.

Бош гапдаги олмош-эгани изо^лаб ёки бош гапга эга бу­
либ кела оладиган эргаш ran эга эргаш ran дейилади.

Эга эргаш гаи именительный келишигининг суроцларига ж а­
воб булиб келиб, бош гапга купинча кто, что нисбий олмошла­
ри ^амда чтобы (чтоб), будто, как будто, какой, который, чей, 
чья, сколько, где, отчего, почему, зачем, когда, откуда, куда ка­
би богловчи сузлар билан богланади. Эга эргаш гаплар бош 
гапдан олдин, кейин ва бош гапнинг уртасида келиши мумкин. 
Масалан:

Кто не работает, тот не ест. (Мацол.) Кто много жил, тот 
много вйдел. (Мацол.) Пришёл, кого мы ждали. Кто он такой, 
неизвестно. Что с воза упало, то пропало. (Мацол.) Бессмертен 
тот, чья муза до конца добру и красоте не изменйла. (Пушкин.) 
Недаром говорйтся, что дело мастера бойтся. (Крылов.) Мне 
кажется, как будто эта каша немного пригорела. (Гоголь.)

§ 240. Придаточные предложения сказуемые.
Кесим эргаш ran.

Бош гапдаги олмош орцали ифода этилган кесимни изо^лаб 
келадиган эргаш ran кесим эргаш ran дейилади.
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Кесим эргаш ran к т о т а к о й ?  ч т о  т а к о е ?  к а к о в ?  
к а к о в а ?  к а к о в о ?  к а к о й ?  к а к а я ?  к а к о е ?  к е м  
я в л я е т с я ?  ч е м  я в л я е т с я ?  сингари суроцларга жавоб 
булиб, бош гапга чтобы, что богловчилари ва кто, что, каков, 
какой, который, чей олмошлари воситаси билан богланиб кела- 
ди. Кесим эргаш ran бош гапдан сунг ёки олдин келиши мум- 
кин.

Мисоллар: ____
Каков привет, таков и ответ. (Мацол.) Морозы были такие, 

каких не помнят даже старики. Я тот, которому внимала ты в 
полуночной тишине. Я тот, чей взор надежду губит. (Лермон­
тов.) Человек таков, что на него можно вполне положиться. По­
ложение не такое, чтобы можно было откладывать и медлить.

ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ ПРИДАТОЧНЫЕ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ. ДОЛ ЭРГАШ ГАПЛАР.

§ 241. Придаточные предложения образа действия.
Равиш эргаш гаплар.

Бош гапдаги иш-харакатнинг цай тарзда булаётганлигини 
билдириб, к а к ?  к а к и м  о б р а з о м ?  в к а к о й  с т е п е ­
ни? в к а к о й  м е р е ?  н а с к о л ь к о? каби суроцларга жа- 
воб булиб келган гаплар равиш эргаш ran (придаточные пред­
ложения образа действия) дейилади. Равиш эргаш ran бош гап­
га как богловчи суз ва будто, как будто, словно, точно, точно 
так, подобно тому как, чем, что, чтобы богловчилари воситаси 
билан богланади. Бош ran таркибида так, таким образом, по­
добно тому, настолько, столько раз, до такой степени сингари 
сузлар булиши мумкин.

Равиш эргаш ran ухшатиш, даража ёки мшдор маънолари- 
ни англатиб келиши мумкин. Бош гапдаги иш-харакатнинг цай 
холда бажарилишини ухшатиш йули билан англатадиган эргаш 
гаплар ухшатиш эргаш гаплар (придаточные сравнйтельные) 
дейилади. В к а к о й  м е р е ?  в к а к о й  с т е п е н и ?  н а ­
с к о л ь к о ?  каби суроцларга жавоб булиб келадиган равиш 
эргаш ran дараж а эргаш ran (придаточные предложения степе­
ни) дейилади.

Равиш эргаш ran бош гапдан олдин, сунг ёки бош гапнинг 
уртасида келиши мумкин.

Мисоллар:
Ты так пишй, чтобы можно было без труда прочесть напи­

санное. Я поступил так, как мне посоветовали. В зйле было так 
много народа, что мы едва смогли найти свободное место. Он 
так смотрел на меня, как будто впервые вйдел. Я поступйл так, 
как требует закон. Я подыму, как большевистский партбилет,
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§ 242. Придаточные предложения времени.
Пайт эргаш гаплар.

Бош гапда баён этилган иш-^аракатнинг цай вацтда була­
ётганлигини англатиб, к о г д а ?  с к а к и х  п о р ?  д о  к а к и х  
п о р ?  к а к  д о л г о ?  в к а к о е  в р е м я ?  н а  с к о л ь к о  
в р е м е н и ?  сингари суроцларга жавоб булиб келадиган эргаш 
гаплар пайт эргаш ran дейилади.

Пайт эргаш ran бош гапга когда, пока, только лишь, лишь 
только, только что, как только, едва, с тех пор как, до тех пор 
пока, после того как, между тем как, перед тем как, в то время 
как, всякий раз как, прежде чем, по мере того как каби боглов- 
чилар ёрдами билан богланади.

Пайт эргаш ran бош гапдан олдин, сунг хам да бош гапнинг 
уртасида келиши мумкин.
 Мисоллар:-------------------------------------------------------------------------

Когда мы спускались по тропйнке, солнце уже зашло. С тех 
пор как я поступйл преподавателем в эту школу, прошло уже 
два года. Было ещё далеко до рассвета, когда мы в о ^ ^ л и  из 
города. Теперь, когда старуха кончила свою красйвую сказку, 
в степи стало страшно тихо. (М. Горький.) Я начал изучать рус­
ский язык, когда мне было одиннадцать лет. Я не могу уехать, 
пока не переговорю с директором. Не прошло и года, как мы 
снова встретились. Пока мой товарищ укладывал вещи, я съездил 
за билетом. Лишь только раздался звонок, ученики вышли из 
классов.

§ 243. Придаточные предложения места. Урин эргаш гаплар.
Бош гапдаги иш-харакатнинг урнини билдириб, где? к у ­

д а?  о т к у д а ?  суроцларига жавоб булиб келган эргаш гаплар 
урин эргаш гаплар дейилади. Урин эргаш ran бош гапга где, 
куда, откуда богловчи сузлари ёрдами билан богланади. Бош 
ran таркибида там, туда, оттуда, везде, всюду, кое-где равишла- 
ри келиши мумкин.

Урин эргаш ran бош гапдан олдин, с^нг ва бош гапнинг ур­
тасида келиши мумкин.

Мисоллар:
Где раньше был пустырь, там теперь построено большое 

здание театра. Там хорошо, где нас нет. (Макол.) Поеду туда, 
куда посылает меня комсомол. Скоро мы подошли туда, откуда 
доносилось пение перепелов. Там где расходятся дороги, стоит 
небольшой дом. Смелый там найдёт, где робкий потеряет. (Ма- 
цол.)

все сто томов мойх партййных книжек. (Маяковский.) Чем вы ­
ше в гору м ы  поднимались, тем радостнее становилось наше на­
строение.
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Бош гапдаги иш-^аракатнинг сабабини билдириб, изо^лаб, 
п о ч е м у ?  о т ч е г о ?  п о  к а к о й  п р и ч и н е ?  в с л е д с т ­
в и е  ч е г о ?  саволларига жавоб булиб келган эргаш гаплар са­
баб эргаш ran дейилади. Сабаб эргаш ran бош гапга потому 
что, оттого что, вследствие того что, в силу того что, ибо, так 
как, что, как-то каби богловчилар ёрдами билан богланади.,

Так как богловчиси билан бошланадиган сабаб эргаш гаплар 
бош гапдан олдин ва сунг, потому что, оттого что, ибо боглов­
чилари билан ишлатиладиган сабаб эргаш гаплар одатда бош 
гапдан сунг келади.

Мисоллар:
Так как он занят, он не смог приехать к вам. Я не смог при­

ехать, так как был занят. Я не могу поехать туда сейчас, йбо 
я занят. Я не могу поехать туда сейчас, потому что (я) занят.

А суматоха была оттого, что Анна Павловна отпускала сына 
в Петербург на службу. (Гончаров.) Всякий труд важен, йбо об­
лагораживает человека. (Л. 'г _гЛСТой.) Виноград кйслый, потому 
что он ещё не поспел.

§ 244. Придаточные предложения причины.
Сабаб эргаш гаплар.

§ 245. Придаточные предложения цели. Мацсад эргаш гаплар.
Бош гапдаги иш-харакатнинг мацсадини билдириб, з а ч е м ?  

д л я  ч е г о ?  с к а к о й  ц е л ь ю ?  суроцларига жавоб булиб 
келган эргаш гаплар мацсад эргаш гаплар дейилади. Мацсад 
эргаш ran бош гапга чтобы (чтоб), для того чтобы, с тем чтобы 
каби богловчилар ёрдами билан богланади. Бош ran таркибида 
для того, затем, с тем сузлари келиши мумкин.

Мацсад эргаш ran бош гапдан олдин ва сунг келиши мум- 
кнп.

Мисоллар:
Чтобы не опоздать в школу, мы прибавили шагу. Я пойду 

в библиотеку, чтобы взять нужные мне кнйги. Мы встали на 
скамейку, чтобы лучше вйдеть игру футболйстов. Я пригласил 
вас (с тем), чтобы сообщйть приятную новость.

§ 246. Придаточные предложения условные.
Шарт эргаш гаплар.

Бош гапдаги иш-харакатнинг шартини билдириб, в к а к о м  
с л у ч а е ?  п р и  к а к о м  у с л о в и и ?  суроцларига жавоб бу­
либ келган эргаш гаплар шарт эргаш гаплар дейилади. Шарт 
эргаш ran бош гапга если, когда, если бы, когда бы каби бог­
ловчилар воситаси билан богланади.



Шарт эргаш ran бош гапдан олдин, сунг ва бош гапнинг 
уртасида келиши мумкин. Шарт эргаш ran бош гапдан олдин 
келса, бош ran  то, как юкламалари билан бошланади.

Мисоллар:
Если изменйть порядок слагаемых, то сумма не изменится. 

Если завтра не будет дождя, то мы пойдём на рыбалку. Он про­
водит тебя, если ты бойшься. Скучен день до вечера, когда де­
лать нечего. (Мацол.) Когда в товарищах согласья нет, на лад 
их дело не пойдёт. (Крылов.) Если бы водйлась в тех местах 
рыба, были бы и рыбаки.

§ 247. Придаточные предложения следствия.
Натижа эргаш гаплар.

Бош гапдаги иш-харакатнинг натижасини англатиб, изо^лаб 
келадиган эргаш гаплар натижа эргаш ran дейилади. Натижа 
эргаш ran бош гапга так что богловчиси воситаси билан богла- 
нади.

Натижа эргаш гаплар хамма вацт бош гапдан сунг келади.
Мисоллар:  __
Мы сидёли на самой вершйне горы, так что озеро было у  нас 

как на ладони. Все ученикй трудились дружно, так что к вечеру 
вся работа была выполнена. Минут через десять стало темно, 
так что не было видно ни звёзд, ни месяца.

Баъзан так что борловчисини так равиши ва что борловчи- 
сига ажратганда, натижа эргаш ran равиш эргаш гапга айла- 
нади.

Натижа эргаш гап Равиш эргаш гап

К  вечеру я усгпйл, так что 
с трудом добрался до по­
стели.

Мы сидёли на самой вер­
шйне, так что нам была вид­

на вся окрестность.

К вечеру я устал так, что 
с трудом добрался до посте­
ли.

Мы сидели на самой вершй­
не так, что нам была видна 
вся окрестность.

§ 248. Придаточные предложения уступительные.
Тусицсиз эргаш гаплар.

Бош гапнинг мазмунига зид булса ^ам, унга тусиц була ол- 
майдиган фикрни англатувчи эргаш ran тусицсиз эргаш ran 
дейилади. Тусицсиз эргаш ran н е с м о т р я  н а  ч т о ?  cypoFH- 
га жавоб булиб, бош гапга хотя (хоть), пусть (пускай); несмот­
ря на то, что; как ни, что бы ни борловчилари ёрдами билан 
борланадн.

Тусицсиз эргаш ran бош гапдан олдин, сунг ва бош гапнинг 
уртасида келиши мумкин. Тусицсиз эргаш ran бош гапдан ол-
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дин келса, бош гап одатда а, но, да (но маъносида), однако, 
всё же каби зидловчи богловчилар билан бошланиши мумкин.

Мисоллар:
Мы получили удовольствие от прогулки, хотя погода была не 

очень хорошая. Как ни старйлись онй добраться до вершйны 
горы, им сделать это не удалось. Несмотря на то, что уже было 
поздно, в правлении колхоза мы застали несколько человек. 
Вдоль берега рекй, хотя в ней и мало рыбы, сидело человек де­
сять с удочками. О чём бы вы с ним ни заговорили, всё он зна­
ет. Что ни говорй, а я прав.

§ 249. Замена обстоятельственных придаточных 
предложений деепричастным оборотом. Хол эргаш гаплар 

урнига равишдошли оборотларнинг ишлатилиши.
От ёки олмош билан ифодаланган бош гапнинг эгаси эргаш 

гапда узи цайтарилса, дайт, сабаб, шарт ва тусицсиз эргаш 
гаплар урнига равишдошли оборотларни ишлатиш мумкин.

Эргашган кушма гап Таркибида равишдошли оборотлар 
булган содда гап

Когда Турсун окончил шко­
лу, он поступил в педагоги­
ческий институт.

Хотя он и выполнил зада­
ние, но из класса не вышел.

Так как я окончил педаго­
гический институт, я рабо­
таю преподавателем русского 
языка.

Окончив школу, Турсун по­
ступил в педагогический инсти­
тут.

Выполнив задание, он из 
класса не вышел.

Окончив педагогический ин­
ститут, я работаю теперь 
преподавателем русского язы­
ка.

Если дал слово, то обяза­
тельно сдержи его.

Давши слово, обязательно 
сдержи его.

§ 250. Сложноподчинённые предложения с несколькими 
придаточными. Бир неча эргаш гапли эргашган 

кушма гаплар.
Эргашган цушма гапда бир бош гап билан биргаликда бир 

неча эргаш гап келиши ^ам мумкин. Кушма гап таркибидаги 
эргашган гаплар бош гапга икки йул билан, яъни:

1) соподчинение — биргалик эргашиш йули билан ва
2) последовательное подчинение — кетма-кет эргашиш йули 

билан богланади.
1. Турридан-турри бош гапга богланиб келган эргаш гаплар 

биргалик эргаш гаплар (соподчинённые придаточные предло­
жения) деб аталади, масалан:



Комнаты домика, в котором жйли старички, были малень­
кие, низенькие, какие обыкновенно встречаются у старосветских 
помещиков. (Гоголь.)

Шу мисолда аницловчи эргаш гап (в котором жйли старич- 
кй) бош гап таркибидаги домика сузига тобе булса, иккинчи 
аницловчи эргаш гап (какйе обыкновенно встречаются у старо­
светских помещиков) эса бош гапдаги низенькие сузини изо^- 
лаб келади.

Комнаты домика. . . были мйленькие, 
низенькие

в котором жйли какйе обыкновенно встречаются
старички у  старосветских помещиков

2. Кушма гап таркибидаги эргаш гаплар тугридан-тугри 
бош гапга богланмасдан, бири иккинчисига кетма-кет богланиб 
келса, бундай эргашиб келган гаплар кетма-кет эргашган гап­
лар (придаточные предложения с последовательным подчине­
нием) дейилади, масалан:

Если вспыхнет война против того класса, сйлами которого 
я живу и работаю, я тоже пойду рядовым бойцом в его армию. 
(М. Горький.)

Шу мисолдаги шарт эргаш гап (если вспыхнет война против 
того класса) бош гапга (я тоже пойду рядовым бойцом в его 
армию) тобе булиб турибди, иккинчи эргаш гап (сйлами кото­
рого я живу и работаю) аницловчи эргаш гап булиб, биринчи 
шарт эргаш гапни изо^лаб келади.
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Кушма ran таркибидаги содда гаплар узаро богловчисиз, 
сузлашув нутцида интонация, ёзувда эса тиниш белгилари (вер- 
гул, икки нуцта, тире) воситаси билан борланнши мумкин. Б о р- 
ловчисиз цушма гаплар турли маъноларни билдириб келади.

§ 251. Бессоюзные сложные предложения. Богловчисиз
цушма гаплар.

Борловчисиз ^ушма 
гаплар

Бовдовчилар иштироки билан 
ту зил ган кушма гаплар

Конь бежит — земля дро­
жит.

Лес рубят — щепки летят. 
(Мацол.)

Когда конь бежит, земля 
дрожит.

Когда лес рубят, щепки ле­
тят.

Не плюй в колодец: 
пригодится воды напиться. 

(Ма^ол.)
Казалось: стены зала задро­

жали от аплодисментов.
Получил путёвку: еду в дом 

отдыха.
Еду в дом отдыха: получил 

путёвку.
Биться в одиночку — жизни 

не перевернуть. (Н. Остров­
ский.)

Не плюй в колодец, потому 
что пригодится воды напить­
ся.

Казалось, что стены зала за­
дрожали от аплодисментов.

Получил путёвку, поэтому 
еду в дом отдыха.

Еду в дом отдыха, потому 
что получил путёвку.

Если биться в одиночку, (то) 
жизни не перевернуть.

§ 252. Прямая и косвенная речь. Кучирма ва узлаштирма
ran.

Узгаларнинг нутци узгаришсиз, айнан берилса, бу кучирма 
ган — прямая речь дейилади. Узгаларнинг нутцн узгартирив бе­
рилса, бу узлаштирма ran — косвенная речь дейилади.

Кучирма ran Узлаштирма гап

Турсун сказал мне: «После 
окончания школы я хочу посту­
пить на завод».

«Куда ведёт эта дорога, то­
варищ?» — спросил я.

«Я буду купаться», — сказал 
преподаватель физкультуры.

Он почему - то нерешитель­
но спросил: «Можно и мне 
пойти на эту выставку?»

Турсун сказал мне, что 
после окончания школы он хо­
чет поступить на завод.

Я  спросил товарища, куда 
ведёт эта дорога.

Преподаватель физкультуры 
сказал, что он будет купать­
ся.

Он почему-то нерешительно 
спросил, можно ли и ему пой­
ти на эту выставку.
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